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ÖZET 

DEMİR, Mustafa. Sergüzeşt-i Âşık Yazıcı Murtazâ (İnceleme-Metin), (Yüksek 

Lisans Tezi ), Çorum, 2020. 

İncelenen bu eser Ankara Millî Kütüphanede, 06 Mil Yz A 2428 katalog 

numarası ile kayıtlıdır. Eser katoloğa “Eş‟ar” ismiyle, müellifinin ismi ise Yazıcıoğlu 

Murtaza olarak kaydedilmiştir. Eserden edinilen bilgiler neticesinde müellifin isminin 

“Yazıcıoğlu Murtaza” değil “Yazıcı Murtaza” olduğu anlaşılmıştır. Yazıcı Murtaza 17. 

yüzyılın sonlarından 18. yüzyıl ortalarına kadar yaşadığı tahmin edilen bir saz şairidir. 

Hayatı hakkında kaynaklarda bir bilgiye rastlanılmayan Yazıcı,  H.1084/M.1674 yılında 

Gesi‟de doğmuştur. Şairin anne ve babası hakkında bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

Yazıcı‟nın ölüm tarihi de bilinmemektedir. Eserden, şairin H.1148/ M.1735 yılına kadar 

yaşadığı anlaşılmaktadır. Şairin bundan sonra ne kadar yaşadığı ise bilinememektedir. 

Yaptığımız inceleme, âşık edebiyatının ele alındığı bir giriş ve üç bölümden 

oluşmaktadır. Birinci bölümde Yazıcı‟nın hayatı ve edebi şahsiyeti ile ilgili edinilen 

bilgiler üzerinde durulmuştur. İkinci bölümde Yazıcı‟nın eseri; dil ve üslup, şekil, edebi 

sanatlar ve muhteva yönünden incelenmiştir. Üçüncü ve son bölümde ise Yazıcı‟nın 

eserinin transkripsiyonlu metni verilmiştir. 

Yazıcı, âşık edebiyatı geleneğini takip etmesine rağmen divan edebiyatı 

geleneğine ait şekil ve kalıpları da eserinde kullanmıştır. Şair, eserinde âşık edebiyatına 

ait türlerden destana daha çok yer vermiştir. Divan edebiyatından ise mersiye,  

muamma, lugaz, tarih gibi türleri kullanmıştır. Yazıcı Murtaza hece ölçüsünü 

kullanmakta başarılıdır. Fakat aruz ölçüsünü kullanmakta başarılı olamamıştır. Yazıcı, 

eserini on üç cüz olarak meydana getirmiştir. Bu cüzlerde muhteva bakımından farklı 

konuları işlemiştir. Eserde bulunan manzum seyahatname, eserdeki en dikkat çekici 

metindir. Bu manzumede zikredilen yer isimleri ve bunlar hakkındaki bilgiler önem arz 

etmektedir. Bunun yanında şair, eserinde toplumsal eleştiriye yer vermiş ve toplumun 

içinde bulunduğu durumun vehâmetini dile getirmiştir. Şair; Kayserili olması nedeniyle 

eserinde, Kayseri‟nin sosyal hayatını eleştiren bir manzume ile bu bölge esnafını 

eleştirdiği başka bir manzumeye de yer vermiştir. Yazıcı‟nın eserinde diğer dikkat 

çekici manzume ise İstanbul‟un sosyal ve siyasal yapısını anlatan manzumedir. Bu 
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manzume özellikle 18. yüzyıl İstanbul‟undaki siyasi ve sosyal yaşantı konusunda 

bilgiler içermektedir.   

Anahtar Kavramlar: Âşık Yazıcı Murtazâ, Âşık Edebiyatı, 18.Yüzyılda 

Osmanlı Şehirleri ve Toplumu. 
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ABSTRACT 

DEMİR, Mustafa. Adventure of Minstrel Yazıcı Murtazâ (Examination-Text), 

(Master Thesis ), Çorum, 2020. 

This studied work is registered in Ankara National Library with the catalog 

number 06 Mil Yz A 2428. The work was recorded to the catalog under the name 

“Eş‟ar” and the author's name was Yazıcıoğlu Murtaza. As a result of the information 

obtained from the work, it was understood that the name of the author was not 

"Yazıcıoğlu Murtaza" but "Yazıcı Murtaza". Yazıcı Murtaza is an instrumentalist poet 

who was estimated to have lived from the late 17th to the mid-18th century. Yazıcı, 

whose information about his life is not found in the sources, was born in Gesi in H.1084 

/ M.1674. No information on the poet's mother and father was available. The death date 

of the Yazıcı is also unknown. It is understood from the work that the poet lived until 

H.1148 / M.1735. It is not known how long the poet lived after that. 

Our review consists of an introduction to the minstrel literature and three 

chapters. In the first part, the information about the life and literary personality of 

Yazıcı has been emphasized. In the second part, the work of Yazıcı; language and style, 

shape, literary arts and content. In the third and last part, the transcribed text of Yazıcı's 

work is given. 

Despite following the tradition of minstrel literature, Yazıcı also used the shapes 

and patterns of the divan literature tradition in his work. In his work, the poet has 

included more epic genres of the minstrel literature. From the Divan literature, it has 

included types such as dirge, epic, lugaz, and history. Yazıcı Murtaza is successful in 

using the syllable measurement. But he was not successful in using the measure of 

prosody. Yazıcı produced his work as thirteen juz. In these wallets, he covered different 

subjects in terms of content. The verse travelname in the work is the most remarkable 

text in the work. The place names mentioned in this poem and the information about 

them are important. Poetrist; as he is from Kayseri, he included a verse criticizing 

Kayseri's social life and another verse in which he criticized the tradesmen of this 

region. Another remarkable poetry in Yazıcı's work is the poem that explains the social 

and political structure of Istanbul. This poem contains information especially about the 

political and social life in 18th century Istanbul 
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Keywords: Minstrel Yazıcı Murtazâ, Literature of Minstrel, Ottoman Cities and 

Society in the 18th Century. 
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ÖN SÖZ 

Yazıcı Murtazâ 17. yüzyılın son çeyreğinden 18. yüzyıl ortasına kadar yaşamış 

bir saz şairidir. Kaynaklarda hayatı ile ilgili bir bilgiye rastlanmamıştır. Eserden 

anlaşıldığına göre cizyedâr kâtibi olarak Osmanlı coğrafyasında Anadolu, İran, Irak, 

Balkanlar ve Gürcistan‟ı görmüştür. Eserini incelediğimiz bu şair, kaynaklarda “Yazıcı” 

mahlaslı âşıklardan farklı, bilinmeyen bir şair olarak karşımıza çıkmaktadır.   

Tez çalışmamda Milli Kütüphane Yazma Eserler Arşivi‟nde 06 Mil Yz A 2428 

numarasında  “Eş‟âr” adı ile kayıtlı olan eserin tanskripsiyonunu ve incelemesini 

yaparak bu eseri gün yüzüne çıkarmaya çalıştım. Çalışma girşi ve üç bölümden 

meydana gelmektedir. İlk olarak giriş bölümünde âşık edebiyatı hakkında bilgilere yer 

verdim. Birinci bölümde Yazıcı Murtazâ‟nın hayatı ve edebî yönü ile ilgili eserden 

ulaşılan bilgileri aktardım. İkinci bölümde eserin dil, üslup, şekil özellikleri, edebi 

sanatlar ve muhtevâ özellikleri ile ilgili bilgileri paylaştım. Üçüncü bölümde ise nüsha 

tanıtımı ile transkripsiyonlu metne yer verdim.  

Çalışmamın konusunun belirlenmesinde ve çalışma esnasında ilgisini, bilgisini 

ve vaktini bizden esirgemeyen kıymetli hocam Dr. Ögr. Üyesi Seydi KİRAZ‟a 

teşekkürü bir borç bilirim. Eserimi okuyarak düzeltmelerde bulunan ağabeyim 

Hüsamettin KANDEMİR‟e teşekkür ederim. Yüksek lisans sürecinde beraber yol 

aldığımız, her zaman maddi ve manevi olarak yanımda olan arkadaşlarım Abdulkerim 

TİRYAKİ‟ye ve Mustafa Ramazan YÜKSEL‟e de teşekkür ederim. Bunun yanında 

çalışmalarım sırasında her türlü eksiğimi kapatmaya çalışan kıymetli eşime ve oyun 

oynamak için çalışmamın bitmesini bekleyen kızlarıma ayrıca teşekkür ederim. 

  

         08.06.2020 

               Mustafa DEMİR  
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GĠRĠġ 

ÂġIK EDEBĠYATI 

Türk edebiyatı İslamiyet‟in kabulünden ve orta dönem Türk tarihindeki siyasi-

sosyal gelişme ve değişmelerden dolayı iki farklı biçimde şekillenmiştir: Arap-Fars 

geleneklerine dayalı olarak doğup gelişme süreci içinde millileşen divan edebiyatı ve 

Türklerin ilk millî geleneklerine bağlı gelişen, yeni ögelerle zenginleşip çeşitlenen Türk 

halk edebiyatıdır (Artun, 2013, s.2). 

Türk halk edebiyatı da amaç, icra ve fonksiyon ve üslup yönleriyle tekke, 

anonim ve âşık edebiyatı olmak üzere üç kola ayrılır.  

Türk halk edebiyatının üç kolundan biri olan âşık edebiyatı; ilk Türk edebiyatı 

temsilcisi olan ozan-baksı şair tipinin ve bunların olduğu edebiyat geleneğinin, 

Anadolu‟da tasavvufî akımlar ve tekke edebiyatının etkisi altında kalarak İslamî 

kurallara uygun yeni bir terkip olarak çıkmasıyla oluşan bir edebiyattır (Günay, 1992, s. 

4).  

Âşık edebiyatı, Orta Asya edebiyat geleneklerinden, İslamiyet‟ten, yerleşik 

medeniyetten etkilenmiş, Arap-Fars kültürü içinde terakki etmiş ve şekillenmiştir. Âşık 

edebiyatının istifade ettiği bu kaynaklar arasında Kur‟an, hadisler, peygamber ve evliya 

menkıbeleri, tasavvuf ve tarikatlarla ilgili yazılı ve sözlü kaynaklar, destanlar, 

atasözleri, deyimler, bilmeceler, masal, fıkra ve hikâyeler, mani, koşma, türkü gibi 

manzum eserler, tarihî hatıralar yanında divan edebiyatı başta olmak üzere dinî ve diğer 

yazılı kaynaklar da bulunmaktadır (Günay, 1992, s.5). 

Âşık edebiyatını, yalın bir dil kullanarak şiirlerini daha çok hece vezniyle yazan 

ve sazıyla diyar diyar gezen âşıkların eserleri meydana getirmektedir. Yaklaşık beş yüz 

yıllık süreç içinde Anadolu, Rumeli ve Azerbaycan‟da gelişen âşık edebiyatı, 

çoğunlukla manzum eserlerden, bazen de düzyazı-şiir karışımı hikâyelerden meydana 

gelmiştir. Geniş halk tabakalarının dil ve duygu inceliğine, heyecanlarına cevap veren 

bu edebiyatın bilinen şairleri için genellikle “saz şairi” veya “âşık” ifadesi de 

kullanılmaktadır (Karahan, 1991, s.550).  

Bir kişinin âşık olabilmesi için iki yol vardır: Birincisi usta âşık, saza ve söze 

kabiliyeti olan birini çırak edinir, yanında dolaştırır. Çırak, ustasının ölümünden sonra 

sohbetlerde, meclislerde onun şiirleriyle söze başlar, onun adını yaşatır. İkincisi ise 
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Hızır, İlyas veya birtakım efsanelere göre pirlerden biri âşığın rüyasına girer. “Kudret 

gülü” denilen kolları ile uzattığı badeyi aşığa içirir. Üç defa sunulan badenin ilki “kendi 

bir, adı bin adına” yani Allah aşkına, ikincisi “pirler aşkına”, üçüncüsü de “sevdiği 

aşkına” içilir. Sonra pir, aşığa “buta gösterme” adı verilen bir sevgili yüzü gösterir. Âşık 

güzele yönelince pir ve güzel kaybolur. Uyanan âşık ağlar, üzülür ve sevgiliyi aramaya 

koyulur.(Albayrak, 1993, s.548)  

Âşıklar er dolusu ve pir dolusu olmak üzere iki türlü bade içerler. Er dolusu içen 

âşıklar, âşık olmakla birlikte kahraman kimliğini de kazanırlar. Pir dolusu içen âşığa pir, 

ya saz verir ya elma verir ya da bir söz söleyip yol gösterir. (Günay, 1992,  s.14) 

Âşıklık geleneğini besleyen sosyo-kültürel ortamlar medreseler, tekkeler, hanlar, 

köy odaları ve kahvehanelerdir. Tarihsel seyri içinde âşıklık geleneğinin icra edildiği en 

mühim yerler kahvehaneler olmuştur. Âşık fasılları icra edilen kahvehanelere bir süre 

sonra “âşık kahvehaneleri” denilmiştir(Artun, 2019, s.41).  

Âşık şahsına münhasır bir dünyası olan söyleyicidir. Bir âşığın üslubunu, 

diğerlerinden ayıran bazı özellikler vardır. Bunlar; yöresel kelimeleri, atasözü ve 

deyimleri kullanması, metaforları, hayalleri, imgeleri yalın ve dokunaklı söyleyişi 

anlatıma katması, söz sanatlarını kullanması, şiirde kafiye, redif ve kelime kadrosuyla iç 

ahengi sağlayabilmesidir. (Artun, 2013, s.18) 

Âşıklar şiirlerinde bireysel ve toplumsal konuları dile getirmişlerdir. Bu 

konulardan en çok aşk, özlem, yiğitlik, ölüm, toplum, din ve tasavvuf gibi konuları 

işlemişlerdir. 

Âşıklar, güzelleri şiirlerinde gerçek hayattaki müşahhas özellikleri ile dile 

getirmişlerdir. Âşıklar şiirlerinde devrin insanlarına, çevre ve doğanın gerçek yönlerine 

halk şiirinin estetik kuralları içinde canlı tablolar halinde yer vermişlerdir. (Artun, 2013 

s. 11)  

Âşık tarzı şiir örnekleri iki şekilde ortaya çıkmıştır: Serbest deyişler ve sistemli 

deyişler. Serbest deyişler bir ölçüde yazılı edebiyat mahsulleri gibi sanatçının kendi 

kendine hazırlığını yaptıktan sonra bitmiş hali ile dinleyici huzuruna sunulmaktadır. Bu 

grupta bulunan şiirlerin büyük kısmı dünyevi konuları, günlük hayatı işlemektedir. 

Sistemli deyişler ise atışma, karşılaşma, deyişme, tekellüm, müşaare gibi adlarla anılır. 

Başarılı bir âşık sayılabilmek için âşığın bu töreyi bilmesi gerekir. (Günay, 1992, s.177) 

Her milletin dil yapısına uygun bir şiir ölçüsü oluşmuştur. Hece ölçüsü de Türk 

diline en uygun ölçüdür. Heceli biçimleri belirleyen en önemli öge kafiyedir. Belli bir 
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ölçüde söylenmiş olan şiirin içinde kafiyenin sıralanış ve tekrarlanış kuralları denilen 

düzeni ile âşık şiiri kesin biçimini alır. Âşık şiirinde temel nazım birimi 

dörtlüktür.(Artun, 2019, s.125)   

Âşık şiirinde görünüşleriyle birbirine eşit olan birliklere “bend” veya “hane” 

denir. Âşık şiirinde ana kafiyeye “ayak” denilir. Bu, şiirdeki uyum ve usul 

anlamındadır. Âşık edebiyatında şiir, şekil olarak koşma, destan, varsağı ve semai; tür 

olarak güzelleme, taşlama, koçaklama ve ağıt biçiminde yazılır (Dilçin, 2016, s.305-

342).  

16. yüzyıldan itibaren gerek ölçü ve şekil bakımından gerek dil ve üslup 

bakımından âşık şiiri, divan şiirinden etkilenmiştir. Âşık şiirinde geçen divan şiiri 

ögeleri genellikle divan şiirinin halk kültüründen beslenen ögeleridir. Âşıklar tarafından 

divan edebiyatından gazel, murabba, müstezad, muhammes, müseddes nazım şekilleri, 

ebced hesabı ve tarih düşürme nazım şekilleri alınarak kullanılmıştır. 18. yüzyıldan 

itibaren muamma ve lugaz âşıklar arasında yaygınlık kazanmıştır. Âşıklar, aruz 

ölçüsünün hece ölçüsüne en çok yaklaşan “fâ‟ilâtün/  fâ‟ilâtün/ fâ‟ilâtün/ fâ‟ilün” kalıbı 

ile “ mefâilün/ mefâilün/ mefâilün /mefâilün “ kalıplarını tercih etmişlerdir. 19. 

yüzyıldan itibaren divan şiiri ile âşık şiiri konu ve şekil bakımından birbirine daha da 

yaklaşmıştır. Âşıklar divan, selis, kalenderî, vezn-i ahar, semaî, satranç gibi şekiller 

ortaya koymuşlardır (Artun, 2019, s.22-23). 

Âşık edebiyatı 15. yüzyılın sonlarında belirmiş ve günümüze kadar gelmiştir 

(Boratav, 1968, s. 341). 16. yüzyılla beraber imparatorluğun yayılabildiği alanların 

birçoğunda âşıklar görülmeye başlar. Öksüz Dede, Ozan, Bahşi, Karacaoğlan, Kul Piri 

gibi şairler bu yüzyılda boy göstermiştir. 17. yüzyıl âşık edebiyatının değişik adlarla 

anıldığı ve farklı konuların ele alındığı bir devir olmuştur. Âşık Ömer, Ercişli Emrah ve 

Gevherî bu dönemin önde gelen şairleridir.18. yüzyılda âşık edebiyatı bir durgunluk 

devresine girmiştir. 19. yüzyıl ise âşık edebiyatının tekrar canlandığı,  birbirinden 

değerli şairlerin yetiştiği bir dönem olmuştur (Sakaoğlu, 2014, s. 27).  Âşık edebiyatı bu 

süreçlerden geçerek günümüze kadar gelmiştir.  

Yazıcı Murtazâ da âşık edebiyatının sönük olarak nitelendirildiği 18. yüzyılda 

yaşamıştır. Bu açıdan da incelediğimiz bu eser önem arz etmektedir. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

YAZICI MURTAZÂ’NIN HAYATI VE EDEBÎ YÖNÜ 

1.1. YAZICI MURTAZÂ’NIN HAYATI 

1.1.1. Doğum Yeri ve Tarihi 

Yazıcı Murtazâ‟nın doğum yeri ve tarihi hakkında kaynaklarda bir bilgiye 

rastlanmamaktadır. Şair hakkında ortaya koyulan bilgiler esere dayanmaktadır.  

Şairin doğum yeri kuvvetle muhtemel Kayseri‟nin Gesi kasabasıdır. Çünkü şair 

eserinin muhtelif yerlerinde Gesi‟nin vatanı olduğunu dile getirmektedir:    

                  Gemerekde Sarıoġlanda lâleyi itdim fikir 

Vaŧanım zaĥmenim ârzûm Gesîye geldim şükür 

                     Ne bâġ ķalmış ne ħod bâķçe evim barķım ŧam ŧaķır 

Düşlerimden geldi cümle hep bu düşmânlıķ baña 

  (8/56)
1
 

Eserde şair, H. 1084/ M. 1673-1674 yılında doğduğunu ilgili beyitte şöyle dile 

getirmiştir:  

                     Hicretiñ biñ seksen dördi velâdet târîħi oldı 

                     Zevâli var her eşyânıñ nažar ķıl günilen aya        (141/6) 

1.1.2. Adı ve Mahlası 

Biyografik ve bibliyografik kaynaklarda şairimizin ismine dair herhangi bir 

bilgiye rastlanılmamıştır. Şairnamelerde “Yazıcı” mahlasını kullanan bir âşık 

bulunmaktadır (Kaya, 1990, s.30). Fakat bu âşık, Saim Sakaoğlu‟nun belirttiği üzere 17. 

yüzyıl âşıkları Ömer ve Gevheri‟den daha eski bir âşık olup kendinden sonra gelen bu 

âşıklara tesir etmiştir. Bursalı olan şairin asıl ismi Yusuf‟tur (Sakaoğlu, 2014, s. 503). 

Oysa eserini incelediğimiz Yazıcı,  Kayseri‟nin Gesi kasabasında 17. yüzyılın son 

çeyreğinden 18. yüzyıl ortalarına kadar yaşamış ismi Murtazâ olan bir şairdir. Bu 

sebeple şairimizin ismi ve mahlasına ait bilgiler sadece üzerinde inceleme yapılan bu 

eserden elde edilmektedir.  

                                                 
1
 İlk rakam şiirin numarasını, ikinci rakam ise dörtlük ya da beyitin numarasını vermektedir. 
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Şairin mahlası eserde 142 yerde geçmektedir. Şairin mahlası “Yazıcı”dır. Şairin 

ismi ise 16 yerde şarin mahlası ile birlikte zikredilmektedir. Şairin ismi “Murtaza”dır.   

 Yazıcı Murtażâ âħir kelâmda  

Leyl nehârda medĥiñ yazar ķalem de 

Ķorķaram ki yâd illerde ölem de  

Ben seni görmeyem bundan haźerim     (13/5)    

Milli Kütüphane kayıtlarında eserin şairi  “Yazıcıoğlu Murtazâ” olarak 

kaydedilmişse de eserin bütününden yola çıkarak bunun doğru olmadığı 

anlaşılmaktadır. Ayrıca şairin kâtiplik yaptığı eserdeki aşağıdaki dörtlükten 

anlaşılmaktadır: 

Ġayri mekrûh işlere dal çek źelâlet altı yıl 

         Tekrar âstâneye var gel bir ħiźmete kâtib ol 

                     Geç Külekden Adanayı Misisi Tarsusu bul 

Toroġlı Yanparoġlı daġları sincânlıķ baña (8/59)  

Bu nedenle şairin bir yazıcının oğlu değil kendisinin yazıcı olduğu ve “Yazıcı” 

mahlasını kullandığı söylenebilir. 

1.1.3. Tahsili ve Mesleği 

Şairin öğrenimi ile ilgili bilgiler eserden edinilen bilgilerle sınırlıdır. Şair bir 

beyitte muallimlik yaptığını belirtmiştir. Buradan da anlaşılacağı üzere şair, muallimlik 

yapacak kadar eğitim almıştır. Ayrıca eserde kullandığı klasik edebiyat unsurları da 

onun iyi bir eğitim aldığını göstermektedir.                        

MuǾallim idim eŧfâle beş on gitdi mektebimden 

Cinân ola ķabirleri śabîlerdir yüzleri aķ (3/18) 

İsminden de anlaşılacağı üzere şairin esas işi kâtipliktir. Müellifin bir cizyedâra 

kâtip olduğu, bu sayede de birçok değişik yeri görme fırsatı yakaladığı eserden 

anlaşılmaktadır.  

Bi-ĥamdi’llâh yol açıldı Rûm ili semtlerine     

Cizyedâr oldı aġamız ķıbŧiyân itlerine 

                     Çekmeceden Boġadüşden Silivri yurtlarına 

Sâĥil-i deryâya düşdüm ħoş ılımanlıķ baña  (8/15) 

Yazıcı kırk iki yaşında görevi icâbı gezmeyi bırakmış olduğunu belirtmiştir: 

Birķaç yıl da böyle gitdi 

Ħudâ luŧf u kerem itdi 

Yaşım ķırķ ikiye yitdi 

Muķîm olmaķ vaķti geldi (1/13) 
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Yazıcı 36 (H.1120/M.1708) yaşına geldiğini, sekiz senedir gurbette 

bulunduğunu ve ömrünün heba olduğunu aşağıdaki beyitte dile getirmiştir. Buradan 

şairin 24 yaşında bu göreve çıktığı anlaşılmaktadır.   

İdüp terk-i diyâr içün sene irdi ŝemâniye  

Sittetün hem ŝelâsine irişdi Ǿömrüm ifnâya (141/5)  

Şair bu gezi hayatının on yıl sürdüğünü belirtir ve Irak tarafından memleketine 

döner: 

Gel göñül dön ŧurma ġayri oldı on sene tamâm 

ǾArceyilen Samâvâtdan Ĥillaya geç ey hûmâm 

Kerbelânıñ çöllerinden devr iderüz biz müdâm 

Çevir dünyâyı pergâr-veş yaħşi merdânlıķ baña (8/53)        

Memleketinde evinin dağıldığını gören şair altı yıl sonra kısa bir göreve daha 

gider fakat bu görevi uzun süre devam ettirmez (8/59-61). Bu bilgilerden hareketle 

H.1084/M.1673-1674 doğumlu Yazıcı‟nın H.1112/M.1700-1128/1715 tarihleri arasında 

cizyedâr kâtipliği yaptığı anlaşılmaktadır.  

Bunun dışında Yazıcı Murtazâ müezzinlik ve çırakdârlık da yapmıştır: 

Berât ile müǿeźźin hem 

Çıraķdârlıķ daħi oldum 

Ķaçan beş vaķt girdigi dem 

Bize ħiźmet lâzım oldı (1/4)  

1.1.4. Ailesi ve Hayatı ile Ġlgili Diğer Bilgiler 

Yazıcı Murtazâ‟nın ailesi ile ilgili kaynaklarda herhangi bir bilgiye 

rastlanmamıştır. Şairin hayatı ile ilgili edindiğimiz bilgiler eserden hareketle elde 

edilenlerden ibârettir. 

Şairin hayatıyla ilgili olarak eserde üzerinde en çok durulan husus 

H.1133/M.1721 tarihinde oğlu Muhammed‟in veba salgınından ölmesidir. Ölüm olayı 

ile ilgili eserde iki mersiye bulunmaktadır.  

  Yazıcı‟nın oğlu Muhammed H.1123/M.1710 yılında doğmuştur. Şair eserinde 

oğlunun doğum yılını yirmi üçüncü yıl diye belirtmiştir: 

Velâdet târiħi burc-ı şerefinden çün ŧulûǾ itdi 

Yigirmi üçinci yılda gün gibi oldı nümâyân (2/11) 

Şair, oğlunun vefatını anlattığı mersiyenin son beytinde Muhammed‟in ölümüne 

tarih düşmüştür. Son mısranın yanına duyulmak, gerekmek, ortaya çıkmak, vâki olmak 

anlamına gelen “mess” ibaresi ile beraber “1133” tarihini yazmıştır: 
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Yazıcı gözleriñ nûrı Muĥammed fevtine târîħ (2/59)  

Âh Muĥammed beni aldın görmez oldum seni bir ân         mess 1133   

Muhammed taun (veba) hastalığından on yaşında vefat etmiştir: 

İllâ bir oġlum olmuşdı 

Beş on yaşına irmişdi 

İsmi Muĥammed dinmişdi 

Gelüp ŧâǾûn anı aldı (1/11) 

Şairin, Muhammed‟le beraber beş evladı da gurbetten memleketine döndükten 

sonra vefat etmiştir:           

Ġurbetden soñra beş evlâd 

Fevt olup eyledim feryâd 

İtdiler göñlümi berbâd 

Her biri baġrımı deldi (1/8) 

Şairin bu beş evladının dışında yaşayan bir kızı vardır: 

Hemân Mevlâyadur minnet 

Bize çekdürmeye źillet 

Kesildi gitdi źürriyet 

Bir śaġîre ķıza ķaldı (1/10) 

Şairin eserinde sürekli şikâyet ettiği ve memnun olmadığı bir erkek evladından 

söz etmiştir: 

Biri vardur kebîr oldı yigirmi üç yaşa irdi 

Ol daħi bize Ǿâķ oldı göñlümüz eyledi virân (2/38) 

Yazıcı, eserinde toplam altı erkek ve bir kız çocuğundan bahsetmiştir. Bu 

evlâtlarının beş tanesi vefat etmiştir. Bu çocuklarından Muhammed‟in vebadan öldüğü 

eserden anlaşılmaktadır. Fakat şairin diğer çocuklarının ölüm sebepleri ile ilgili bir 

bilgiye ulaşılamamıştır.  

1.1.5. ġairin Ölümü 

Eserde şairin ölüm tarihi ile ilgili bulunmamaktadır.  Yazıcı’nın 53 yaşına 

ulaştığı (H.1137/M.1724) aşağıdaki dörtlükten anlaşılmaktadır.  

Sinni elli üçe yitdi  

Gel gör imdi gine n’itdi 

ǾAceb uślanmadı gitdi 

Çekildi bunca şe’âmet     (9/81) 

Yukarıda verilen tarihin dışında şair bir çeşmenin yapılış yılı için 

H.1148/M.1735 (28/3) tarihini düşmüştür. Buradan şairin H.1148/M.1735 yılında 
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hayatta olduğu anlaşılmaktadır. Fakat şairin bu yıldan sonra ne kadar yaşadığı ile ilgili 

tespit edilememiştir. 

1.2. EDEBÎ YÖNÜ 

Yazıcı, Kayseri‟nin Gesi kasabasında doğmuş, görevi icabı da İstanbul‟u ve 

Osmanlı coğrafyasının çeşitli yerlerini görmüştür. Bu iki unsur onun edebî yönünün 

oluşmasında önemli yer teşkil etmiştir. Gesi, ondaki Anadolu halkının dil anlayışını, 

âşıklık geleneğini temsil ederken gezip gördüğü, kültürünü tanıdığı İstanbul, Bağdat, 

Selanik, Erzurum gibi şehirler de ondaki divan şiiri anlayışını temsil etmektedir. Bir 

âşık olmasına rağmen divan edebiyatı nazım biçimleriyle şiirler yazması, şairin divan 

edebiyatından etkilendiğini ve divan edebiyatına ait kurallarını bildiğini göstermektedir.  

Divan edebiyatı ile âşık edebiyatı arasında etkileşim 16. yüzyıldan itibaren 

görülmektedir. Bu yüzyıldan itibaren gerek iç ögeler gerekse dil ve anlatım bakımından 

âşık edebiyatı, divan şiiri etkisinde kalmıştır (Artun, 2019 s.22). Bu açıdan şair hem âşık 

edebiyatının unsurlarını ve esaslarını eserine alırken hem de divan edebiyatının 

unsurlarını şiirinde kullanmıştır.  

Şair eserinde nasihat esaslı bir dil kullanmıştır. “İbret”, “nasihat”, “gûş” gibi 

kelimelere çokça yer vermiştir. Bunun yanında “-gil” emir kipi kullanması bu 

nasihatların yapılmasını istediğini göstermektedir. 

Şairin diğer dikkat çekici yönü de sahip olduğu eleştirel dilidir. Özellikle 

toplumun olumsuzluklarını anlattığı 4. ve 6. cüzde yine Kayseri‟yi ve Kayserilileri 

hicvettiği 10. cüzde,  bu eleştirel dil daha sarih görünmektedir. 

Yazıcı Murtaza‟nın üslubuyla ilgili diğer dikkat çekici nokta karamsarlıktır. 

Eserinin derkenar bölümüne yazdığı müfredlerde bu özellik daha açık şekilde 

görülmektedir. Ona göre herkesten fazla dert çeken kişi kendisidir. Yazıcı sıkıntı 

çekmede Ferhat‟ı geçtiğini (41), insanların kendini gönlünden çıkardığını (45), sürme 

olsa bile insanların onu gözlerine sürmeyeceğini (69), halkın onu sevmediğini (88), 

talihinin bozuk saat misali olduğunu ve bir türlü doğru zamanı göstermediğini (9), imam 

ya da müezzin olsa kimsenin onu davetine uymayacağını (97), mihrabda imam olsa 

kimsenin onun arkasına durmayacağını (108), bir pınar olsa ordan akan su yerine 

insanların zehiri tercih edeceğini (111), deryaya düşse balıkların ondan kaçıp ölmeye 

razı olacağını (115), toprak olsa insanların üzerine bile tükürmeyeceğini (117) ifade 
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ederek ruh halini gayet edebi ve nükteli bir şekilde yansıtmıştır.  Bu açıdan bakıldığında 

Yazıcı için karamsar bir şair demek doğru olacaktır.  
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

ESERĠN ĠNCELENMESĠ 

  2.1. DĠL VE ÜSLUP 

Bütün edebî eserler, sanatkârların sahip olduğu kültür, din ve dünya görüşü 

imbiğinden süzülüp yeni bir şekilde tezahür eder. Âşık edebiyatı da ozan-baksı edebiyat 

geleneğinin yer, zaman, mekân, dini anlayış ve hayat tarzının etkisiyle şekillenerek 

Türk Halk Edebiyatının üç dalından biri olarak tezahür etmiştir (Günay, 1992, s. 8). 

16.yy.dan itibaren tebarüz eden âşık edebiyatının dil ve üslubunu da Anadolu 

kültürünün ve coğrafyasının unsurları ile zenginleşmiştir.  

Âşıkların dili; düzyazı gibi anlaşılmak için değil duyulmak için söylenmiş, 

müzik ile kelime arasında, kelimeden çok ortalama bir şiir dilidir. Şiirde söyleyiş 

konudan önemlidir. Konu şairin hayal kurması için nedendir (Artun, 2013, s. 49). 

Yazıcı da yetiştiği kültürün unsurlarını şiirlerinin dil ve üslubuna yansıtmıştır.  

Eserinde sade bir dil kullanmıştır. Şiirlerinde halkın yaşadığı durumları halkın 

anlayacağı ifadelerle anlatmıştır: 

İllâ bir oġlum olmuşdı 

Beş on yaşına irmişdi 

İsmi Muĥammed dinmişdi 

Gelüp ŧâǾûn anı aldı (1/11) 

 Şairin üslubunda etkili olan önemli unsurlardan biri de dini kavramlardır. Şair 

Allah‟ın isimlerini, cennet, cehennem, namaz gibi ifadeleri eserinde sık sık kullanmıştır: 

Şüphe yoķdur anı Mevlâ cennetine ider dâħil 

Bizler müstaġfir bulunduķ sen śabî itmediñ Ǿiśyân (2/47) 

 

NaǾîm cennet ile ŧoylasun seni ġanî Mevlâm 

Kesdi rızķın bu fenâdan bugün ol râzıķu’l-Rezzâķ (3/8) 

Yazıcı maħśûś itmediñ bu ĥâli kimseye ammâ 

Tefekkür eyleseñ sen de bulınur ekŝeri hâlâ 

                     Cezâ tertîb olunmaķ hem muķarrerdür saña illâ  

RücuǾ eylersen Allâha düşen şânına râĥmetdür (7/24) 
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Şair özellikle toplumun sosyal durumunu anlattığı 7. ve 9. şiirlerde eleştirel bir 

dil kullanmıştır:             

Geçdiñ eylik itmesinden duyma señ acı sözüni 

                     Elindeñ gelmez ki bir gün oya çıkara gözüñi 

                     Ne deñli dostıñ olursa döndürür senden yüzüni 

                     Ana bir ķardaşıñ olsa dimez bu da ķarâbetdür (7/13) 

 

                     Manśıb sevdâsı serinde 

Üç beş yüz tesbîĥ eliñde 

Cübbe destârıñ yirinde 

Her yiriñ zâhid ķıyâfet            (9/6)    

Yazıcı zaman zaman argo söyleyişlere de yer vermiştir: 

Birikir hep avârâlar 

Anıñ yanına varalar 

Cevâb dirken ķavaralar 

YaǾnî kim eyler nezâket (9/66)        

       

                     Çıķardı Eminöñüne beg gibi bizi hele 

Gözlerim dört yaña bakar yaǾnî bir śâĥib gele 

                     Pîç gibi meydânda ķaldıķ bir ķonaķ girmez ele 

Sevdigim kârbân-serâylar oldı mihmânlıķ baña (8/5) 

Yazıcı, sürekli durumundan şikâyetçidir. Halkın onu sevmediğini 

düşünmektedir. Bunun yanında şairin kendini beğenmiş bir tavrı da vardır. Bu 

düşüncesi anlatımına da yansımıştır. Özellikle derkenara yazdığı müfredlerde bu durum 

daha sarih gözükmektedir:   

Nitâkim sen bir ednâsın nažarlardan baǾîd olduñ 

                     Yazıcı sürme olsañ da çekinmezler gözlerine              (69) 

Yazıcı dürr-i yektâ-veş ķadriñi kimseler bilmez  

Ķıymetiñ bilmez seniñ illâ meger gevher-şinâs  (74) 

Şair, divan şiirinde kullanılan terkiplere, mazmun ve şahıslara şiirlerinde yer vermiştir.                                                           

         Çoķ Ǿâşıķı maǾşûķından ayırmış 

Raķîb didikleri ĥilekâr ancaķ  

                     ǾÂķıbet Yazıcı Murtażâyı hem 

 Girdâba düşürmiş ġamı var ancaķ                         (10/54)    

Ķanı Cemşîd ķanı Dârâ daħi Daĥĥâk -ı Cem n’oldı 

Bu dünyâya gelen gider elbette öliser doġan              (2/50) 

 Eserde, eski Anadolu Türkçesinde kullanılan bazı ekler de kullanılmıştır: 

-Isar: Gelecek zaman 3. Teklik şahıs eki 
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Ħudâya münkir ü müşrik olanlardur cehennemlik 

Muħalled olısarlardur dutısar anları ġażbân (2/51) 

- gIl: 2. Şahıs emir eki 

Bir muśibet uġrar ise taĥâmmül eyle her bâri 

Mübtelâ olsañ marîża dimegil kimseden sârî 

                     Ħudâdan bil her ne gelse giderse mâlikiñ varı 

                     Müslimânlıķ böyle olur sözüm saña naśîĥatdür (6/5) 

-durur: Bildirme eki 

ǾAķîbiñde ümîdim yoķ nihân oldun bu Ǿaynımda 

Maķdemiñ vardı velîkin olupdurur bize ol Ǿâķ (3/11) 

2.1.1. Eserde Kullanılan Atasözleri ve Deyimler 

Atasözleri 

Yazıcı, halk arasında yaygın kullanılan atasözlerine eserinde yer vermiştir:   

Od düĢdügi yiri yakar.  

Od düşdügi yiri yaķar kimse bilmez ĥâlimizden 

Yavrısın yavı ķılanlar derdimiz olalım ortak (3/30) 

Oğlakı kaybolan ana meleyüp gezer. 

Ayrılıķ müşkül âteşdür eger insâna hayvâna 

Anası meleyip gezer ķaçan kim ġayb olur oġlaķ (3/31) 

Dökülen çanak dolmaz. 

Gidenler bir daħi gelmez gedikleri ġayrı dolmaz 

Bu da bir đarb-ı meŝeldür dolar mı dökülen çanaķ (3/36) 

Deyimler 

Yazıcı Murtazâ şiirlerinde deyimleri sıkça kullanmıştır. Bu durum şiirdeki 

anlatımı daha etkileyici hale getirmiş, esere farklı bir zenginlik katmıştır.  

Bağrı yanmak:  

Her cevâbım śu miŝâli derûna baġladım anı 

Ĥarâretden yandı baġrım gerekdür anı suvarmaķ (3/32) 

Bağrını delmek:       

Ġurbetden soñra beş evlâd 

Fevt olup eyledim feryâd 

İtdiler göñlümi berbâd 

Her biri baġrımı deldi  (1/8) 

Dünya zindan olmak:     

Ķafda ĥabs olunmış bir ķuşa döndüm bugün ben vây 

Baña zindân oldı dünyâ geldi cânıma śıķılmaķ (3/34) 
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Gam çekmek: 

Elbette insânıñ ayaġı sürçer 

Çoķ mihnetler śavdıķ ikişer üçer 

Ġam çekme hey göñül ne günler geçer 

Nic’ ķışlar çekdiñ gine yaz geldi  (12/3) 

Hayâ etmek:       

Ĥayâǿ itmiş ferâġat-ı nažar ķılmaġı mir’âte  

Muħalifdür bu Ǿaynime Yazıcı görinür deyü (37) 

Ġntikam almak:  

Saña güç idene göñül sen ķılma 

Furśat el virirse intiķâm alma 

Yazıcı Murtażâ zînete dalma 

Yohsa bu sevdânıñ sonı kem olur (20/5) 

Kulak vermek: 

Eger varlıķ bilürlerse dostlıķ iderler yüzine 

                     Ve illâ şöyle bildim ki ķoruķ virmezler gözüñe 

                     Bir iş düşüp emân dirseñ ķulaķ virmezler söziñe 

                     Merĥamet refǾ oldı ħalķdan âyâ bu ne Ǿalâmetdür (7/11) 

Rağbet etmek: 

Bir ŧaǾâm eylerse ħalķa seni de çaġırır gûyâ 

Bir kere dimiş olalım bu leyki gelmeye âyâ 

Bir faķîr bulunmayınca meclisleri olur ihyâ   

Hiç raġbet itmez oldılar bilemem bu ne ĥikmetdür (7/12) 

Takâti kesilmek:  

Cevr ü miĥnet ĥadden aşdı kesildi ŧâkat daħi 

Vir taĥammül Śabûr ismin ĥürmetine yâ Śabûr (4/4) 

Zahm urmak: 

                   Ol ķadar zaħm urdular kim fevt olursañ Yazıcı 

Kerbelâ ġâzîleriniñ biri sensin ġam yeme (100) 

2.1.2. Eserde Kullanılan Arkaik Kelimeler
2
 

Yazıcı Murtazâ arkaik kelimelere eserinde yer vermiştir. Şairin kullandığı 

kelimeler toplumun dil anlayışını da göz önüne sermektedir. 

Assı-issi: Sahip.   (123/3) 

Bil: Yamaç,  dağ beli.   (32/2)  

                                                 
2
 Bu kelimelerin anlamı tespit edilirken Cem Dilçin‟in “Yeni Tarama Sözlüğü” kitabından istifade edildi. 
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Depmek: Hücum etmek, saldırmak.    (9/26) 

Emlemek:  İlaç sürmek.  (10/12) 

Heyik: Yayla.   (33/6) 

Höykürmek:  Bir ağızdan aynı şeyi tekrarlamak.   (9/39) 

İrgörmek: ;Ulaştırmak  (141/3) 

Iġranmaķ : Sallanmak.   (33/6) 

Imızġanmaķ : Uyuklamak, ayakta uyur duruma gelmek.   (3/22) 

Ķavaralamaķ: Yellenme, gaz çıkarma.   (8/66) 

Körpe: Tâzeliği üstünde olan, taptâze, çok genç.   (3/4) 

Saġış:  Sayı, adet, miktar, hesap.   (7/8) 

Śanı: Sanmak işi, zan.   (3/40) 

Segirtmek:Koşmak  (24/4) 

Soġlımaķ(Soġılmaķ): Suyu çelkilmek, kurumak, solmak.  (10/47) 

Suvarmaķ:  Su vermek, sulamak.   (3/32) 

Tülemek (Kuş için):  Tüyleri dökülmek, tüy değiştirmek.   (8/22) 

Uç: Sebep, vesile  (33/16) 

Uçmaķ:  Cennet.  (3/10) 

Uġunmak: Bayılacak hale gelmek, bayılmak, aklı başından gitmek. (3/51) 

Yavlaķ: Pek, çok, gayet.  (2/17) 

Yig:  Daha iyi, üstün.   (7/60) 

Yilmek:  Koşmak, acele ile yürümek.    (5/3) 

Yüpürmek:   Telaşla öteye beriye koşmak.   (5/3) 

Zilve: Tarla sürerken hayvanların boynuna takılan boyunduruk. (1/7) 

 

2.2.   ESERĠN ġEKĠL ÖZELLĠKLERĠ 

Şiir biçim kurma sanatıdır. Âşık şiirinin biçimini âşık şiiri geleneği belirler. Âşık 

şiiri; hece ve aruz vezniyle yazılmasına, dörtlük ve beyit olarak kurulmasına, kafiye 

şemasına ve konusuna göre çeşitli isimler almıştır (Artun, 2019, s. 126).  

Öte yandan ortak bir kültür ve coğrafyada yetişen halk şiiri ile divan şiiri, 

muhakkak, bir evde yetişen iki kardeş gibi birbirlerinden etkilenmişler ve birbirlerini 

etkilemişlerdir (Erkal, 2016, s. 94). Bu sebeple 17. yüzyıldan itibaren âşıklar kendine 
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özgün biçimler yanında divan edebiyatı nazım biçimlerini ve hece vezninin yanında 

aruz veznini de eserlerinde kullanmışlardır. 

Eserini incelediğimiz Yazıcı‟nın; İstanbul, Bağdat gibi divan şairlerinin 

yoğunlukta olduğu yerleri görmesi de onun divan şairlerinden etkilenmesine neden 

olmuştur. Bunu, eserinde âşık edebiyatı unsurlarının yanında divan edebiyatı unsurlarını 

da kullanmasından anlıyoruz.    

2.2.1. Eserin Tertibi 

Yazıcı eserini bir mecmua gibi oluşturduğunu eserinin en sonunda “Bir 

mecmuǾa olsa yaǾnî”mısralarıyla dile getirmiştir. Eserin cüzlerinde farklı türden şiirler 

bulunmaktadır. 

Yazıcı‟nın eseri 13 cüzden oluşmaktadır. Eserin son bölümünde:  

“Beş on yıl ġurbetde ġavġâ 

Çekildi belürdi sevdâ 

On üç cüz eyledim peydâ 

Ġayri estaġfiru’llâh tevbeten-li’llâh”  mısralarıyla bunu ifade etmiştir. 

Eserin derkenar bölümündeki manzumeler 12. cüz olarak alınmıştır.  

Eserde belirlenen cüzler, bu cüzlerde bulunan manzumeler ve cüzlerin 

bulunduğu varak numaraları aşağıdaki şekildedir: 

1. Cüz   Giriş       (1a-1b)  

2. Cüz  Mersiyeler         (1b-10b) 

3. Cüz   Şiir/Nazire       (10b-11b) 

4. Cüz  Taşlama (Nasihatnâme şeklinde)   (11b-14b) 

5. Cüz  Seyahatname       (14b-22a) 

6. Cüz   Taşlama (Nasihatnâme şeklinde)   (22a-27b) 

7. Cüz  Destan (Şehir Destanları/İstanbul)   (27b-30b) 

8. Cüz  Türkü/Gazel/Destan     (31a-35a) 

9. Cüz  Tarih Düşürmeler/Lugaz    (35a-36b) 

10. Cüz  Kayseri /Kayseri Esnafı Destanı (Taşlama)  (36b-39a) 

11. Cüz  Muammalar      (39a-39b) 

12. Cüz  Müfred/Gazel/Rübai/Divan    (1a-40b) 

13. Cüz  Şair ve Eserle İlgili Bilgiler İçeren Manzumeler (39b-40b) 
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2.2.2. Nazım Türleri ve ġekilleri 

18. yüzyıl âşıklarından olan Yazıcı,  halk edebiyatı nazım şekillerinden koşma, 

türkü, destan, divanı
3
, semaî ve divanı eserinde kullanmıştır.  Nazım türü olarak ise 

taşlama, nasihatnâme, seyahatnâme ve güzellemeyi tercih etmiştir. Divan edebiyatı 

nazım şekillerinden ise müfred, rübai, gazeli ve kıtayı, tür olarak ise ise mersiye, tarih, 

muamma ile lugazı kullanmıştır. 143 adet manzumeden 23 tanesi halk edebiyatı nazım 

şekilleri ile yazılmıştır. Sayı olarak az görülse de hacim olarak halk edebiyatı nazım 

şekilleri daha çok yer tutmaktadır. Eserde 5. cüzde 61, 6. cüzde 85, 7. cüzde 54 

dörtlükten oluşan destanlar bulunmaktadır. Eserdeki divan edebiyatı nazım şekillerinin 

sayıca çok görülmesi eserin 12. cüzünde 88 müfredin bulunmasından 

kaynaklanmaktadır. 

2.2.2.1.    Halk Edebiyatına Ait Nazım Türleri ve ġekilleri                                                                 

Türkü: Ezgilerle söylenilen bir nazım türüdür. Türküler yapı ve söz bakımından ikiye 

ayrılır. İlk bölüm asıl söz bölümü, ikinci bölümü ise her bendin sonunda yinelenen 

nakarat ya da kavuştak denilen bölümdür. Eserde kavuştaksız türküler de vardır (Dilçin, 

2016, s. 289). 

 

Dörtlüklerle Kurulan KavuĢtaksız Türküler: Dörtlüklerden müteşekkildir. Nakarat 

bölümleri yoktur. Hecenin değişik kalıplarıyla yazılmalarına karşın özellikle 11‟li hece 

ölçüsü ile yazılır. Kafiye düzeni bbba-ccca-ddda-eeea düzeninde olduğu gibi ilk bendin 

uyak düzeni “x a x a” ya da “b a b a” biçiminde de olabilir(Dilçin, 2016, s. 300). Eserde 

11, 12, 13, 14,15, 16, 17,18, 20, 21 numaralı şiirler bu şekilde yer almıştır.  

Başlayayım bülbül gibi fiġâna 

Cânımıñ semǾine bir avâz geldi 

Bilmem ne ĥâl oldı saña zamâne 

Dostlarımız bizden cümle vaz geldi (12/1) 

 

Bentlerin Dördüncü Dizesi KavuĢtak Olan Türküler: Bu türkülerde ilk üç dize kendi 

aralarında kafiyelidir. Dördüncü dize her bendin sonunda nakarat ya da kavuştak olarak 

                                                 
3
 Halk edebiyatında kullanılan divan genellikle 15‟li hece ölçüsü ile yazılır. Bunun yanında 14‟lü ya da 

16‟lı olarak da yazılanları vardır. 
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yinelenir. Bu türküler “aaak-bbbk-ccck-dddk…” şeklinde kafiyelenir (Dilçin, 2016, s. 

301). 

Eline geleni götürüp gitme 

Yalan dövnüp ħalķa şikâyet itme 

Ġayri ķarâr oldı bizi incitme 

Amân luŧf it getür eliñ öpeyim (23/4) 

 

Destan: Âşık edebiyatında destan âşıkların sevgilerini, güncel olaylarla alakalı bazı 

durumları ve kimi acı olayları anlattıkları konu, anlatım, ezgi yönüyle farklı olmakla 

beraber dörtlük sayısı da çok olan bir türdür. Deprem, savaş, salgın hastalıklar, 

seyahatler, toplumsal yergiler, öğütler destanların konularını oluşturmuştur (Çobanoğlu, 

2000, s. 54). Eserde koşma ve divan şeklinde yazılmış destanlar bulunmaktadır: 

 

KoĢma ġeklinde Destanlar: Destanların en yaygın kullanılan şeklidir. Aslında sözlü 

kültür ortamında şekilden hareketle âşıklar tarafından da meydana getirilen şiirlerin 

geneli koşma olarak nitelendirilir. Ayrım hacim ve ezgi gibi ölçütlerden yapılır. Eserde 

8‟li ve 11‟li hece ölçüsü ile yazılmış 6 destan (1, 9, 10, 24, 32, 33 numaralı şiirler) 

bulunmaktadır. Bu destanlardan bir tanesi  “dedim dedili” koşma şeklindedir. 

Eserde yer alan destanlara örnek olabilecek dörtlükler şöyledir:  

 

Destan(KoĢma, 8’li Hece Ölçüsü): 

Śaĥibü’l-ħayrâta her ân 

DuǾâlar eyleriz el-ân 

Murâdların vire Yezdân 

Bize anlar kerem ķıldı                                                     (1/5) 

 

Destan(KoĢma, 11’li Hece Ölçüsü): 

                     Bendeñ İnceśudan ötesin bilmem 

Daġ śalında çoķdur lisâna almam 

Ĥiśârcıķa varsam ġayri hiç gelmem 

Pek âbıdâr olur dirler kirâsı (32/7) 

 

Destan(KoĢma, 11’li Hece Ölçüsü): 

                     Baña didi bellik mi śolu śaġıñ  

Niçün baġlamadıñ yoķ mıydı bâġıñ 

Didi ķaytanı var mıydı bıçaġıñ 
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Didim vardur ucunda hem śaçaġı (24/7) 

 

Divan ġeklinde Destanlar: Âşık edebiyatına ait divan on beş hecelidir. Aruz ölçüsü ile 

yazılan divandan farklıdır. On dört ve on altı heceli olanları da vardır (Artun, 2019, s. 

146). Yazıcı eserinde bulunan iki destanı divan şeklinde kaleme almıştır.  

 

Destan(Divan Ģeklinde, 15’li hece ölçüsü): 

Bundan on dört sâǾat öte Baśradur gemiye gir 

Atları göndür ķaradan görelim Mevlâ ne dir 

                     Baśrayı żabŧ itmiş ǾArab olayazdım ben esîr 

Dostları bir daħi görmem geldi gümânlıķ baña (8/46) 

 

Destan(Divan Ģeklinde, 16’lı Hece ölçüsü):       

Yiter ķıldıñ göñül zârî bu dünyâ saña da ķalmaz 

Ŧarîķ-i âħiret dutmaķ şimden sonra žarâfetdür 

                      Karâr oldı daħi geçdi görülmedik ne şey ķaldı 

Dîn-i İslâm ķadrini bil bu devlet ulu devletdür (7/1) 

Divan: Âşıklar arasında on beşli hece ölçüsü ile söylenir. On dört ya da on altı heceli 

olanları da vardır. Divanların değişik makamları bulunur. 

N’ola bir gün bezm-i  ġam-ħâneye teşrîf eylesen   

Sevdâ ibrîkiniñ içinde taķır taķır ķaynasañ 

                     Keyfimiz itmâm idüp meclisde maǾnâ söyleseñ 

Beytü’l-aĥzân erleriyle hem-śoĥbet olsañ ne var (133/1) 

 

Semaî: Âşık edebiyatında divan edebiyatının etkisiyle aruz kalıbıyla yazılmış semailer 

bulunmaktadır. Semailer mefâîlün/ mefâîlün/ mefâîlün/ mefâîlün/  kalıbı ile yazılır. 

Gazel, murabba, muhammes,müseddes, musammat ve yedekli şekilleri vardır(Artun, 

2019, s.154).   Yazıcı,  murabba şeklinde “mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün” 

ölçüsüyle yazdığı “Güft-i Yazıcı” başlıklı şiire , “Güft-i Nazire-i Yazıcı” başlığı ile 

nazire yazmıştır.  

 

Murabba ġeklinde:                 

İlâhî sen hidâyet ķıl bilüp cürmüm saña geldim 

Ħaŧâǿen bilmezlik ile źünûb-ı baĥre ġarķ oldum 

İstiǾânet ile baña Ǿaceb mât evinde ķaldım 

Uyup emmâre-i nefse żâyiǾ oldı bunca evķât (5/2) 
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Gazel ġeklinde: 

Dost u düşmân ġayretini bahâne idip kendime 

Mühmel işlere soķuldum didim var benîn benât (6/2) 

 

2.2.2.2.    Divan Edebiyatına Ait Nazım Türleri ve ġekilleri 

Yazıcı divan edebiyatı nazım şekillerinde müfred, gazel, murabba, rübai ve 

kıt‟aya eserinde yer vermiştir. Tür olarak ise mersiye, tarih, lugaz ve muammaya 

eserinde yer vermiştir. Fakat 18. yüzyıl âşıklarında olduğu gibi (Yardımcı, 2008, s. 72) 

Yazıcı da bu türleri kusurlu şekilde kullanmıştır.  

 

Müfred:  Mürettep divanların sonunda toplanan tek beyit veya mısralara müfred 

denmiştir (İpekten, 2011, s. 15). Yazıcı da divan şairlerine özenerek eserinin sayfa 

kenarlarına 87 tane müfred başlıklı manzume yazmıştır. 

Yazıcı bir pıñar olsañ mübâĥu’llâh iken ol âb  

                  Anı nûş eylemez kimse bil ki semm iħtiyâr eyler (111) 

 

Mersiye: Ölen birinin arkasından hissedilen üzüntüyü dile getirmek, o kişinin iyi 

yönlerini anlatmak ve ölene karşı alakasını anlatmak için yazılan lirik şiirlere verilen 

addır (İsen, 1993, s. XIII). Yazıcı veba yüzünden ölen oğlunun ardından 3 mersiye 

yazmıştır. 

Ķıyamazdım yalıñız bir yirde ķoymaġa ben seni 

Çünki ĥükm irdi Ħudâdan topraġa eyledim pinhân     (2/10) 

 

Biñ daħi gelse dünyâya seniñ gibi biri olmaz 

Birķaç yıldur katǾ olundı daħi olmadı doġurmaķ  (3/7) 

 

Tarih: Arap harfleriyle yazılan şiirlerde bir vakanın gerçekleşme zamanı, bir binanın 

yapılış yılı gibi bilgileri ebced hesabıyla gösteren şiirlere denir. Genellikle kıt‟a nazım 

biçimi ile yazılır. Eserin 9. cüzünde bulunan 6 tarih düşürme şiirinin 1 tanesi divan 1 

tanesi koşma diğerleri kıt‟a nazım şekli ile yazılmıştır. 

 

Kıt’a ġeklinde: 

   Târîħ-i Ġarîb Mescid 
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Ħażret-i Meĥammed Âġâ kim ol źât 

Olmışken ķırķ biñ koluñ âġâsı 

 

                     Bu ġarîb mescidi itdirip taǾmîr 

Bulundı kendinde Ĥaķķıñ rıžâsı 

  

            Yazıcı târîħiñ itdi iltimâs 

Aña olsun bu maħlûķın duaǾsı (26) 

 

Divan ġeklinde: 

Diger Ŧârîħ-i Köşk-i Balcıbaşı  

 

Bu mâķâm-ı dil-gişâyı seyr idenler dir belî 

Eylediñ taǾmîr raĥmet saña el-ĥâcı ǾAlî 

Ŝânisi yoķdur bunuñ âb u havâsı lâ-nažîr 

Gerçi devlet ehlî çoķdur degmeniñ irmez eli 

 

                     Ĥıfž ide yavuz nažardan bânîsin Mevlâ Hâdî 

Dürr-i yektâ-veş śadefde bâġ-ı dehriñ bir güli 

Füzûn-ı Ǿömrü devletle Ǿıyş u Ǿişret eyleye 

Ebr-i nîsân-veş dür ü gevher śaça dâǿim eli 

 

Yazıcı hem de ziyâde söyledi târîħi 

Ķasr-ı gülşen serv-i bâlâ-i celî (28) 

 

Lugaz: Herhangi bir nesnenin ya da varlığın özellikleri anlatılarak yazılan bilmece 

türüdür. Lugazlar kıt’a, kaside ve gazel nazım şekliyle yazılabilirler. Üslup bakımından 

“Nedir ol kim?” “Ol nedir kim?” veya “Bir acayip nesne gördüm” gibi kalıplaşmış 

ifadelerle başlar (Canım, 2016, s. 126). Eserde gazel nazım şeklinde yazılmış bir lugaz 

bulunmaktadır. 

                    Luġaz-ı Ķameriyye-i Balcıbaşı 

          

Ol ne maħlûķ-ı Ǿacîbe vardur anıñ on başı 

Ayaġı otuz ŧokuzdur baśup iz itmiş ŧaşı (30/1) 

  

Muammâ: Belirli kurallara uyarak bir varlığın ya da insanın adı çıkacak biçimde 

düzenlenmiş bilmecedir. Eserde 11. cüzde 3 adet muammâ bulunmaktadır. Bu 

muammâlar gazel biçiminde yazılmıştır: 

       MuǾammâ-ı Der-Gesî 
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Söyleyim bir çift kelâmı bil sen anı ey aħi 

Altı yüz yitmiş ü üç yüz ķırķ daħi  

 

Bir de yüz yitmiş ve üç yüz böylece virdim nizâm 

Bu müşküli ĥall iderseñ ĥaķķa ki sensin seħî 

 

Yazıcı eyler pesend ġayrı seniñ Ǿirfanıñla 

Ne siyâset eyler isen ķarşu durmaz bir daħi   (34) 

 

Gazel: Aşk, güzellik ve içki konularında belirli bir biçimde yazılmış şiirlere denir. 

Eserde 5 adet “Gazel” başlıklı şiir (122, 123, 127, 128, 130, 140 numaralı şiirler) 

bulunmaktadır. Bunun dışında 132, 135 ve 137 numaralı başlıksız şiirler ile 19 numaralı 

Güft-i Der-Gesî 141 numaralı “Güft-i Der- Nefes-i Basra ve 142 numaralı “Güft-i Der-

Gesi” başlıklı şiirler de gazel biçiminde yazılmıştır. 

                              Ġazel-i Ķahve 

Ķahve Mevlâyı severseñ uġra bize bir śabâĥ   

Gör bizim ibrîķ ne ĥâlde Ǿömri olmuşdur tebâh 

 

                     Noħud kenger ķaynamaķdan döndü ŧurşı küpüne 

Yanına varılmaz oldı yüzi gözi simsiyâh (123/1-2) 

 

2.2.3. Vezin 

Yazıcı‟nın eserinde 143 adet manzume bulunmaktadır. Bu şiirlerden 23 tanesi 

hece ölçüsü ile yazılmıştır. Geriye kalan 120 manzume aruz vezni ile yazılmıştır. Aruz 

ile yazılan manzumelerin 88 tanesi müfreddir.  

Şair, aruz kalıplarını şiirine uygulama noktasında oldukça başarısızdır. Eserde 

aruz kusurları çok fazla görülmektedir. Bazı mısralar kalıba uygun şekilde 

yazılmamıştır.  

Ölçülere göre şiir sayıları şöyledir: 

 

 

Hece vezni 

8‟li Hece Ölçüsü:3  

11‟li Hece Ölçüsü: 16  

15‟li Hece Ölçüsü: 3  
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16‟lı Hece Ölçüsü: 1  

 

Aruz Kalıpları 

 

Ahreb Bahri 

Mef‟ûlü mefâ‟ilün mefâ‟îlü fa‟ûl 1 

 

Remel Bahri 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün 32 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün /fâ'ilün 31 

Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün 1 

     Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün   5 

 

Hezec Bahri 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün  40 

Mefâ'ilün / fe'ûlün / mefâ'ilün / fe'ûlün 1 

 

Müctes Bahri 

Mefâ'ilün / fâ'ilâtün / mefâ'ilün / fe'ilün 2 

Mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâ'ilün / fe'ilâtün 1 

 

Belirlenemeyen: 9 (64, 66, 109, 129, 139, 143 numaralı şiirler) 

 

2.2.4. Kafiye Ayak ve Redif Türleri 

  Kafiye 

Mısra sonlarında en az iki sözcük arasındaki ses benzerliğine kafiye (uyak) 

denir. İki kelime arasındaki benzerliğin kafiye olabilmesi için bu kelimelerin manaca ve 

sesçe aynı olmaları iktiza eder (Dilçin, 2016, s. 59). Kafiye, benzer ses birimlerinin 

devamlı söylenmesine dayanan bir uyum unsuru olmasının yanında bir araya getirdiği 

unsurlar arasında mana olarak ilişkiyi mecburi kılan bir yapı malzemesi olarak 

karşımıza çıkar (Bekki, 2008, s. 55). 
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Yarım Kafiye:  Tek ses benzerliğiyle oluşan kafiye çeşididir. 

                     Müslimânlıķ ķande ķaldı 

Kim yitirdi ki o buldı 

Görme misiñ śonı n’oldı 

Çekildi bunca felâket  (9/33)  

Yukarıdaki dörtlükte ilk üç mısrada yer alan “kaldı”, ”buldı” ve ”n’oldı 

kelimlerindeki “l” harfi yarım kafiyedir.     

Lisânı şaķķ oldı cânâ ķalem derdim yazmadan 

Uśandım laĥim kelb gibi boş śiyirdib gezmeden 

                     Amân aç yolum gideyim kimse ĥâlim sizmeden 

         Ħazân irdi libâsıma geldi Ǿuryânlıķ baña (8/14)  

Yukarıdaki dörtlükte de “yaz-”,  “gez-” ve “siz-” kelimelerindeki “z” sesi yarım 

kafiyedir.  

 

Tam Kafiye: İki ses benzerliğinden oluşan kafiye çeşididir. 

                     Birķaç yıl da böyle gitdi 

Ħudâ luŧf u kerem itdi 

Yaşım ķırķ ikiye yitdi 

Muķîm olmaķ vaķti geldi (1/8) 

 

Zengin Kafiye: Üç veya daha fazla harfin benzerliği ile yapılan kafiye çeşididir.  

Dayanmadı ǾArab şehri bıraġup itdi firâr  

                     Bi-ĥamdi’llâh selâmetle żabŧ idüp dutduķ karâr 

                     Didim gitdi ammâ bunda neler çekdim kim arar 

Muķadderdür tâ ezel bu yaħşi yamanlıķ baña (8/48) 

 

Cinaslı Kafiye: Sesteş(eş sesli) kelimelerle yapılan kafiye çeşididir. 

Virdi ķaytanı didi ġayrı sen git  

Şehre gitdi bıçaġıñı bulan it 

Eger satmadın gelürse ħaber it 

Varalım aña çalalım ŧayaġı  (24/8) 

 

Tunç Kafiye:  Ses benzerliğinin üç ya da daha fazla olduğu durumlarda sözcüklerden 

birinin, diğerinin içinde bulunduğu kafiye türüdür. 

Bir yanını Şâd ķuşatmış aķup dolanıp gider 

Üç yanı daġlar ve yollar kâribân mürûr ider 

Dâmeni baķçelik cümle dürlü meyveler biter 



24 

 

Başķa ĥâlet virir bu yeşilistânlıķ baña (8/35)        

Bir žâlim teklîf buyurur 

Dutmaz ise birķaç urur 

Başın eger baķar durur 

Yiġitlerde yoķ şecâǾat (9/40) 

Eserde bütün kafiye çeşitleri görülmekle beraber eserin genelinde daha çok 

zengin ve tam kafiye kullanmayı tercih etmiştir. 

 

    Ayak 

Çoğunlukla ilk dörtlüğün ikinci mısrasında kullanılan ve bütün dörtlüklerin 

sonundaki mısraların tamamında aynen tekrarlanan ya da yarım, tam, zengin hatta 

cinaslı kafiyelerle meydana getirilen ve dörtlüklerin nüvesini teşkil eden kafiyeye denir. 

Genellikle kafiye + redif şeklinde mısranın herhangi bir yerinde görülen ayak, nadiren 

de olsa mısra sonunda redif olmadan sadece kafiye olarak da bulunabilir (Kaya, 2000, 

s.36).  

Âşık tarzı edebiyatta bazen bir kelime ve ek bazen kelime grubu bazen de bütün 

bir mısra şeklindeki ayaklar, kafiye ile sağlanan âhenk yanında şiirde kompozisyon 

bütünlüğü sağlamaktadır(Günay, 1992, s. 182). Yazıcı da ayaklarla beraber şiirlerindeki 

kompozisyon bütünlüğünü sağlamıştır. 

Ayaklar, kafiyelerin özelliklerine göre tek ayak ve döner ayak diye ikiye ayrılır. 

Kafiye derecelerinin zorluğuna göre ise geniş, dar ve kapanık ayak olarak üçe ayrılır 

(Kaya, 2000, s. 36). Yazıcı eserinde kafiye özelliklerine göre hanelerde değişim 

gösteren döner ayağı ve dörtlük sayısı çok olan şiirlerde kullanılan geniş ayağı 

kullanmıştır.  

Yazıcı‟nın özellikle destan türünde yazdığı şiirlerde kullandığı ayaklar için 

seçtiği kelimeler anlattığı konunun özeti niteliğindedir.  

 

Kafiye+Redif ġeklinde Ayaklar: Şair, sosyal bozukluklardan ibret almak için 

nasihatnâme olarak destan şeklinde kaleme aldığı 7. manzumede, işi icabı gezdiği 

yerleri destan şeklinde dile getirdiği manzumede, 8. cüzde bulunan 11, 12, 13, 14, 15, 

16, 17, 20, 21, 24 numaralı manzumelerde, 10. cüzde bulunan Kayseri‟deki şehir, 

kasaba ve köylerini hicvettiği 32. manzume ile esnafları hicvettiği 33. manzumede 

ayakları kafiye+ redif şeklinde kullanmıştır. 

Şair aşağıdaki dörtlükte “-dür” redifi ile beraber ayakları şöyle kullanmıştır: 
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Yiter ķıldıñ göñül zârî bu dünyâ saña da ķalmaz 

Ŧarîķ-i âħiret dutmaķ şimden sonra žarâfetdür 

                      Karâr oldı daħi geçdi görülmedik ne şey ķaldı 

Dîn-i İslâm ķadrini bil bu devlet ulu devletdür (7/1) 

Yazıcı destan türünde nazma getirdiği 7. şiirde “zarâfetdür, devletdür, sâǾâtdür, 

nemdür, cemâǾatdür, ĥâletdür, naśîĥatdür, ceĥâletdür, iŧâǾatdur, ķıyâmetdür, ġayretdür, 

töhmetdür, Ǿalâmetdür, ĥikmetdür, ķarâbetdür, sıķletdür, żerâfetdür, Ǿadâletdür, 

ķabâĥatdur, saǾâdetdür, beŧâletdür, Ǿadâvetdür, ibretdür, selâmetdür, şeķâvetdür, 

râĥmetdür”  ayaklarını döner ayak şeklinde kullanmıştır. Kullanılan ayaklar Umay 

Günay’n belirttiği gibi şiirin kompozisyon bütünlüğünü de sağlamıştır. Şair “ibret”, 

“nasihat” ve “saâdet” gibi ayaklarla destanda anlatmak istediği mesajı vurgulamak 

istemiştir. 

Yazıcı 8. şiirde “bana” redifi ile beraber ayakları aşağıdaki şekilde kullanmıştır: 

ǾAzm idüp ġurbet diyâra terk-i vaŧan eyledim 

Aġla ey gözlerim aġla geldi giryânlıķ baña 

                     Her n’itdim kendime itdim ben aġyâra neyledim 

         Yapdılar her bir ŧarafdan beytü’l-aĥzânlıķ baña (8/1) 

Destanın genelinde “giryânlıķ, beytü’l-ahzânlık, ħaristânlık, ormanlıķ, şadânlıķ, 

mihmânlıķ, hengâmlıķ, şehristânlıķ, kûristânlıķ, ħırâmânlıķ, Süleymanlıķ, mâristânlıķ, 

âsânlıķ, ħandanlıķ, Ǿüryanlıķ, ılımanlıķ, seyrânlıķ, dostânlıķ, Boġdanlıķ, sindânlıķ, 

pinhânlıķ, Balķanlıķ, sulŧanlıķ, bayıristânlıķ, cemǾistanlıķ, kafiristânlıķ, yâranlıķ, 

çistanlıķ, insânlıķ, pâsibânlıķ, Ǿanberistânlıķ, ǾAcemistanlıķ, Kürdistânlıķ, unvânlıķ, 

şepistânlıķ, yeşilistânlıķ, daġıstânlıķ, ġılmânlıķ, gülistanlık, Ǿirfanlıķ, naħlistânlık, 

derbânlıķ, iĥsânlıķ, virânlıķ, müslümânlıķ, ceryânlıķ, gümânlıķ, sekbânlıķ, yamanlıķ, 

ǾArabistânlıķ, çölistânlıķ Hindistanlıķ, merdânlıķ, sünbülüstânlıķ, peymânlıķ, 

düşmânlıķ, şeyŧânlıķ, ķurbânlıķ, sincânlıķ, Ǿahd ü peymânlıķ, ķatrânlıķ”  ayakları şairin 

yaptığı seyahatleri özetlemiştir.      

Şair 8. cüzde bulunan koşma şeklindeki türkülerde, ayakları ve redifleri şöyle 

kullanmıştır: 

 “Cân, Ǿummân, ķan” ayakları ile beraber “-a geçiyor” redifini,  

 Erer gice gündüz vaślıña irmez 

Ħayli zamân geçdi didârıñ görmez 

Gözlerimiñ yaşı sil oldı diñmez 

                     Ķarışdı baĥre Ǿummâna geçiyor (11/1) 

 “Âvâz, vaz, söz, yaz, servi-nâz, az” ayakları ile beraber “geldi” redifini,  
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Başlayayım bülbül gibi fiġâna 

Cânımıñ semǾine bir âvâz geldi 

Bilmem ne ħâl oldı saña zamâne 

Dostlarımız bizden cümle vaz geldi (12/1) 

 “N’eder, nazar, sizer, çizer, gezer, ĥaźer” ayakları “-ım” redifini, 

Bilmem bu ne ĥâldür geldi başıma 

 Leyl ü nehâr yâd illerde n’ederim 

Seniñ ĥasretiñi çeken śaġlamaz        

Yollarıñda ķaldı sifîl nažarım (13/1) 

 “Yârân, süren, eren, gören, olan, gelen” ayakları ile beraber “-lerimiz” redifini, 

Dün ü gün âh itmek baña mı geldi 

Añar mı ola bizi yârânlarımız 

Dört ŧarâfı baķçeleriñ bâġlarıñ  

Boġadîsiñ zevķin sürenlerimiz (15/1) 

 “Bil-, sal-, çal-, bil-, kal-, bul-” ayakları ile beraber “-an sen misin” redifini,  

Bir suǿâlim vardur ey mâh-ı tâbım 

ǾÂşıķıñ ķadrini bilen sen misin 

Tükendi ķalmadı Ǿaynımda ħâbım 

Beni ferdâlara śalan sen misin  (16/1) 

 “Bayrâm, zindân, külhân, ħandân, Ǿuryân, ķurbân” ayakları ile beraber 

“eyledik” redifini, 

 Mübârek cumǾa gün Ǿîd-i eđĥâda 

Yâs u mâtem ile bayrâm eyledik 

Baġlandı yolımız mekŝ olup ķaldıķ 

Arżırûm ķalǾasın zindân eyledik (17/1) 

 “Ġam, nem, ġonca-fem, nem, gitsem, kem” ayakları ile beraber “olur redifini, 

 Ġam seĥâbı çöküp derdim yiñiler   

Dalġalanup ġam üstine ġam olur 

RaǾd u berķâsâ derûnım iñiler 

Bârân döker gözlerimden nem olur (20/1) 

 “Daġ, ırmaġ, aġ, çırâġ” ayakları ile beraber “gibidür” redifini kullanmıştır. 

 Vücûdım bu fânî dünyâya beñzer 

Serim andan boranlı daġ gibidür 

Derûnım dalġası deryâya beñzer 

Dîdelerim yaşı ırmaġ gibidür (21/1) 

24. manzumede ise “uşaķ, aşaġ, bıçak, kuşak, ķaroġul, uşaķ, ķucaķ, saçaķ, ŧayaġ, 

bayaġ, ķapaķ” ayakları ile birlikte “-ı” redifini kullanmıştır. 

 Diñle cânım sen bir ĥikâyet 

Pirşenbe gün azâd itdim uşaġı 
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Evvelce var degildür bu şikâyet 

İrken ķalķup gitdim şehre aşağı  (24/1) 

Şair 10. cüzdeki 32. manzumede  “ibķâ, ola, arķa, śaĥrâ, ova, miķrâ, kirâs, 

ħannâs, aǾlâ, süknâ, ħalâs, ķaya, ġınâ, şemmâ, yayla, pâs, ara, ķadir-şinâs, bula, sıtmâ, 

yuva, Ǿanķâ, ķısŧâs, imlâ, ednâ” ayakları ile beraber “-ı” redifini kullanmıştır. 

Yazıcı 33. manzumede yine bir önceki destanda kullandığı aynı redifle beraber 

“bir, gir, bular, mâr, olur, ķar, diyâr. câr, pîr, câr,  âr, şâr, nâr, diyâr, bâr, var, bâr ” 

ayaklarını kullanmıştır. 

 

Redif Olmadan Sadece Kafiye ġeklinde Olan Ayaklar: Şair sosyal bozuklukları 

anlatan taşlamalarda ve destan türünde kaleme aldığı 8. manzumede sadece kafiye 

şeklinde ayak da kullanmıştır. 

Elâ ey ehl-i zamâne 

Nedür sizde bu rezâlet 

Şüpheñiz var mı imâna 

İtmek İslâma ihânet   (9/1) 

Şiirin tamamında “rezâlet, ihânet, ķıyâmet, ĥalâvet, cesâret, mülk-i melâket, 

ķıyâfet, şekavet, şehadet, ħasârat, iŧâǾat, metânet, feŧâret, tilavet, kemâlat, cerâǿet, 

meĥâbet, liyâķat, sâǾat, Ǿadâvet, đalâlet,  żiyâfet, leŧâfet, ticaret, şefâǾat, işaret, kedâret, 

žerâfet, nežâret, nedâmet, necâset, kesâret, felâket, icâzet, emânet, selâmet, śadâķat, 

ķabâĥat, ferâgat, şecâǾat, Ǿalâmet, şemâtet, śiyânet, sirâyet, ĥimâyet, śadâret, Ǿâdet, 

betâlet, ziyâret, sefâhet, Ǿibâdet, cemâǾat, kesâlet, ŧalâķat, rekâket, şetâret, melâlet, 

ĥacâmat, hamâķat, firâset, ħilâfet, ricâlet, ibâret, nezâket, cemadet, śalâbet, Ǿaķâret, 

delâlet, tamâmet, ĥarâret, saǾâdet, riĥâlet, merâmet, kemâlât, risâlet, diyânet, beşâret, 

rivâyet, şen’âmet, belâġat, ĥikâyet, şikâyet, źelâlet”  ayakları redif olmadan sadece 

kafiye şeklinde kullanılmıştır. 

 

 

  Redif Türleri 

Kafiye sözcüğünün revî harfinden sonra gelen harf, ek, takı ve sözcüklere redif 

denir. Redifin çeşitleri vardır (Dilçin, 2016, s. 68). Eserde kullanılan redifler şöyledir: 

 

Ek Redif: Ek redifler çeşitli şekillerde gelmektedir. Eserde daha çok haber kipi ve 

ismin halleri şeklinde kullanılmıştır. 
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 Emir İmâm egri ŧarîķe gitdi 

ǾÖmrinde bir pâre bâzârlıķ itdi 

ǾÂķıbeti’l-emir anı da yutdu 

Gülmesin dünyâda oldukça diri (33/11) 

 

Kelime Redif: Uyaklı harf veya harflerden sonra ek olmadan gelen kelimelerle yapılan 

rediftir. 

ǾÂlime gelsiñ er ise 

Bâġ-ı cennet ister ise 

Nirde bir mülĥid var ise 

İderler anı ziyâret (9/49) 

 

Ek ve Kelime Grubu Halinde Redif:  Redifler bazen kafiyeden sonra gelen bir ek ile 

kelime veya birkaç kelime ile yapılabilir. 

                     Sen mustaķîme gitseñ ne 

Ĥabli’l-metîni ŧutsañ ne 

Ħâŧırı şöyle atsañ ne 

İdüp Mevlâya iŧâǾat  (9/10) 

                  Ķavm-i Lûŧı geçdi bunlar 

Ķatı ĥadden aşdı bunlar 

Fesâd bâbın açdı bunlar 

İşleri cümle betâlet       (9/48) 

 

Kelime Grubu ġeklinde Redif: Ek olmaksızın kelime grubu şeklinde de bulunan 

rediflerdir. 

 Yañıldım Ǿavratıñ uydum sözine 

Amân luŧf it getür eliñ öpeyim 

Cânım ķurbân olsun kişi kızına 

Amân ħalâś getür eliñ öpeyim  (23/1) 

2.2.5. Edebî Sanatlar 

İfadeye zenginlik katmnak, anlatımı güçlendirmek gibi amaçlarla kullanılan 

ifadelere edebi sanat denir. Yazıcı eserinde telmih, teşbih, tecrid başta olmak üzere 

birçok edebi sanata yer vermiştir.  

Cinâs: Söylenişleri ve yazılışları aynı fakat anlamları farklı olan iki sözcüğün mısra 

sonlarında kullanılması ile oluşan söz sanatıdır. 

Virdi ķaytanı didi ġayrı sen git  
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Şehre gitdi bıçaġıñı bulan it 

Eger satmadın gelürse ħaber it 

Varalım aña çalalım ŧayaġı (24/8) 

 

Ġktibas: Anlamı kuvvetlendirmek için âyet, hadis ya da bunlardan bölümler almaya 

denir. Aşağıdaki beyitte hûruf-ı mukattâ olan “ħâ mîm” (Casiye 45/1) iktibas edilmiştir. 

Muĥammed ĥâ mîm oķurdı gerçi ġâyet zîrek idi 

İķâmet taǾlîm iderdi daħi oķır idi eźân 

 (2/15) 

Aşağıdaki beyitte “Dünya öküzle balığın üstündedir”  hadis-i şerifinden iktibas 

yapılmıştır. 

Yazıcı taĥte’s-ŝerâda olan mâhî ve gâvâsâ4
 

Ĥaml olınmuş saña miĥnet taĥammül it geçer devrân (71) 

 

Ġstifham: Cevabı bilinen bir konuyu soru şeklinde söylemeye istifham sanatı denir. Bu 

sorulan soru dikkat çekmek için kullanılır: 

Behey žâlim hiç ölmek mi 

Dîvânu’llâha gelmek mi 

Suǿâl var ķabri bilmek mi 

Nedir sende bu cesâret  (9/4) 

 

Nidâ: Şairin duygulanmasına sebep olan o durumları ve varlıkları düşünüp “ey, hey” 

gibi ünlemlerle onlara seslenmesidir. 

Şu göklerde uçan ķuşlar daħi yirde gezen insân 

Muĥammedim gördüñüz mi ħaber viriñ baña ey cân  (2/32) 

 

İlâhî sen hidâyet ķıl bilüp cürmüm saña geldim 

Ħaŧâǿen bilmezlik ile źünûb-ı baĥre ġarķ oldum 

İstiǾânet ile baña Ǿaceb mât evinde ķaldım 

Uyup emmâre-i nefse żâyiǾ oldı bunca evķât    (5/2) 

 

Tarih DüĢürme: Arap harflerinin her birine sayısal bir değer vererek felaket, deprem, 

ölüm gibi çeşitli olayların vuku bulduğu zamanı belirtmek için ebced hesabı ile yapılan 

tarih belirtme sanatına,  tarih düşürme denir (Artun, 2019, s. 86). 

                                                 
4
 bkz. Hâkim, Müstedrek, Beyrut, 1411/1990, 4/636; el-Munzirî, et-Terğib ve‟t-Terhib, Beyrut, 

1417, 4/257. 
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Tarihler lafzen, manen ve hem lafzen hem de manen olmak üzere üç şekilde 

düşülür. Bu üç şekilde söylenen tarihlerden lafzen tarih düşürme dışındaki ikisi ebced 

hesabı ile söylenir (Karabey, 2015, s. 14). 

Âşık edebiyatında şairler genellikle şiir içinde lafzen tarih söylemeyi tercih 

etmişlerdir. Fakat 17. yüzyıldan sonra divan edebiyatının etkisi ile beraber divan 

şairlerinin kullandığı ebcedle tarih düşürme geleneği zamanla âşık edebiyatı şairleri 

tarafından da kullanılmaya başlanmıştır. Âşık Ömer, Gevherî gibi şairler ebcedle de 

tarih düşürmüşlerdir (Artun, 2019, s.22). 

Yazıcı Murtazâ da hem lafzen hem de manen tarih düşürmüştür. Şair eserinin 

10. cüz‟ünü tarih düşürme için ayırmıştır. Bunun yanında kendi doğum tarihi, 

çocuğunun doğumu ve ölümü gibi olayların tarihini metnin muhtelif yerlerinde lafzen 

bildirmiştir. 

 

Lafzen DüĢülen Tarihler: Şair eserinde doğum tarihini bir dörtlükte H.1084 /M.1673 

olarak vermiştir: 

Hicretiñ biñ seksen dördi velâdet târîħi oldı 

Zevâli var her eşyânıñ nažar ķıl günilen aya (141/6)       

Şair çocuğunun doğum tarihini H.1123/M.1720 olarak eserde belirtmiştir: 

Velâdet târiħi burc-ı şerefinden çün ŧulûǾ itdi 

Yigirmi üçinci yılda gün gibi oldu nümâyân  (2/11) 

Şair çocuğunun ölüm tarihini bildirmek için elli dokuzuncu beytin ikinci 

mısrasının yanına ortaya çıkmak, vaki olmak anlamına gelen mess ifadesi ile tarih 

düşmüştür. Şair oğlunun Kurban Bayramı‟nda öldüğünü belirtmiştir. Bu bilgiler 

ışığında oğlunun Miladi 23 Eylül 1731 yılında öldüğü anlaşılmaktadır: 

Yazıcı gözleriñ nûrı Muĥammed fevtine târîħ (2/59) 

Âh Muĥammed beni aldıñ görmez oldum seni bir ân         mess 1133   

ǾÎd-i ađĥâ buña dirler otuz üçünci sâldur bu 

Çün mübârek bayram irdi ben seni eyledim ķurbân    (2/9) 

Yazıcı 36 (H.1120/M.1708) yaşına geldiğini, sekiz senedir gurbette olduğunu ve 

ömrünün heba olduğunu aşağıdaki beyitte dile getirmiştir.   

İdüp terk-i diyâr içün sene irdi ŝemâniye  

Sittetün hem ŝelâsine irişdi Ǿömrüm ifnâya (141/5)  

Şairin ölümün kendisine yaklaştığını belirttiği dörtlükte yaşının “hamsine” yani 

elliye ulaştığını bildirmektedir (H.1134/M.1721): 
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Sinnin çün irdi ħamsîne yaķın ķaldı ķonaġım hem 

Gün ŧolanmaķ ķarîb oldı ben kime olayım mihmân (2/41) 

Şair 53 yaşına geldiğini lafzen dile getirmiştir (H.1137/M.1724): 

Sinni elli üçe yitdi  

Gel gör imdi gine n’itdi 

ǾAceb uślanmadı gitdi 

Çekildi bunca şe’âmet     (9/81) 

Şair, Osman ibni Genç Hüseyin Ağa diye kim olduğunu belirleyemediğimiz 

birinin doğum tarihini hezar (1000), sad (100), çil (40), çâr (4) sayılarını vererek Şevval 

1144 olarak bildirmiştir. Bu tarih Miladi Mart 1732 tarihine karşılık gelmektedir. 

Hezâr śad çil çâr olunca   

Mübârek sâǾat gelince 

Şehr-i şevvâlde bir ġonca 

Açıldı çıķdı meydâna (25/2) 

Yazıcı, II. Mustafa’nın sadrazamı Rami Mehmet Paşa’nın sadrazam olduğu 

tarihi “ramazanın gurresinde” ifadesiyle belirtmiştir. “Gurre” ayın ilk günü anlamına 

gelmektedir. Kaynaklarda Rami Mehmet Paşa’nın H.1114/M.1703 yılında Ramazan 

ayınının altıncı günü sadrazam olduğu bildirilmektedir (Ahıshalı, 2007, s. 450). Fakat 

şair bunu birinci gün olarak dile getirmiştir.    

 Ramażânıñ ġurresinde didi Yazıcı târîħin 

 Emr-i Ĥaķ ile o günde gelüp remlinde nâmı (31/5) 

 

Manen Verilen Tarihler: Yazıcı’nın ebced hesabı ile tarih düştüğü şiirlerden ilki  

“Tarih-i Garîb Mescid” başlıklı şiirdir. Bu şiirde Yazıcı “Mehmed Ağa” diye bir zatın 

garip bir mescidi tamir ettirdiği tarihi düşmüştür.  

Mehmet Ağa Lale Devri’nin ünlü mimarbaşıdır. Kayseri’nin Gesi beldesine 

bağlı Nize Mahallesi’nde doğmuştur. Mimarbaşının Kayseri’de tespit edilen eserleri 

vardır. Mehmet Ağa yıkık vaziyette olan Nize köyü camisini tamir ettirmiştir (Topçu, 

2012, s. 59). Verilen bu tarihin,  bu caminin tamir tarihi olduğunu düşünmekteyiz. 

Yazıcı târîħiñ ayıtdı iltimâs 

Aña olsun bu maħlûķın duaǾsı   (26/3)  

 H1133/M.1721 اكا اولسون بو مخلوقين دعسي         

Şair “ Tarih-i Köşk-i Balcıbaşı” başlıklı şiirde bir köşkün tamir tarihini 

düşmüştür. Bu isimde bir köşkle ilgili herhangi bir bilgiye ulaşamadık. Fakat şiirde ismi 

geçen Gesili olduğu düşündüğümüz Balcıbaşı Ali hakkında Ahkâm Defteri’nde vefat 

ettiği 1735 yılına ait şöyle bir bilgi vardır: 
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Balcıbaşı ölünce çocuklarının yaşları küçük olduğu için vâsi tayin edilmiştir. 

Vâsi tayin edilenler onların elinden kalan 16 kese nakit akçeyi yani yaklaşık 8000 

kuruşu almışlardır. Bunun sonucu eşi ve çocukları onları mahkemeye vermiştir (Aygün, 

2018, s. 254). 

Bu ķasrıñ Yazıcı yig geldi târîħi 

Serv-i ķadd-i bâlâ-nişin fevķaǾl-Ǿulâ (27/5)  

                      H.1122/M.1710  سرو قد بالا نشين فوقالعلا 

“Diğer Ŧârîħ-i Köşk-i Balcıbaşı” başlıklı şiirinde şair yine Balcıbaşı Köşkü ile 

ikinci bir tamir tarihi düşülmüştür. Bir önceki şiirde “yig” geldiğini söyleyen şair,  bu 

tarihi “ziyâde” olarak tekrar düşmüştür. 

Yazıcı hem de ziyâde söyledi târîħini 

Ķasr-ı gülşen serv-i bâlâ-i celî (28/3) 

 H.1134/1722 قصر كلشن سرو بالاء جلى                    

“Târîħ Selsebîl-i Balcıbaşı” başlıklı tek beyitten oluşan kıtada ise şair “Balcıbaşı 

Çeşmesi” için tarih düşmüştür. Kayseri‟de “Balcıbaşı” namıyla anılan şu an bir sebil 

bulunmamaktadır. Fakat şair, Balcıbaşı Ali‟nin 1735‟te ölümü nedeniyle yapılmış bir 

sebil için tarih düşmüş olabilir. 

Yazıcı yig düşdi târîħ cümleden 

Buña bir şân virdi Ǿayn-i selsebîl (29) 

 H.1148/M.1735 بوكه بر شان ويردى عيني سلسبيل

Tenâsüp: Aralarında ilgi bulunan en az iki sözcüğü, terimi ya da deyimi bir dize ya da 

beyit içinde sıralama amacı gütmeden rastgele kullanmaktır. Eserde bu sanat oldukça 

fazla kullanılmıştır. 

Yazıcı deryâya düşsen o mâhîler ki var anda  

Çıķarlar cümle ķaraya mevte râżî olurlar hep (115)      

        

 

Yazıcı bir nihâl idi şimdi köhne dıraħt oldı 

Berg bile virmeden ķaldı muħâlif rüzgâr gözler (78) 

  

TeĢbih: Sözü daha etkili bir duruma getirmek için aralarında türlü yönden ilgi bulunan 

iki şeyden benzerlik bakımından güçsüz durumda olanı üstün olana benzetmektir. 

Yazıcı eserinde Farsça benzerlik eki olan “-veş”i de sıklıkla kullanmıştır. 

Aşağıdaki beyitte şair, fakirliği Nemrut’un ateşine, dostunu ise Hızır’a 

benzetmiştir.  

Âteş-i fakr nâr-ı Nemrud-veş kesüp dört yanımı 
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Ħıżır-veş cârıma irüp gülüstân itdiñ ħalîlim (19/5) 

Aşağıdaki beyitte ise dünya gözyaşına benzetilmiştir. 

Gözlerimiñ yaşı gibi gözümden çıķdı bu dünyâ 

Baña sensiz ĥarâm olsun bunuñ içinde śalınmaķ (3/33) 

Aşağıdaki beyitte ise şair kendini güneşe benzetiyor. İnsanlar onun güneş olsa 

bile onu görmeyeceklerini söylüyor: 

Bir ħiźmetde ķuśûr itseñ biñen eylerler ferâmûş  

Yazıcı şemǾa-veş dâǿim żiyâ verseñ de görmezler (38) 

 

Tevriye: İki ya da ikiden artık anlamı olan bir sözcüğün bir dize ya da beyit içinde 

yakın anlamını söyleyip uzak anlamını kastetmektir. 

Yazıcıyı gûyâ Mecnûn yirine ķomuş bu ħalķ  

Ya maymûndur bir ip daķıp anı oynatmaķ isterler (67) 

Şair burada Mecnun’a telmihte bulunurken bunun yanında deli anlamını 

kastederek tevriye yapmıştır. 

 

Tezad: İki düşünce, duygu veya hayal arasındaki zıt durumları beraber söylemeye 

denir. Birbirine zıt durumları göstermek de tezad sanatına girer. 

 Kimi aǾlâ kimi ednâ kimi śâliĥ kimi ŧâliĥ 

 Nažar ķıl sen şu dünyâya cümle iniş yokuş alçaķ (3/43)                

Zengin olursañ yazarlar 

Zügürd olursañ bozarlar 

İħtiyâr iseñ bizerler 

Ŝıķlet olursıñ bi-ġâyet (9/56) 

 

Tecrid: Şairin kendisini ayrı bir şahıs gibi düşünerek kendine hitâp etmesidir. Yazıcı 

eserinde özellikle müfredlerde bu sanatı çok kullanmıştır. 

Yazıcı fikr eyledi çok ħaliśen dost nerde yoķ 

Ṣûretâ her yerde çok bir işiñ düşse berde yoķ (39)  

 Derd ü miĥnet çekmede Ferhâdı geçdiñ Yazıcı  

 Ol Ǿaśırda olan miĥnet bu Ǿaśrıñ źevķi imiş (41) 

Ġrsâl-ı Mesel/Ġrâd-ı Mesel: Bir şiirde düşünceyi pekiştirmek amacıyla söylenen atasözü 

veya bu özelliği taşıyan bir sözün kullanılmasıdır. 

Od düşdügi yiri yaķar kimse bilmez ĥâlimizden 

Yavrısın yavı ķılanlara derdimiz olalım ortaķ     (3/30)  
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Gidenler bir daħi gelmez gedikleri ġayrı dolmaz 

Bu da bir đarb-ı meŝeldür dolar mı dökülen çanaķ (3/36) 

 

Ġsti’âre: Bir sözcüğün kendi anlamının dışında aralarında farklı yönlerde benzerlik 

ilişkisi olan başka bir sözün yerine kullanılmasıdır. Aşağıdaki beyitte şair gözlerinden 

akan yaşları kana, gözünü de Kızılırmak’a benzetiyor. 

Yitirdim yavrımı elden çıķardım ey dirîġâ ben 

Ķan aķar bu gözlerimden śanaśın bir Ķızılırmaķ (3/6) 

 

Tecahü’l-i Ârif: Bilinen bir gerçeği, bir nükteye dayanarak bilmiyormuş gibi 

söylemektir. Şair bildiğini bilmezlikten gelip dolaylı yollardan anlatır. Yazıcı aşağıdaki 

beyitte insanların kendini görmezlikten geldiklerini biliyor ama bunu bilmezlikten 

geliyor. 

Vücûduñ cism-i latîf mi Ǿilm-i simyâ mı bilüñ 

Seni görmez gözlere çekdiñ mi yoħsa perde sen   (132/2) 

 

TeĢhis: İnsana ait bir özelliğin insan dışıdaki bir varlığa verilmesi ile oluşan söz 

sanatıdır. Şair aşağıdaki beyitte feleğin efsun okuduğunu söyleyerek ona insana ait bir 

özellik yüklemiştir. 

Felek bir efsûn oķuyup üfürmüş ħalķıñ gözine 

Añınçün nefǾin maĥalli seni Yazıcı görmezler     (48) 

 

Mübalağa: Sözün etkileyiciliğini arttırmak amacıyla bir şeyi olduğundan çok ya da az 

göstermektir. Aşağıdaki beyitte şair figanının göklere çıktığını söylemek suretiyle 

mübalağa yapmıştır: 

Fiġânım göklere çıķdı baña raĥm itdi melekler 

Kûs gibi gürler derûnım veyâħud ikreşür arślan (2/45) 

Aşağıdaki beyitte ise şair “âh” edişinin içini ve dışını yaktığını söylemek 

suretiyle mübalağa yapmıştır:                  

Âh idüp yavrım didükçe içim ŧaşım olur âteş 

Ķulaġım çekilür gider hem beni dutar uġunmaķ (3/51)  

 

Tekrîr: Sözün etkisini artırmak amacıyla sözcük ya da söz öbeklerini arka arkaya tekrar 

etmektir. 
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Kimi müfsid kimi mülĥid kimi müşrik kimi zındîķ 

Kimi nemmâm kimi ġammâz kimi canbâz kimi Ǿallâķ (3/45) 

 

Telmih: Geçmişte bilinen bir olayı, kişiyi ya da inancı anımsatmaktır. Yazıcı aşağıdaki 

dörtlükte Hz. Yakûb’un Hz. Yusuf’u kaybettikten sonra kapandığı kulübeye telmihte 

bulunmuştur: 

N’ola bir gün bezm-i  ġam-ħâneye teşrîf eylesen  

Sevdâ ibrîkiniñ içinde taķır taķır ķaynasañ 

                     Keyfimiz itmâm idüp meclisde maǾnâ söyleseñ 

Beytü’l-aĥzân erleriyle hem-śoĥbet olsañ ne var (133/1) 

Aşağıdaki beyitte ise güçlü İran hükümdarlarına telmihte bulunarak dünyanın 

geçiciliğini anlatılmıştır: 

Ķanı Cemşîd ķanı Dârâ daħi Daĥĥâk-ı Cem n’oldı 

Bu dünyâya gelen gider elbette öliser doġan              (2/50) 

Yazıcı, aşağıdaki beyitte Tevrat’ta Hz İbrahim’in kurban ettiği oğlu olarak 

gösterilen Hz. İshak’a telmihte bulunmuştur: 

ǾÎd-i eđhâ günlerinde fidâ itdim emrolundıñ 

  Bir rivâyet âħer üzre nitekim Ĥażret-i İsĥâķ       (3/9) 

 

Muammâ: Belirli kurallara uyarak düzenlenmiş bir şeyi gizli olarak anlatma sanatıdır. 

Eserde üç tane muammâ vardır. Fakat bunlarda belirtilen sayılara herhangi bir anlam 

verilemedi. 

2.3. ESERĠN MUHTEVA ÖZELLĠKLERĠ 

2.3.1. ġahıslar 

2.3.1.1. Peygamberler 

Âşıklar da diğer şairler gibi peygamberleri eserlerinde anmışlar, bir olaya binâen 

onlara telmihte bulunmuşlardır. Yazıcı da eserinde peygamberlerden bahsetmiştir.  

Yazıcı eserinde Peygamberimizi (a.s) sıfatlarıyla iki yerde anmıştır: 

 Her aĥvâlini insânın kitâp içre beyân itdi 

 Ħaber virdi Resûlu’llâh bize farż oldı inanmaķ (3/52) 

Dîn-i İslâm žuhûr itdi 

Ümmetine teblîġ itdi 
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Faħr-i ǾÂlem daħi gitdi 

Ĥatm olup anda risâlet (9/77) 

Şairin eserinde ismini andığı diğer bir peygamber Hz. Âdem‟dir. Yazıcı Hz. 

Âdem ve Hz. Havva‟nın ismine bir beyitte yer vermiştir: 

Ki evvel geldi dünyâya beşerden ĥażret-i Âdem 

Daħi Ĥavvâ ħalķ olundı ikisi var idi ancaķ (3/41) 

Yazıcı‟nın eserinde yer verdiği peygamberlerden biri de Hz Yakup‟tur. Şair Hz 

Yakup‟un ismini kullanmasa da “beytü’l-aĥzân” tabiriyle ona telmihte bulunmuştur. 

N’ola bir gün bezm-i  ġam-ħâneye teşrîf eylesen  

Sevdâ ibrîkiniñ içinde taķır taķır ķaynasañ 

                     Keyfimiz itmâm idüp meclisde maǾnâ söyleseñ 

Beytü’l-aĥzân erleriyle hem-śoĥbet olsañ ne var (133/1) 

Yazıcı Murtazâ‟nın ismini zikrettiği peygamberlerden diğeri Hz. Süleyman‟dır. 

Şair, aşağıdaki müfredde Hz. Süleyman‟ı karınca ile beraber anmaktadır. 

Sî-murġ-ı Ǿanķâyı gözler şimdiki ħalķın gözü 

Yazıcı mûr-ı Süleymân anıncün anı görmezler   (89) 

Müellif aşağıdaki beyitte Kur’an’da isimi geçen, peygamber ya da veli bir zat 

olan Hz. Hızır’ı ve Hz. İbrahim’i ateşe atan Nemrud’u ismen zikretmiş, “halil” kelimesi 

ile Hz. İbrahim’e gönderme yapmıştır. 

Âteş-i fakr nâr-ı Nemrud-veş kesüp dört yanımı 

Ħıżır-veş cârıma irüp gülüstân itdiñ ħalîlim 

Şair, Erciyes Dağı‟nda bulunan karın kadîmliğini anlatırken insanların ikinci 

atası olan Hz. Nuh‟a telmihte bulunmuştur. 

Meźkûr daġıñ ķarı nihâyet bulmaz 

Nûĥdan beri durur hîç eksik olmaz 

Ne ķadar vaśf itsem görmeyen bilmez 

Eñsesine düşmiş Devel’ Ovası   (32/4) 

Şair, oğlunun veba nedeniyle H.1133/M.1720-1721 tarihinde Kurban 

Bayramı‟nda ölmesini, Hz. İbrahim‟in oğlunu kurban etmesine benzetmiştir. Fakat şair 

bu benzetmede bilinenin aksine Hz İsmail yerine, Tevrat‟ta ve muhtelif kaynaklarda 

anılan İshâk ismini kullanmıştır (Harman, 2003, s. 519).  

                  ǾÎd-i eđhâ günlerinde fidâ itdim emr olundıñ 

                  Bir rivâyet âħer üzre nitekim ĥażret-i İsĥâķ (3/9) 

Yazıcı eserinde Filistin çevresinde yaşadığı düşünülen, Hz. İsa‟dan sonra gelip 

Hz. İsa‟nın şeriâtı ile insanları Allah‟ın dinine çağıran, Musul kralı Dadiyan tarafından 
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demir taraklarla doğranıp şehit edilen, Hristiyanların St.Georges diye bildikleri Hz. 

Cercis‟e eserinde telmihte bulunmuştur.
5
 

Gerçi çekdi Yazıcı birķaç muśibet ġam deġil 

Hażreti Cercis gibi erre ile ŧoġranmadı (61) 

2.3.1.2. Sahabeler 

Yazıcı, Peygamberimizin (a.s) ehl-i beytine dâhil ettiği meşhur sahabe olan 

Selman-ı Farisî’yi eserinde zikretmiştir Medine’nin 450 km uzağında bulunan Medayin 

(Median) şehrinde bir türbesinin bulunduğunu söylemektedir. 

Bundan öte Medâyin şehri ķonaķ oldı bize  

Ħażret-i Selmân-ı Pâķ türbesi görindi göze 

Durur ĥâlâ Ŧâķ-ı Kisrâ şaķķ bir yüzden bir yüze 

Serây-ı Nûşîrevânıñ Ǿažîm vîrânlıķ baña (7/43) 

Şair, Peygamberimizi (a.s) Mekke’den Medine’ye hicreti esnasında evinde 6 ay 

müddetçe evinde misafir eden, Emeviler döneminde yapılan İstanbul kuşatması 

esnasında şehit olan ve surlara yakın bir yere defnedilen Eyyûb el-Ensârî’ye telmihte 

bulunmuştur.(Algül, 1994, s.123-125) Onu, Peygamberimizin (a.s) İstanbul’daki 

alemdarı olarak nitelendirmiştir: 

Anlar da bulunır nâzik çiçekler 

Dost dosta gönderür ber-güzâr ancaķ 

Eyyûb-i Enśârî ķalǾadan ŧaşra 

Muķaddem Resûle Ǿalemdâr ancaķ    (10/34) 

 

2.3.1.3. Melekler 

Yazıcı, eserinde dört büyük melekten olan Azrail ve İsrafil ile insanları koruyan 

meleklerden şiirlerinde bahsetmiştir. 

 Saġ olanlar nevbet śavma ķaśdında 

Ķabża-i rûĥ ǾAzrâǿiliñ destinde 

Büyük bâġ başında yollar üstinde  

İvriz sende yatur olanlarımız (15/4) 

 

Cümle mevtâ arżû idermiş ki n’olaydı bugün 

İźin olsa ħażret-i İsrâfîl çaldı idi sûr  (4/17) 

 

Her vücûdda bunca aǾżâ ħalķ idüp itdiñ mükemmel           

                                                 
5
 bkz. Tarih-i Taberî, 2/186 
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Şükrine ķâdir olmadıķ saña iderüz tevekkel 

 Yazıcı bir ķuluñ ednâ melekler ķuluñ müvekkel 

Śaġda solda öñde artda defǾ ider bunca beliyyât (5/5) 

 

2.3.1.4. Dönemin Önemli ġahısları 

II. Mustafa (v.1703): 22. Osmanlı Sultanı. Lakabı “Gazi”dir. Yazıcı da şiirinde II. 

Mustafa‟yı  “Gazi” lakabı ile beraber anmıştır. 

Ġâzî Sulŧân Mustafanıñ Ǿadl u dâdına sebeb 

Felek ĥamlini vażǾ itdi irişdi mehdî-i ŝâni (32/4) 

 

Rami Mehmed PaĢa (v.1706):  II. Mustafa‟nın sadrazamlarından biridir. Yazıcı, Rami 

Mehmet Paşa‟nın sadrazam olduğu güne tarih düşmüştür (Ahıshalı, 2007, s.450). 

Ramażânıñ ġurresinde didi Yazıcı târîħin 

Emr-i Ĥaķ ile o günde gelüp remlinde nâmı (32/5) 

2.3.1.5. Dinî ve Tasavvufî ġahıslar 

Yazıcı gezip gördüğü yerlerdeki dinî ve tasavvufî kişileri eserinde dile 

getirmiştir:  

Ġmam Muhammed Bakır, Ġmam Musa Kâzım ve Abdulkadir Geylânî: İmam 

Muhammed Bakır ve İmam Musa Kazım İsnâaşeriyye‟nin 5.ve 6. imamlarıdır. (Kı raz, 

2017, s. 193) Abdulkadir Geylânî ise Kâdiriyye tarikatının kurucusu, meşhur 

mutasavvıftır (Uludağ, 1988, s. 234). 

Mezhebimiz śâĥibin itdik ziyâret çoķ şükür 

Hem İmâm Mûsâ Kâžım daħi Muĥammed Bâķır 

                     Ĥażret-i Şeyħ ǾAbdulkâdir Gilânî medĥin oķur 

Şaķıram bülbül gibi budur gülistânlıķ baña (8/38) 

 

ġehâbeddin Sühreverdî, Ma‘rûf-i Kerhî ve Behlül Dânâ: Şehâbeddin Sühreverdî, 

Sühreverdiyye tarikatının kurucusu, müfessir ve muhaddis bir zattır (Yılmaz, 2010, 

s.40). Ma„rûf-i Kerhî ise tanınmış Iraklı bir mutasavvıftır (Öngören, 2003, s. 67). Behlül 

Dânâ da Halife Hârûnürreşîd döneminde yaşamış zahidliği ile tanınmış bir kişidir 

(Uludağ, 1992, s. 352). 

Pîrim Şeyħ MaǾrûf-i Kerħî merķadı hem anda var         

Daħi hem Pehlül Dânâ söylenen dâr u diyâr 

Ħażret-i Şeyħ Şehâbeddîn veliyu’llâh hem-civâr 
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Ħâklerine yüzüm sürdüm geldi Ǿirfânlıķ baña  (8/39) 

Hacı Bektaş-ı Veli: Bektaşilik tarikatının kurucusu Türkmen şeyhi (Ocak, 1996, s.455). 

   

 Śarı Begin oġlı ķalpdür ziyâde 

Deli göñül hiç bulunmaz dünyâda 

İki pâre nedür hey Kâđızâde 

Pîrim Hâcı Bektâş Velîniñ cârı  (33/9) 

Mevlana: Mevleviyye tarikatının piri ünlü mutasavvıf. Konya’da medfundur. Eski 

metinlerde “Moñla Hünkâr” ismi ile anılmaktadır. 

 

Ķaramândan Seydişehri vü Begşehrin söylesen 

         Yalavacıñ Ķar’aġacıñ şimdi medĥin eylesen 

                     Ķonyayı ben Ǿâlî gördüm yig ŧutarım cümleden 

Monlâ Ĥünkâr virdi anda Ǿahd ü peymânlıķ baña  (8/60) 

 

Kadızâde: Kadızâde Mehmed Efendi ve onun takipçileri, Hz. Peygamber döneminden 

sonra ortaya çıkan birtakım âdet ve uygulamaları bid‘at olarak nitelemiş ve şiddetle 

reddetmiştir. Mehmed Efendi ile dönemin tanınmış Halvetî şeyhlerinden Abdülmecid 

Sivâsî arasında önce fikrî seviyede başlayan tartışmalar, sosyal ve dinî hayat yanında 

devletin ana kurumlarını da etkisi altına alacak gelişmelere zemin 

hazırlamıştır.(Çavuşoğlu, 2001, s.101-102) 

 

Śarı Begin oġlı ķalpdür ziyâde 

Deli göñül hiç bulunmaz dünyâda 

İki pâre nedür hey Kâđızâde 

Pîrim Hâcı Bektâş Velîniñ cârı (33/9) 

 

2.3.1.6. Mitolojik ve Efsanevî ġahıslar 

Mitolojik ġahıslar: Yazıcı tarihî ve efsanevî kişileri eserinde zikretmiştir. Özellikle 

Firdevsî’nin Şehname’sinde geçen İran mitolojisi kahramanları “Dâra, Đaĥĥaķ, Cem, 

Nuşirevân, Cemşîd, Kisrâ ve Rüstem-i Zâl”a dünyanın geçiciliğini ve aldatıcılığını 

anlatmak için telmihte bulunmuştur. 

Ķanı Cemşîd ķanı Dârâ daħî Daĥĥâk u Cem n’oldı 

Bu dünyâya gelen gider elbette öliser doġan (2/50)                   

Salŧanat tâcın giyenler kimi Dârâ kimi Cemdür 

İşde geldim gider oldum gülmedim gözlerim nemdür 

                     Bu anadan gidenlerden murâd alup giden kimdür 

                     Var ise evķât-ı ħamse ĥâżır olan cemâǾatdür (7/3) 

Bundan öte Medâyin şehri ķonaķ oldı bize  
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Ħażret-i Selmân-ı Pâķ türbesi görindi göze 

                     Durur ĥâlâ Ŧaķ-ı Kisrâ şaķķ bir yüzden bir yüze 

Serây-ı Nûşîrevânıñ Ǿažîm vîrânlıķ baña (8/43) 

 

Efsanevî ġahıslar: Yazıcı, divan edebiyatında anılan aşk hikâyesi kahramanları olan 

“Leyla ile Mecnun”, “Ferhat ile Şirin” ve “Varka ile Gülşah”a eserinde yer vermiştir: 

Derd ü miĥnet çekmede Ferhâdı geçdiñ Yazıcı  

Ol Ǿaśırda olan miĥnet bu Ǿaśrıñ źevķi imiş (41)  

Kimi Varka ile Gülşâha beñzer 

Kimi Şîrîn gibi şîve-kâr ancaķ 

Kimi cerrâĥ olmış yaralar emler 

Marîż olanlara el ķatar ancaķ (10/12) 

Kiminiñ ķalbi kîn deryâlar gibi 

Kiminiñ parś gibi göñli dar ancaķ 

Kimi Leylâ gibi Ǿarż-ı cemâlde 

Kimi Mecnûn gibi bî-ķarâr ancaķ (10/11) 

2.3.1.7. Diğer ġahıslar  

Yazıcı 11. cüzde “Tekerleme-i BeyǾ ü Şirâ Der-Gesi” başlıklı şiirde Gesi’de 

bulunan esnafların durumunu anlatan bir destan söylemiştir. Bu destanda o dönemde 

Gesi’de yaşayan kişilerinin isimlerini ve özelliklerini tekellüm etmiştir:  

Ĥasan Dayıya virilen alınmaz  (33/2) 

ǾAlî Dayım bizi śardı ĥaśîra  (33/3) 

Bir Ǿažîm belâda Eyyûb gelini (33/4) 

Ķara Ĥüseyin belânıñ büyügi   (33/6) 

Emir CaǾferoğulları viresi   (33/7) 

Amân Śarıcaoġlı yüzler ķarası (33/7) 

Śarı Begin oġlı ķalpdür ziyâde (33/8) 

Yaġcıoġlu Aĥmedi hiç dime gitsin       (33/9) 

Ķoca Ǿİvażdur ķalbâzânlarıñ pîri (33/9) 

Aldıġını virmez Mâzıcı-zâde  (33/10) 

ǾAyıcıdan kime gidem feryâda (33/10) 

Emîr İmâm egri ŧarîķe gitdi  (33/11) 

Köse ǾAlî Dedem de çürükden çürük (33/12) 

ZâǾîm Hemedânda gitti ķırķ para (33/13) 
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Baġdâdlıyı ŧutdum virdi beñizi (33/14) 

Nirden geldise şu İmirza ŧomuzı (33/14) 

Bürüngüzlü Deli Meĥemmed Ǿırsız  

Borç öcünden terk eyledi diyarı (33/15) 

Śalurlı deliyi giri ķoyalım  (33/16) 

2.3.2.     Eserde Yer Alan Coğrafi Mekânlar 

Yazıcı Murtazâ işi icabı Osmanlı coğrafyasını gezme fırsatı bulmuş ve bu 

gezdiği yerleri eserinde zikretmiştir. Şair 5. cüzde bulunan 8 numaralı şiirde  “cizyedâr 

kâtibi” olarak gezdiği yerlerin bir kısmının sadece adını, bir kısmının ise adı ile beraber 

çeşitli özelliklerini belirtmiştir. Bunun yanında 9. cüzde İstanbul‟daki ve 10. cüzde 

Kayseri‟deki yerleşim yerleri ile bu yerlerin özellikleri hakkında bilgiler vermiştir. 

Şair Anadolu dışındaki görevi esnasında şu an Arnavutluk, Yunanistan, 

Bulgaristan, Makedonya, Moldovya, Romanya, Irak, İran ve Suudî Arabistan 

topraklarında bulunan şehirleri ziyaret etmiştir.  

 

Tablo 2.1. : Yazıcı‟nın Anadolu Dışında Gittiği Şehirlerin Günümüzdeki Yerleri 

Arnavutluk Bulgaristan Gürcistan Irak Ġran Makedonya 

Suudi  

Arabistan Yunanistan 

Gülikesre Burgıs  Kütatis Musul  Revân Demirhisar Kadif Tırnavı 

Pürmet Derbend Akıska Evril   Egripelenfe   Gümilcine 

Ergiri Çalıkkavağı Persad Kerkük   Kıratova   Yigice 

  Şumnı Küvve Basra   Kuçine   Kavala 

  Urusçuk   Keyze   Usturumca   Piravişde 

  Pirevadi   Medayin   Radoviş   Selanik 

  Yeñipazar   Amara       Urfan 

  Eskicum‟a   Samavat       Bazergâh 

  Karınabad   Hilla       Yigice 

  İslimye           Vodina 

  Yanbolu             

  Nevrekop             

  Rahova             

  Dubnitse             

  Cuma             

  Köstendil             

  Petriç             
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Tablo 2.2. :  Yazıcı‟nın Görevi İcabı Anadolu‟da Gittiği İller ve İlçeler 

İller 

İlçeler İlçeler 

İlçe Adı 
Günümüzde Bağlı 

Olduğu İl 
İlçe Adı 

Günümüzde Bağlı 

Olduğu İl 

Kayseri Ayaş Ankara Tortum Erzurum 

Kırşehir Begbazarı Ankara İsbir Erzurum 

Enguri Nallıhan Ankara Küle Erzurum 

İzmini Torbalı Sakarya Bâyezıd Muş 

Tekfur Dağı 

(Edirne)  
Taraklı Sakarya Malazgird Muş 

Bolı Geyve Sakarya Cizîre Şırnak 

Amasiyye Sabancı Sakarya Pali Elazığ 

Erzingân Kekbezi Kocaeli Erkını Diyarbakır 

Bayburd Pendig İstanbul Hasanbedrik Malatya 

Gümüşhane Ķartal İstanbul Hikimhan Malatya 

Kırkkilise 

(Kırklareli) 
Üsküdar İstanbul Alacahân Sivas 

Sinob Eminönü İstanbul Kankal Sivas 

Tırabzan Galaŧa İstanbul Yoğunbil Sivas 

Bitlis Çorlu Tekirdağ Şarkışla Sivas 

Arzırum Babahafza Kırklareli Gemerek Sivas 

Van Malkaraya Tekirdağ Sarıoğlan Kayseri 

Karś Hendek Sakarya Gesi Kayseri 

Diyârbekir Bayındır Sakarya Külek Mersin 

Mârdin Çerkeş Çankırı Tarsus Mersin 

Malâtya Tosya Kastamonu Seydişehir Konya 

Sivas Osmâncık Çorum Begşehir Konya 

Adana Merzifon Amasya     

Misis (Mersin) Niksâr  Tokat     

Karamân Karahisâr Erzurum     

Konya Keşân Edirne     

Akserây İbsâla Edirne     

İrize Sürmene Trabzon     

 

Şair ilk olarak Kayseri‟den İstanbul‟a gitmek için yola çıkmıştır. Bu yolculukta 

Kayseri, Kırşehir, Enguri, Ayaş, Begbazarı, Nallıhan, Torbalı, Taraklı, Geyve, Savaş, 
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Sabancı, İzmini, Kekbezi, Pendig ve Kartal‟ı
6
 on sekiz gün gibi bir sürede geçerek 

İstanbul‟a ulaşmıştır. 

Ķayśeriden Ķırşehire Enguriye ǾÂyaşa 

Begbâzârı Nallıħândan Köstebekden yol aşa 

Ŧorbalıdan Ŧaraķlıdan Geyve ilen Śâvaşa 

Śabancıdan  İzmini de Ǿažîm ormanlıķ baña (8/3) 

Kekbeziyi Pendigi Ķartalı cümle görmişiz 

On sekiz gün yol yürüyüp Üsküdâra irmişiz 

Pây-i taħta geçmek içün biz ķayıġa girmişiz 

Gûyâ maķśûd oldı ĥâśıl geldi şadânlıķ baña (8/4) 

Yazıcı, İstanbul‟u tasvir etmiştir. Şehrin bir kale içinde olduğu, etrafında yedi 

dağ bulunduğu, Akdeniz ile Karadeniz‟in burada birleştiğini belirtirmiştir: 

Bu şehir ķalǾa içinde dâǿima maĥfûž olur 

Çevirmişdür yidi ŧaġı anda nihâyet bulur 

Aķdeñizle Ķaradeñiz bunda bir yire gelür 

Hergiz vâkîǾ olmamışdur böyle hengâmlıķ baña (8/6) 

 Galata ve Üsküdar‟ın bir şehr-i azâm olduğunu ve buralarda ellişer bin ev 

bulunduğunu belirtir: 

Ķarşusına düşmiş anıñ Ġalaŧa hem Üsküdâr  

Her biri bir şehr-i Ǿažâm ellişer biñ ev de var 

                     Urum ili Anaŧolu didikleri birer ĥiśâr  

Müyesser oldı görmeklik bu şehristânlıķ baña (8/7) 

Başka bir dörtlükte on bir padişah camisi ve hesapsız paşa camileri 

bulunduğundan bahseder: 

Beş on biñ vardur mahalle evlere olmaz ĥisâb 

Pâdişâh câmiǾi on bir pâşâlara yok ĥisâb 

                     ŞaǾşaǾa virir menâre her birisi mâh-ı tâb 

Her nažarda geldi bir servi ħırâmânlıķ baña (8/9) 

 Şair İstanbul‟da bir süre ilgisiz kaldığını ve padişahı da gördüğü bildirir:                

Yolımız baġlandı çekdik Sintine üç mâha dek 

Seyr idüp vezîr vüzerâ tâ ki pâdişâha dek 

CâmiǾlerde yalvarıp itdik enîn âha edek 

Baħtımız mekş olup ķaldıķ gelmez âsânlıķ baña (8/12) 

Daha sonra ağasının Rum illerine cizyedâr olarak görevlendirildiğini söyler ve 

yola çıkar: 

                                                 
6
 Yer isimleri şiirde geçtiği şekilde verilmiştir. Şiirler dışındaki yer isimlerinin yazımında transkripsiyon 

harfleri tercih edilmemiştir. 
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Bi-ĥamdi’llâh yol açıldı Rûm ili semtlerine     

Cizyedâr oldı aġamız ķıbŧiyân itlerine 

Çekmeceden Boġadüşden Silivri yurtlarına 

Sâĥil-i deryâya düşdüm ħoş ılımanlıķ baña  (8/15) 

 Yazıcı görev aldıktan sonra Balkanlar‟a doğru yola çıkar. Çekmece, Bogadüş, 

Silivri, Çorlu, Burgıs, Bebahefze, Edrene, Derbend, Çalıkkavağı, Şumnı, Uruscuk, Tuna 

kıyıları, Prevadi Yenibazar, Eskicum‟a, Tırnavı, Karınabad, İslimye, Yanbolı, 

Karabekar, Kırkkilise, Vize, Aydus, Çengen, Eflak, Boğdan şairin bu görevinde 

uğradığı yerlerdir (8/16-18). 

Yazıcı bir sene buralarda durup İstanbul‟a döner. İstanbul‟dan yolculuk bu sefer 

Arnavutluk‟adır: 

Bir sene soñra tekrâr yine gel âsitâneye 

Arnavıdlıġa sefer ķıl Tekfûr Ŧaġı Malķaraya 

Keşândan geç ŧoġrı yolun uġrasın İbśâlaya 

Ferayilen Gügercinlik seniñ sindânlıķ baña (8/19) 

Şair; İstanbul, Tekfur Dağı, Malkara, Keşan, İbsala, Ferayi, Gügercinlik, 

Gümilcine, Yigice, Kavala, Pravişde, Siroz, Nevrekob, Rahova, Demirhisar, Dubnitse, 

Cuma, Egripelenfe, Köstendil, Kıratova, Kuçine, Usturumca, Radoviş, Petriç ve 

Arnavıdlık‟a gider. Yazıcı buradan Selanik‟e geçmek için Urfan, Bazergah, Yigice ile 

Puviştine‟ye uğrar ve buradan da Selanik‟e geçer (8/19-24). Selanik‟ten çok etkilenir ve 

burayı tasvir eder (8/23-24). Rum illerinde böyle güzel bir yer olmadığını söyler:              

Rûm ilinde gezdigim yirlerde yoķ buña miŝâl 

Hem İslâmbola kiliddür şöyle añlansun meǿâl 

Cümle evśâfın yazarsam tamâm olmaz niçe sâl 

Çarşular ħânlar mükellef cemǾistanlıķ baña (8/24) 

Yazıcı, Selanik‟ten ayrılarak yoluna devam eder. Vodina, Gülikesre, Görice, 

Pürmet, Ergiri‟ye gider. Osmanlı Devleti‟nin son sınırına geldiği için gezinin tamam 

olduğunu şu mısralarla bildirir:            

Vodinadan Gülikesre Görice Pürmet Ergiri 

Seyâĥat ġayri tamâmdur ķarâr oldı dön geri 

Bu sınırdur dâru’l-ĥarbe ġayri gitme ileri 

Gidilirse de gerekmez kâfiristânlıķ baña (8/25) 

Şair buradan sonra Anadolu‟ya yönelir ve bu istikâmette yerleri zikretmeye 

başlar: 

Gel Anaŧolıya meyl it śol ķola Ĥendek Bolı 

Bayındırlıķ Çerkeşle Ŧosya doġrı ǾOŝmâncıķ yolı 
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Merzifonla ǾAmâsiyye irek Niksâr ŧürbe ŧolı 

Ġayri dostlar bî-nihâye itdi yârânlıķ bañâ (8/26) 

Bu görevde Hendek, Bolı, Bayındırlık, Çerkeş, Tosya, Osmancık, Merzifon, 

Amasiyye, Niksar, Karahisar, Erzingan, Bayburd, Gümüşhane, Samsun, Tırabzan, 

Sürmene, Künye, Kütatis Bagdad Akıska, Persad, Küvve, Tortum, İsbir ve Küle‟ye 

gider,  buradan da Erzurum‟a geçer (8/28). 

Erzurum‟a gelen Yazıcı, burayı tasvir etmeye başlar. Erzurum‟da üç kapılı bir 

hisarın bulunduğunu, bu hisarın onar beden ve altmış beş kuleden oluştuğunu ve burada 

altı mükellef cami bulunduğunu söyler. Bunun yanında burada büyük hamamlar ve 

hanlar olduğunu belirtir (8/29-30). Burada bir veya iki yıl duran Yazıcı; Van‟a, oradan 

da İran tarafına geçmiştir:             

Bunda daħi bir iki yıl eglenüp git Vana dek               

Pasin śahrâların seyr it tâ Bitlisde ħâna dek 

Ķarśdan öte geçelim biz gidelim Revâna dek 

Buña deķ oldı müyesser ǾAcemistanlıķ baña (8/31) 

Yazıcı buradan geri dönmüş; Bayezıd, Malazgirt, Toprakkale, Pali, Erkını’yı 

görmüştür: 

Bâyezîd ile Malâzgird bir daħi Ŧopraķķale 

Bu yirlerden gezer idüp Ǿazm idelim biz çöle 

Pâliden geç Erķınıya gir uzun boylı yola 

Çoķ dolaşdım yaramadı şu Kürdistanlıķ baña (8/32) 

Şair buradan Diyarbakır‟a gelmiş ve buraya hayranlığını dile getirmiştir: 

Ĥamd olsun Diyârbekri gördi yâ bu gözlerim 

Dürr-i meknûn söylerem ben śanma tehî sözlerim 

Yitirdim yavrım ararım şunda izin izlerim 

Virseler Mıśrı şâd olmam gelmez unvânlıķ baña (8/33) 

Şair Diyarbakır‟ın bir kale şehri olduğunu, kalenin yonma taşlardan yüz kule ve 

dört bin bedenden oluşup dört kapısının olduğunu, minareli on paşa camisinin 

bulunduğunu ve şehrin çevresinin meyve bahçelikleri olduğunu bildirmektedir (8/35). 

Şair burada on beş gün kalıp Mardin’e ve Irak tarafına geçmiştir: 

Bunda on beş gün muķîm ol göç idelim Mârdine 

Milik-i Dârâdan geçince Nisibin cin yurdına 

Cizîre de bir âh itdim düşdüm Muśul derdine 

İngine düşdüm görünmez hiç daġıstânlıķ baña (8/36) 

Yazıcı Diyarbakır, Mardin, Nisib, Cizire, Musul, Evril, Kerkük‟ü geçerek 

Bağdat‟a ulaşmıştır. Şair Bağdat‟ı cennetle eş görmüştür: 
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Mâbeynimiz oldı Şîre birķaç gündür şâdilen 

Râhımız Evrile uġrar bir de Kerkük adilen 

Bi-ĥamdi’llâh görüşdük dâru’l-islâm Baġdâdilen 

Gûyâ cennetden virildi ĥûr u ġılmânlıķ baña (8/37) 

Şair Bağdat‟ın kâgir kalesi olduğunu, on altı cami bulunduğunu bunun yanında 

müzeyyen köşk ve saraylar bulunduğu belirtmiştir. Ayrıca burada yatan Allah dostlarını 

da mısralarında dile getirmiştir (8/38-42). 

Yazıcı Bağdat‟tan sonra Medâyin, Amara, Kurne‟yi geçerek Basra‟ya ulaşır. 

Burada savaşa katılır ve az kalsın esir olacağını belirtir: 

Bundan on dört sâǾat öte Baśradur gemiye gir 

Atları göndür ķaradan görelim Mevlâ ne dir 

Baśrayı żabŧ itmiş ǾArab olayazdım ben esîr 

Dostları bir daħi görmem geldi gümânlıķ baña (8/46) 

Şair Basra‟yı kırk beden ve üç yüz kuleli bir kale ile çevrili olarak belirtir. Bu 

şehre Hindistan ve Yemen‟den gemiler geldiğini dile getirir. 

Bu şehir bir ķalǾadur kim tamâm üç yüz ķullesi 

Her aralıķ ķırķ beden onar olupdur kellesi 

Bütün kerbiçden binâsı üç kapudur cümlesi 

Derûnı cennet miŝâli gül gülistânlıķ baña (8/49) 

Yazıcı Keyze‟ye kadar gelir. Buradan ötesinin Yemen olduğunu belirtir. Fakat 

bundan sonrasının müyesser olmadığını dile getirir. Ayrıca Hindistan‟a gitmeyi çok 

arzu eden şair bu amacına da ulaşamaz. Şair gezmekten bıktığını dile getirir: 

Bundan öte eger Ķadîf sekiz ķonaķ laĥza hem 

Andan öte on ikidür memleket-i NuǾmân diyem 

Bed aśıldur ħârici hep andan ötesi Yemen 

Ne uzun boylı yol oldı şu çölistânlıķ bana (8/51) 

Laĥžadan öte müyesser olmadı gitmek bize 

ǾAvdet itdim ķârâr oldı uśandım geze geze 

Baśradan Hind üç mâh öte görünür mi bu göze 

Pek ârzû itdim görünmez şu Hindistânlıķ baña (8/52) 

Şair on senenin tamam olduğunu ve buradan yürüyerek Kerbelâ çöllerinden 

geçip geri döndüğünü dile getirir: 

Gel göñül dön ŧurma ġayri oldı on sene tamâm 

ǾArceyilen Samâvâtdan Ĥillaya geç ey humâm 

Kerbelânıñ çöllerinden devr iderüz biz müdâm 

Çevir dünyâyı pergâr-veş yaħşi merdânlıķ baña (8/53) 



47 

 

Yazıcı Harbid, Malatya, Hasanbedrik, Alacahan, Kankal, Sivas, Şarkışla, 

Gemerek, Sarıoğlan‟dan geçerek Gesi‟ye geldiğine şükreder: 

Gemerekde Sarıoġlanda lâleyi itdim fikir 

Vaŧanım zaĥmenim ârzûm Gesîye geldim şükür 

Ne bâġ ķalmış ne ħod bâķçe evim barķım ŧam ŧaķır 

Düşlerimden geldi cümle hep bu düşmânlıķ baña (8/56) 

Şair altı yıl memleketinde durur. Bir hizmete kâtib olmak için tekrar İstanbul‟a 

gelir: 

Ġayri mekrûh işlere dal çek źelâlet altı yıl 

Tekrar âstâneye var gel bir ħiźmete kâtib ol 

Geç Külekden Adanayı Misisi Tarsusu bul 

Toroġlı Yanparoġlı daġları sincânlıķ baña (8/59) 

Yazıcı bu kısa görevde; Külek, Adana, Misis, Tarsus, Toroglı, Yanparaoglı, 

Karaman, Seydişehir, Begşehir, Yalavaç Karaağaç, Konya, Aksaray‟dan geçer ve 

buradan eski yurda döner: 

Aķserâydan ŧoġrı sür gel eski yurda Yazıcı 

Sen mi ķaldıñ bu Ǿâlemde diyâr diyâr gezici 

        ǾÖmür meyvesine degdi dest-i ecel üzici 

Âħiri naǾim-i cennet yâħûd ķatrânlıķ baña (8/61) 

Görüldüğü üzere Yazıcı yaklaşık 11-12 yıl süre zarfında Osmanlı coğrafyasında 

birçok yerleşim yerini görmüş ve bu yerleri bizlere anlatmıştır. 

Yazıcı, eserinin 7. cüzünde bulunan 10 numaralı şiirde “Diñle İslâmbolı ħaber 

vireyim” diyerek İstanbul’un coğrafî, sosyal ve siyasi yapısı hakkında bilgiler 

vermektedir. Bunun yanında bahçeler, yapılar, zindanlar vb. yapılar hakkında da bu 

manzumede bilgiler bulunmaktadır. 

Şair İstanbul‟da beş-on bin mahalle, saraylar, çarşu ve pazarlar bulunduğunu dile 

geririr.  

Bir ĥiśâr içine cemǾ olup varı 

Beş on biñ maĥalle şu miķdâr ancaķ 

Bî-nihâye köşkler serâyları var 

Niçe yirler çarşu ehem bâzâr ancaķ (10/4) 

Hisarlarda kirazın meşhur olduğu, diğer ağaçların hep meyve olduğu ve Ketancu 

Kapısında limon ve nar bulunduğu, şairin bahsettiği hususlar olarak karşımıza çıkar. 

Ĥiśârlarıñ meşhûr olur kirazı 

Ķamu eşcârları meyvedâr ancaķ 

Yimiş iskelesi her dürlü meyvâ 

Ketâncı Ķapusı leymon nâr ancaķ (10/6) 
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Şair İstanbul‟daki insanların ırgat, hamal, hizmetkâr, sanatkâr, cerrar, veznedar, 

sarraf, vaiz, müderris, türbedar, neccar, mühredar gibi mesleklerle uğraştığını dile 

getirmektedir (10/13-17). 

 Yazıcı saray ve yönetimi ile igili de önemli bilgiler vermektedir. Padişahın 

âlemin penahı olduğunu bildirerek sarayı anlatmaya başlar: 

Ħaŧâdan ĥıfž ide anı Źü’l-celâl 

 ǾÂlemiñ penâhı o ĥünkâr ancaķ 

 Ögünce śulaķlar süpürge ile 

 Kimi de yanınca rikâbdâr ancaķ (10/20) 

Şair daha sonra sarayda görevli olan hazinedardan, kırk bin yeniçeriden, ağalardan, 

divan günlerinden, sadrazamdan, yedi vezirden, taşra vezirlerinden, emirü‟l-ümeranın 

iki tuğlu olmasından, nakibü-l-eşraftan, silahdârdan ve küttaplardan bahsetmiştir 

(10/20-27). 

 Bu manzumede şair İstanbul‟daki padişah camilerini ismen zikretmiş, paşa 

camilerinin saymakla bitmeyeceğini dile getirmiştir (10/28-31). 

 Yazıcı, daha sonra İstanbul‟da bulunan bahçeleri dile getirmiştir. 

Ķaraaġaç baķçesi hem Dolmabaķçe  

ǾAceb dil-güşâdur mürgzâr ancaķ 

Üsküdâr bakçesi gibi anca var 

Fenerbaķçesi de çemenzâr ancaķ (10/31) 

Kâğıthane’deki kalenin yirmi dört kapısı olduğunu, bunun on sekizinin deniz 

iskelesi olduğunu belirtmiştir (10/35-36). 

Yazıcı İstanbul’daki hapishanelerden de bahsetmiştir. Baba Cafer Zindanı’nın 

kanlı bir yer olduğunu dile getirmiştir. 

Baba CaǾfer dirler ulu bir zindân 

Borçlu kanlu girip çıķarlar ancaķ 

Yidiķule daħi ĥabis-ħânedür 

İlçiler balyozlar ŧıķarlar ancaķ (10/37) 

Şair Kız Kulesi, Miskçiler Çarşısı ve Kirişhane’den de eserinde bahsetmiştir. 

Vaśaŧ-ı deryâda Ķızlar Ķulesi 

Fırŧınada ħalķa medâr ancaķ 

Miskçiler Çârşusı ŧıbâr içeler 

Kiriş-ħâne ķoķar ne murdâr ancaķ (10/39) 

Yazıcı bundan sonra duygularını anlatarak şiirini tamamlamıştır. 

Yazıcı 10. cüzde bulunan 32 numaralı şiirde ise Kayseri’deki yerleşim yerlerini 

hicvetmiştir. Şair bu manzumede birçok yerleşim yerinin adını zikretmiştir: 

                     Mâncûsın bir ħoşdur varanlar göre 
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İsbiŧün pek azġın geçecek yire 

Biri de Cırlavıķ hem Dimidire 

Bunlar durur eşirrânıñ süknâsı (32/10) 

 

Şilmeze vü Gergin hem Ķabaķ Dede 

Maraşaķ Ŧıravşın Śuśuz nirede 

Puśadlı Fıraħtin Sümenginede 

Ħâke yeksân olsın daşı ķayası (32/14) 

Şair birçok yerleşim yerini hicvettikten sonra kendi memleketi olan Gesi’yi 

överek şiirini tamamlamıştır: 

Cümleden Gesîdür cennet miŝâlî 

Âb u havâsı ħub hem ķadri Ǿâlî 

Ahâlîsi bilür erkânı yolı 

Yazıcıdur cümlesinin ednâsı (32/27) 

2.3.3.     Veba 

Veba 19. yüzyıla kadar büyük toplu ölümlere neden olan bulaşıcı ve ateşli 

hastalıktır. Bu hastalığın eserdeki diğer adı taundur. İncelediğimiz eserde şair, oğlu 

Muhammed‟in ve arkadaşalarının taundan öldüğünü söylemektedir.  

İrişdi ŧaǾûn marîżi yıķdı bir bir bunları hem 

Birķaç günde beş on gitdi dertleri bulmadı dermân (2/17) 

Şair, oğlunun H.1133/M.1720 yılında vebadan öldüğünü şiirinde belirtmiştir. 

Fakat kaynaklarda o tarihte Kayseri‟de bir veba salgınından bahsedilmemektedir. Şairin 

belirttiği tarihe en yakın salgın 1646 yılında Anadolu genelinde yayılan veba salgınıdır. 

Bu salgının şairin oğlunun öldüğü veba salgını olma ihtimali oldukça düşüktür.. Fakat 

1717 yılında Kayseri‟de şiddetli bir deprem gerçekleşmiştir. Şairin oğlunun bu 

depremden sonra oluşan yerel bir veba salgını dolayısıyla öldüğü düşünülebilir 

(Erkiletoğlu, 2010, s. 17).  

Yazıcı, hastalığın oğlu Muhammed‟in vücudundaki tesirlerini anlatmıştır. Bu 

durum şairi derinden etkilemiştir: 

Muĥammedim hastalanmış geldi bir gün aġlayaraķ 

Uyluġuna zaḫm irişmişdi derdimendiken mi her ân (2/1) 

Vebâdan devrilüp yetdi vücûdın eŝbeler dutdı 

Ķanmaz uyħulara batdı mümkün olmadı uyarmaķ (3/2) 

Pek żaǾîf oldı vücûdıñ eriyip döndüñ hilâle 

Birķaç gün içinde körpem sarardı śoldu gül yañaķ (3/4) 
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Şair hastalığın Muhammed‟i yedi gün gibi kısa sürede ölüm noktasına 

getirdiğini vurgulamıştır: 

Dört beş gün bir ħoşça idiñ ġamım yoķdı derûnımda 

Yedinci gün döndi levniñ seniñ yavrım vaķt-i işrâķ (3/3) 

Yazıcı, muallimlik yaptığı mektepten on bir öğrencinin de kısa sürede öldüğünü 

belirtmiştir. Bu da vebanın o dönemde ne kadar ölümcül bir hastalık olduğunu 

göstermektedir. 

MuǾallim idim eŧfâle beş on gitdi mektebimden 

Cinân ola ķabirleri śabîlerdir yüzleri aķ (3/18) 

Muḥaṣṣal on biri gitdi birbiri ardınca bunlar 

İbtidâ CaǾfer ķonaķçı ŧutmaġa bunlara ķonaķ (3/20) 

 

 2.3.4.  Toplumdaki Bozulma 

Yazıcı,  eserinin genelinde özellikle de destan türünde dile getirdiği 7. ve 9. 

şiirde, toplumun genelindeki bozuklukları ibret alınması için anlatmıştır.   

Şair yaşadığı dönemi “fitne dönemi” olarak nitelemiştir:  

Başladı ħalķ bir birinin źemmine leyl ü nehâr 

Fitne peydâ oldı çıķdı yiryüzine şer şurûr (4/8)      

Yazıcı bu dönemde halkın bilgiye kıymet vermediğinden yakınmaktadır: 

Ķaldı dânâ ayaķlarda kimse baķmaz yüzine 

Nirde bir nâdân var ise anlara degdi umûr (4/10) 

Şair bu devirde yaşananları kıyamet alametleri olarak görmektedir: 

Çoķ Ǿalâmet oldı peydâ belki deccâl de çıķa 

Gösterüşde vaķti geldi az ķarîb eyler žuhûr (4/14) 

 

Ķarışma ħalķıñ içine saña çünki ħor baķarlar 

Belki bir söz dokundurup derûnıñ oda yaķarlar 

Śuçuñ altında ķalmazlar hemân yüzine çıķarlar                      

Böyle bir günlere ķaldıķ Ǿalâmât-ı ķıyâmetdür (7/8)  

    İnsanların maddi çıkarlar için dostluk yaptığı şairin dile getirdiği başka bir 

durum olarak mısralara yansımıştır: 

Eger varlıķ bilürlerse dostlıķ iderler yüzine 

         Ve illâ şöyle bildim ki ķoruķ virmezler gözüñe 

         Bir iş düşüp emân dirseñ ķulaķ virmezler söziñe 

          Merĥamet refǾ oldı ħalķdan âyâ bu ne Ǿalâmetdür (7/11) 

Yazıcı, mazlumların haklı olsalar da ezildiğini bir dörtlüğünde şöyle belirtir:  
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Bilürler çünki mažlûmsın binerler başıñ üstine 

Ħuśśateynin śarķıdırlar iner tâ ķaşıñ üstine 

Uġramaķ daħi yigdür böyle ķallâşıñ üstine 

Ķısmetiñ andan ise de giri durmaķ saǾâdetdür (7/18) 

Halkın ilmihal bilgisinin olmadığından ve dini öncelemediklerinden şikâyetçidir 

Yazıcı: 

Belî buyur dimeyince bunlarıñ yüzleri gülmez 

Nehy-i münker eyler isen buġż idib keyfleri gelmez 

Ǿİlm-i ĥâlinden śorarsañ biri bilür biñin bilmez 

Ķayırmazlar dini aślâ hep işleri beŧâletdür (7/19) 

O dönemde kâfirlerin Müslümanlardan daha değerli görülmesinden 

yakınmaktadır şair:  

Evsaŧ ĥâllüye bu aĥvâl esfeli hiç gözi görmez 

Çaġırı çaġırı olsa anınçün bir fülûs virmez 

Bizde bir dînsiz var ise bir şey andan esirgenmez 

  Tefekkür eyle ey ġâfil bunlar saña çok ibretdür (7/21) 

Yazıcı insanların makam ve mevki için dini kullandıklarından muzdariptir:   

Manśıb sevdâsı serinde 

Üç beş yüz tesbiĥ eliñde 

Cübbe destârıñ yirinde 

Her yiriñ zâhid ķıyâfet (9/6) 

İnsanların müttâki görünüp yalan şahâdette bulunmaları, şairin dikkat çektiği 

hususlardan biridir: 

Her biriñ müttaķî geçer 

Baklava yir ķahve içer 

Belî buyur diyüp nâ-çâr 

İtmeli yalân şehâdet (9/8) 

Şair Türk’ün ilme önem vermediğinden ve liyakatin olmadığından dertlidir:  

                     Türk Ǿilm-i ĥâlini bilmez 

Bilenler söylese olmaz 

                     Ǿİlim meclisine gelmez 

Dir ki bende yoķ liyâķat (9/17) 

    Yazıcı, fakirliğin kötü görülmesinden, acımasızlığın yiğitlik olarak 

tanınmasından rahatsız olmaktadır. 

                     ŻaǾîf itdi dîni varlıķ 

Zügürtlük gûyâ murdârlıķ 

                     Yigitlik şimdi ġaddârlıķ 

                     Fend ile eyler ticâret (9/23) 
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Şairin ahlâki söylemleri, toplumdaki bozukluğun çok derin olduğunu 

göstermektedir. Gençlerin boş boş sokakta gezmeleri ve milletin ırzına tasallut etmeleri 

Yazıcı‟nın muzdarip olduğu noktalardan birkaçıdır. 

                     Deliķanlıca uşaķlar 

Śiyirdip gezer śoķaķlar 

Ehl-i Ǿırżıñ adın yoķlar 

Yapar yoķ bulur selâmet (9/36)    

Şair, şaklabanların yönetici olduğunu, ahlaksızların ilim yaptıklarını eserinde 

belirtmektedir: 

                     Manśıba geçdi muđĥikler 

Rüsûħ buldı pizevenkler 

Bir ki ķaç puşt oġlân śaķlar 

Kibâra oldı bu Ǿâdet (9/47) 

Özellikle livatanın olduğunu belirten aşağıdaki dörtlük, toplumun ahlâki açıdan 

o dönemde büyük bir çöküntüye uğradığını bize göstermektedir: 

Ķavm-i Lûtı geçdi bunlar 

Ķatı ĥadden aşdı bunlar 

Fesâd bâbın açdı bunlar 

İşleri cümle betâlet (9/48) 

Şair aşağıdaki dörtlükte zenginlerin ne kadar yanlış yaparsa yapsın himaye 

edildiğini argo ifadelerle nazma getirmiştir: 

Zengin olsıñ da kâr itsiñ 

Dimezler ki gider gitsin 

Gerekse fercini śatsın 

Yine iderler ĥimâyet (9/56) 

Şair din adamlarının bozukluğundan ve toplumun bölündüğünden şikâyetçidir: 

İmâmlar camiǾden bizdi 

Müǿeźźinler yolı azdı 

Ħalķ bir ġayri ŧarîķ düzdi 

Fırķa fırķa oldı cemâǾat (9/53) 

Yazıcı insanların kalbinden merhamet duygusunun silindiğini söylemektedir. 

Toplumun o dönemde bu hâlde olması gerçekten içler acısıdır: 

                     Cümle bu işler bilindi 

Merĥamet ķalbden silindi 

                     ǾÖmür geçdi gün dolandı 

Gitmedi benden kedâret (9/27) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

SERGÜZEġT-Ġ ÂġIK YAZICI MURTAZÂ 

3.1. NÜSHA TAVSĠFĠ 

Yapılan araştırmalarda Yazıcı Murtazâ’nın eserinin bir nüshasına rastlanmıştır. 

Elde edilen bu ünik nüsha ve bu nüshaya ait hususiyetler, aşağıdaki şekilde tespit 

edilmiştir: 

Eserin Bulunduğu Yer: Ankara Millî Kütüphane, 06 Mil Yz A 2428 

Ġstinsah Tarihi : ? 

Müstensih : ? 

Kitabın Ölçüleri:240x10mm  

Cilt :  Kahverengi meşin cilt 

Varak : 40 vr. 

Satır : 16 satır, çift sütun. 

Yazı : Nesih 

Kağıt : Abadî kağıt. 

BaĢ : Tükendi gitdi nevâle  
          Ẕevḳimiz irdi zevâle 

          Üç beş günde bir ĥavâle 

          İmâm diyü arar oldı 

Son : Bir mecmuǾara ola yaǾnî 

          … içre ķoydum anı 

Yazma yıpranmış kahverengi meşin bir cilt içerisindedir. Söz başları kırmızıdır. 

13 cüz ve 143 manzumeden müteşekkildir. Yazmada varak numarası verilmiş aradaki 

varakların düşmesinden dolayı varaklar sonradan tekrar numaralandırılmıştır. 8b, 30b, 

32b, 33b varaklarından sonraki varakların düştüğü, sayfa sonunda diğer sayfanın 

başlangıcını gösteren kelimelerden anlaşılmaktadır. Varakların düşmesi nedeniyle 4, 11, 

18, 22, 129 numaralı şiirlerin başlıkları ve ilk bölümleri; 3, 21, 128, 132 numaralı 

şiirlerin sonu bulunmamaktadır. Ayrıca “Güft-i Yazıcı Ŧuna Yanında Yeñibâzâr” ve 

“Güft-i Der-Râh-ı Baśra” başlıklarına ait şiirlerin tamamının bulunmadığı görülmüştür. 

Şair eserin genelindeki bölümlerde kırmızı başlık kullanmasına rağmen birinci bölümde 
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bu başlık bulunmamaktadır. 1. bölüm anlam olarak da eksik durmaktadır. Bu da eserin 

başında da eksik olduğunu göstermektedir.  

33b varağında sütunlar arasına mürekkep döküldüğü için bazı mısraların satır 

başı okunmamaktadır. 38, 39 ve 40. varaklarının sayfa kenarları yırtıktır. Bu yüzden bu 

sayfaların kenarlarına yazılan derkenar beyitlerinin bazıları okunamamıştır.  

Yazmanın 1. sayfasında Milli Kütüphane ve Ahmet Şükrü Ali Koçak Eser 

Kütüphanesi’nin mührü bulunmaktadır. Sayfa kenarlarında sonradan yapılmış 

karalamalar görünmektedir. 35b varağında, şairin tarih düşürdüğü manzumelerin altında 

alt alta toplanan sayılar bulunmaktadır.  

3.2. METNĠN KURULMASINDA TAKĠP EDĠLEN YOL 

Ek ve Edatların Yazımı 

- Ek ve edatlar kendilerinden sonra gelen kelimelerden sonra kısa çizgi ile (- ) 

ayrılmıştır: bi-emri‟llâh, bî-vefâ. 

- Tekrar gruplarında araya giren ekler kısa çizgi (-) ile ayrılmıştır: gün-be-gün, 

sâǾat-be-sâǾat. 

- Yapım eki işlevi taşıyan ek ve edatlar kelimenin sona geldiklerinde kısa çizgi (-) 

ile ayrılmamıştır:, silaĥdâr, berkâsâ. 

- Kelimelerde gösterilmeyen ünlüler günümüz Türkçesindeki ses uyumu 

gözetilerek okunmuştur: çekdim, ķuruyup. 

 

Kelimelerin Yazımı 

- Eser harekeli bir metin olduğu için okumada harekeler esas alınmıştır. 

- Varakların kenarına yazılan ve eserde 12. cüz olarak verilen eserin kenar 

kısmındaki manzumelerde hareke bulunmadığı için okuma kolaylığı açısından vezin 

esas alınmıştır. 

- Özel isimlerin ilk harfleri büyük yazılmıştır. 

- Eserde olmayan yazıları göstermek için kullanılan köşeli parantez dışında 

noktalama işareti kullanılmamıştır.  

 

Arapça ve Farsça Terkipler 

- “Allah” lafzının muzâfun ileyh olduğu durumlarda kelimedeki “lam” harfleri 

kesme işaretiyle ayrılmıştır: MaǾâźa’llâh, Resûlu’llah. 
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- Arapça tamlamalar şu şekilde yazılmıştır:  cenneti’l-meǿvâ, Źü’l-celâl, beytü’l-

aĥzânlıķ 

- Her şiirin başına şiir numarası eklenmiştir.  

- Arapça ve Farsça ek, edat, kelime ve eklerin yazımında birlik sağlamak amacıyla 

Prof. Dr. İsmail Ünver’in ortaya koyduğu hususlara uyulmaya çalışılmıştır(Ünver, 1993, 

s.51-89) 

- Arapça ve Farsça kelimlerdeki med harfleri şu şekilde gösterilmiştir: 

 Î, î : ی  Û, û : و     Â, â :آ-ا        

- Osmanlı Türkçesinde kullanılıp Türkiye Türkçesinde kullanılmayan harfler için 

aşağıdaki çeviri yazı alfabesi kullanılmıştır: 

ǿ : ء 

 Ŝ, ŝ :ث

 Ĥ , ĥ : ح

 Ħ , ħ : خ

 Ź , ź : ذ

 Ś , ś : ص

 ż , ż , Đ , đ : ض

 Ŧ , ŧ : ط

 Ž , ž : ظ

Ǿ : ع 

 Ġ , ġ : غ

 Ķ , ķ : ق

 Ñ, ñ : ك
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3.3. METĠN  

 [1.Cüz]
7
 

  1 

     (8’li Hece Ölçüsü) 

                              [Destan] 

               Velehu 

 

1                   Tükendi gitdi nevâle [1a]  

Ẕevḳimiz irdi zevâle 

Üç beş günde bir ĥavâle 

İmâm diyü arar oldı ǾA 

 

2                   Gördüm olmaz ķaçup geldim 

Yine eski yurdu buldum 

Nice mekrûh işe daldım 

Didim ġayrı olan oldı 

 

3                   Birķaç yıl da böyle gitdi 

Ħudâ luŧf u kerem itdi 

Yaşım ķırķ ikiye yitdi 

Muķîm olmaķ vaķti geldi 

 

4                   Berât ile müǿeźźin hem 

Çıraķdârlıķ daħı oldum 

Ķaçan beş vaķt girdigi dem 

Bize ħiźmet lâzım oldı 

 

 Velehu 

 

5                   Śâĥibü’l-ħayrâta her ân 

DuǾâlar eyleriz el-ân 

Murâdların vire Yezdân 

Bize anlar kerem ķıldı 

 

6                   Muķaddem źikr olan oġlan 

Evlendirdim itdi ŧuġyân 

Nice kez ayrılup benden 

Yine bir araya geldi 

                                                 
7
 Şair bu eseri 13 cüz olarak tertip ettiğini eserin sonunda belirtmiş fakat cüzleri belirtmemiştir. Biz de 

bunun için biçim, konu ve anlatım bütünlüğüne dikkat ederek eseri 13 cüze ayırdık. 
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7                  ǾÂķıbet zilveyi ķırdı 

Bilmem ki ne idi derdi 

Emegim elime virdi 

Hevâsına tâbiǾ oldı 

 

8                    Ġurbetden soñra beş evlâd 

Fevt olup eyledim feryâd 

İtdiler göñlümi berbâd 

Her biri baġrımı deldi  

 

 Velehu 

 

9                   Anları ķabrine ķoduķ [1b]  

Ĥüküm Mevlânıñdur didik 

Evlâddan elimiz yuduķ 

Kendi virdi kendi aldı 

 

10                 Hemân Mevlâyadur minnet 

Bize çekdürmeye źillet 

Kesildi gitdi źürriyet 

Bir śaġîre ķıza ķaldı 

 

11                 İllâ bir oġlum olmuşdı 

Beş on yaşına irmişdi 

İsmi Muĥammed dinmişdi 

Gelüp ŧâǾûn anı aldı 

 

12                 Anıñ derdi bu cihânı 

Unutdurdı ḫânümânı 

Baña terk itdürdi cânı 

Külümi göge śavurdı 

 

 Velehu 

 

13                 ŞiǾr idem anı be-ġâyet 

Tamâm olsun bu ĥikâyet 

Derdime yoķdur nihâyet 

Bir ŧabanca daħı çaldı 

 

14    Yazıcı her biri dinmez 

İħtiśâr it söz tükenmez 

Havâlandı göñül inmez 

Yavrım ħâŧırıma geldi 
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[2.Cüz] 

                                 2 

                                   ŞiǾr-i Vefât-ı Muĥammed 

                      (Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fa'ilâtün) 

            [Mersiye] 

 

1                   Muĥammedim hastalanmış geldi bir gün aġlayaraķ
8
 

Uyluġuna zaḫm irişmişdi derdimendken mi her ân 

 

2                   Altı gün yatdı döşekde minnet itdim gitme yavrım 

Yedinci gün göçdi gitdi ıssız  ķaldı ķuşsız eyvân 

 

 Velehu 

 

3                   Vurulmuş âh idüp aġlar ümidin kesdi dünyâdan          [2a] 

Gözlerinden yaş aķıdur ölecegin itdi iźǾân 

 

4                   Gitmez olduñ ħayâlimden seni görmek diler göñlüm 

Her ħâŧırıma geldükçe bu cânım arzûlar her ân 

 

5                   Öñde śoñda yolcı idiñ gidüp ķurtulduñ fenâdan 

Ben acılara boyandım içim dışım uyuşdı ķan 

 

6                   Śalı günin ħissederler ķorķaram ġayrı gelmezsin 

Pek Ǿacele yolcı olduñ ikindiden göçdü kervân 

 

 Velehu 

 

7          Ħayâliyle gice gündüz eglenürdim şu dünyâda 

Yavrumı ķurda aldırdım dayanur mı buña insân 

 

8                   Sen aġlarsañ beni aġla daġlar ŧaşlar ķadar oldı 

Günâh yüki çoġalmadın şimdi gitmek saña âsân 

 

9                   ǾÎd-i ađĥâ buña dirler otuz üçünci sâldur bu 

Çün mübârek bayram irdi ben seni eyledim ķurbân 

                                                 
8
 Eserde bu bölüm beyit olarak yazılmış fakat  “her an” kelimesi sütuna sığmadığı için yan bir şekilde 

sütun kenarına yazılmıştır. Daha sonra şair mısraları bölerek alt alta yazmıştır. Görünüşte nazım birimi 

dörtlük gibi görülen bu manzumeler vezin, kafiye ve biçimsel özellikler dikkate alınarak beyitler halinde 

yazılmıştır.  Mecmuanın genelindeki şiirlerde de bu anlayış kabul edilmiş; vezin, kafiye ve biçimsel 

özelliklere göre şiirler dörtlük ya da beyit biçiminde yazılmıştır.  
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10                 Ķıyamazdım yalıñız bir yirde ķoymaġa ben seni 

Çünki ĥükm irdi Ħudâdan topraġa eyledim pinhân 

 

   Velehu [2b]  

 

11                 Vilâdet târiħi burc-ı şerefden çün ŧulûǾ itdi 

Yigirmi üçinci yılda gün gibi oldı nümâyân 

 

12                 Henüz genç ķuşluķ yirinde beş on günlük gibi gûyâ 

Zevâle irdi tîz günde hem ölmedin meh-i tâbân 

 

13                 Muĥammed hem Ħalîl idi daħı CaǾfer idi biri 

Bir ata evlâdı gibi cümlesi olmışdı yârân 

 

14                 Ħalîl ħatm eylemiş idi müyesser olmadı gezmek 

Murâdın görmedi gûyâ vardı gitdi ķalb-i aĥzân 

 

 Velehu 

 

15                 Muĥammed ĥâ mîm oķurdı gerçi ġâyet zîrek idi 

İķâmet taǾlîm iderdi daħı oķır idi eźân 

 

16                 Göçün çekdi ķaŧarlandı yükledip gitdi yolına 

Yeri yurdı ısız ķaldı göçdi bir ulu bâzirgân 

  

17           İrişdi ŧaǾûn marîži yıķdı bir bir bunları hem 

Birķaç günde beş on gitdi dertleri bulmadı dermân 

 

18                 Döşeklere düşüp gitdi her biri uyuşdı ķaldı 

Ecel şerbetini içüp oldılar cümlesi sekrân 

 

 Velehu 

 

19                 Baķaķaldılar ardınca gitdi anlar mekânına     [3a] 

Analar âh idüp aġlar cigerleri oldı biryân 

 

20                 Teslîm oldu ruĥ-i pâkî mübârek gözlerim yumdum 

Ciger pâre pâre oldı oldı aĥvâlim perişân 

 

21                 Ħudâ baña śabr virdi teneşir üzere yatırdım 

Elimle yıķadım yudum eġnine giydirdim ekfân 
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22                 Râżıyuz emrine anıñ şikâyet degil bu sözler 

Taķdîr de böyle imiş bu ķażâ irişdi nâ-gehân 

 

 Velehu 

 

23                 Nic’oldı ol ela gözler śarardı śoldı gül yüzler 

Yumsa idi gözlerini yüze iner idi müjgân 

 

24                 Güler yüzli idi dâǿim gülmesin de şunda dursun 

Bir tebessüm itse idi dür gibi görinür dendân 

 

25                 Baba zinhâr elem çekme büyüyüp yigit olunca 

Saña ħayrım deger dirdiñ ķanı ol Ǿahd ile peymân 

 

26                 Penbeye beñzer vücûdı daħı nâzik idi anıñ 

Noķŧa noķŧa śaçılmışdı beñler olmuş idi gerdân 

 

27                 Kelâmı bir ħoşça idi ķatı nâźik söyler idi             [3b] 

Reķâket vardı dilinde eglemezdi anı nâdân 

                  

28                 Şüphe yoķdur anı Mevlâ cennetine ider dâħil 

Bizler müstaġfir bulunduķ sen śabî itmediñ Ǿiśyân 

 

29                 Suǿâl göstermeye bârî daħı çekdirmeye sıķlet 

Daħı Kevŝer şarâbından içip ķanmaķ ide iĥsân 

 

30                 Cehd iderdi gice gündüz oķumaġa çalışurdı 

Ĥâlet-i mevtinde yavrım tilâvet eyledi Ķur’ân 

 

 Velehu 

 

31                 Pek ümîdim var aña kim bu śabâvet Ǿâleminde 

Ŧâlib-i Ǿilm iken gitdi bu yitmez mi aña burhân 

 

32                 Şu göklerde uçan ķuşlar daħı yirde gezen insân 

Muĥammedim gördüñüz mi ħaber viriñ baña ey cân 

 

33                 Murâdın göreyim dirdim ölünce varımı virdim 

Yiñiden bir oda yapdım ķodum adın beytü’l-âĥzan 

 

34                 Seniñ içün heves itdim yapup dönmeklige dâǿim 

Çünki sen göçdüñ içinden ma’mûr olar oldı virân 
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35                 Beni dirseñ işim bitdi nihâlim kalmadı ġayrı         [4a] 

                     Bir ölü daġa döndüm ki düşüp ateş yandı orman 

 

36                 Ne Ǿaķlım ķaldı ne fikrim şaşırdım kendi kendimi 

Vücûdım döndi hilâle eritdi âteş-i sûzân 

 

37                 Ümîdim ķalmadı ġayrı kesildi gitdi źürriyet 

Bunca yanıp yaķılmazdım olaydı bârî bir oġlan 

 

38                 Biri vardur kebîr oldı yigirmi üç yaşa irdi 

Ol daħı bize Ǿâķ oldı göñlümüz eyledi virân 

 

 Velehu 

 

39                 Çoķ olmaz işleri vardur Haķ Ǿaķıl vire ķâdirdür 

Ki bed ħuylıķda nâdirdür bulunmaz Îrân-ı Tûrân 

 

40                 Âh ħaŧıra düşdükçe yavrım zehirlere boyanuram 

Âh idüp yavrım dedikçe gözüm yaşı olur Ǿummân 

 

41                 Sinnin çün irdi ħamsîne yaķın ķaldı ķonaġım hem 

Gün ŧolanmaķ ķarîb oldı ben kime olayım mihmân 

 

42                 Ķafesde bir ķuşa döndüm yolumı bulmadan ķaldım 

Ķaranlıķ oldı bu Ǿâlem olupdur başıma zindân 

 

43                 Baķçede güller açılsa her ŧaraf sebzezâr olsa [4b] 

Görünmez oldı gözüme benim dostlar bâġ u bostân 

 

44                 Ķandırırdım nice ħalķı murâda irüşürlerdi 

Ben bir aķar pıñâr olsam dirilse gelseler ‘aṭşân 

 

45                 Fiġânım göklere çıķdı baña raĥm itdi melekler 

Kûs gibi gürler derûnım veyâħud ikreşür arślan 

 

46                 Tehî-destem velî Mevlâya ħâliś eyledim iķrâr 

Gerçi ŧuġyânı çok itdim Ħûdâ göstermeye nîrân 

 

 Velehu 

 

47                ǾAcep n’ola śoñ kelamım tevĥîdi eylegil ilhâm 

İlâhî ĥîn-i nezǾimde nice çıksa gerek bu cân 
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48                 Benim cürmim bî-nihâye eger ŧarŧılmalı olsa 

Günâhlar vezin olunca neler çekse gerek mîzân 

 

49                 Dört beş yüz biñ yaşayanlar geldi geçdi bu keç-revden 

Bu Ǿaśrıñ ħalķınıñ Ǿömri nihâyet seksen ü ŧoķsan 

 

50                 Ķanı Cemşîd ķanı Dârâ daħı Daĥĥâk-ı Cem n’oldı 

Bu dünyâya gelen gider elbette öliser doġan 

 

 Velehu [5a] 

 

51                 Ħudâya münkir ü müşrik olanlardur cehennemlik 

Muħalled olısarlardur dutısar anları ġażbân 

 

52                 Ķabirden ķalķalar cümle ķoma Ǿuryân ayaķ üzre 

Gözleri göge dikile olalar nice yıl ĥayrân 

 

53                 İdüp Ǿisyânı dünyâda âħirin fikr itmeyenler 

Yarın meydân-ı maĥşerde niceler ola ser-gerdân 

 

54                  Bir yere cemǾ olurlar kim ne ĥaddi var ne pâyânı 

ǾAraśât meydânı dirler o meydân bir ulu meydân 

 

 Velehu 

 

55                 Deve boynu gibidür hem yılanlar var cehennemde 

Śarılur başdan ayaġa dolanur śanasın urġân 

 

56                 Âteş-i dûzaħa çâre dilerseñ bunda ķaydıñ gör 

Taśadduķ eyle dünyâda olısar ateşe ķalķan 

 

57                  İlâhî bize gösterme bu źikr olunan Ǿaźâbı 

Cennetine idüp idħâl didârın göster ey Raĥmân 

 

58                 Çün oġlum gitdi dünyâdan saña śabr idelim biz de 

Anı bize ķarşu gönder çıkup gideceken bu cân 

  

59             Yazıcı gözleriñ nûrı Muĥammed fevtine târîħ [5b] 

Âh Muĥammed beni aldın görmez oldum seni bir ân  mess 1133/1721  
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                                   3 

                            Diger  ŞiǾr-i Vefât-ı Muĥammed 

                    (Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

     [Mersiye] 

 

1                  Fenâya ķalmadıñ sen de oġul çünki vefât itdiñ 

Beni âteşlere yaķdın gel imdi bir ĥâlime baķ 

 

2                   Vebâdan devrilüp yetdi vücûdın esbeler dutdı 

Ķanmaz uyħulara batdı mümkün olmadı uyarmaķ 

 

3                   Dört beş gün bir ħoşça idiñ ġamım yoķdı derûnımda 

Yedinci gün döndi levniñ seniñ yavrım vaķt-i işrâķ 

 

 Velehu 

 

4                   Pek żaǾîf oldı vücûdıñ eriyip döndüñ hilâle 

Birķaç gün içinde körpem śarardı śoldu gül yañaķ 

 

5                   Śalı gün beyne’s-śalâteyn teslîm idüp rûh-i pâki 

İriş ikindiden soñra muntažırdur saña topraķ 

 

6                   Yitirdim yavrımı elden çıķardım ey dirîġâ ben 

Ķan aķar bu gözlerimden śanaśın bir Ķızılırmaķ 

 

7                   Biñ daħı gelse dünyâya seniñ gibi biri olmaz 

Birķaç yıldur katǾ olundı daħı olmadı doġurmaķ 

 

                     Velehu 

  [6a] 

8                   NaǾîm cennet ile ŧoylasun seni ġanî Mevlâm 

Kesdi rızķıñ bu fenâdan bugün ol râzıķu’l-Rezzâķ 

 

9                  ǾÎd-i eđhâ günlerinde fidâ itdim emr olundıñ 

Bir rivâyet âħer üzre nitekim ĥażret-i İsĥâķ 

 

10                 İhtimâm eylesün śabra vâlideyniñ derdimendler 

Ehl-i imân ile cümle saña mesken ola uçmaķ 

 

11                ǾAķîbiñde ümîdim yoķ nihân oldun bu Ǿaynımda 

Maķdemiñ vardı velîkin olupdurur bize ol Ǿâķ 

 

 Velehu 
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12                 Bizi bu fürķatde ķoyup ayrılup gitdi yine
9
    

Başına dar olsun Ǿâlem Şâm Ĥicâz Rûm u ǾIrâķ
10

 

 

13                 Daħı şerĥ ideyim bir bir saña baña naśîĥatdur 

Henüz on yaşına irdin servi gibi çeküp aǾnâķ 

 

14                 Hem oķumuşdı risâle aķlı evvel idi anıñ 

Birķaç ħatm eylemiş idi taǾlîm itdim yazı yazmaķ 

 

15                 Bir ħoş imlâyı çatardı virilmişdi bi-emri’llâh 

Rusûħ bulmışdı meşkinde ŧutar idi ķalem parmaķ 

 

16                 Heves idi gice gündüz taĥrîr eylerdi dâǿim 
11

  [6b] 

Ĥîn-i nezǾa Ǿah ķarîb oldı elinden düşmedi evrâķ 

 

17                 Beş on gün fânî dünyâda aldanup gideyim dirken 

Añsızın ġâfil gezerken muśîbet irişdi yavlaķ 

 

18                 MuǾallim idim eŧfâle beş on gitdi mektebimden 

Cinân ola ķabirleri śabîlerdir yüzleri aķ 

 

19                 Dört Muĥammed iki Aĥmed vay ĥâline analarıñ 

Birini mesrûr itmedi işleri oldı ağlaşmaķ 

 

 Velehu 

 

20                 Muḥaṣṣal on biri gitdi birbiri ardınca bunlar 

İptidâǿ CaǾfer ķonaķçı ŧutmaġa bunlara ķonaķ 

 

21                 Seni bulmaz yataġıñda hâ ararlar döne döne 

Anañ atañ kâr idindi gice gündüz sızılaşmaķ 

 

22                 Ĥasret ķıyâmete ķaldı daħı dünyâda görmezler 

Düşde görmek mümkin idi naśîp olsa ımızġanmaķ 

 

23                 Bir kimseyi yitirmedi menziline yalân dünyâ 

Dört ayaġını düz basmaz elbette birisi aġsaķ 

 

 Velehu [7a] 

                                                 
9
 Bu mısra ölçüye uymamaktadır. 

10
 Bu mısra ölçüye uymamaktadır. 

11
 Bu mısra ölçüye uymamaktadır. 
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24                 Ǿİvaż virdi Muĥammedi oldı İbrahim Ħalîlden 

Anda yoldaş içün anlar da oldılar saña ilĥâķ 

 

25                 Geldi çatdı iħtiyârlıķ ŧâķatim ķalmadı ġayri 

Ne dar vaķitde aħşam oldı yaķın ķaldı gün ŧolanmaķ 

 

26                 Bir şeye ķalmadı meylim benim ķaddim kemân oldı 

Çün oġlum gitdi dünyâdan yapışdı başıma bıtraķ 

 

27                 Mümkin olaydı bahâya kesilüp giri gelmeklik 

Biñ ġuruş borca girirdim ola idi śatun alınmak 

 

 Velehu 

 

28                 Ĥamd idip Mevlâya dâǿim meşġûl olalım duǾâya 

Śabr idelim ķomşularım bu leyki cennetde bulaķ 

 

29                 Ħudâdan geldi ĥamd olsun rıżâyız ĥükmine anıñ 

Sebep olmadı bir kimse olurdı belki uġraşmaķ 

 

30                 Od düşdügi yiri yaķar kimse bilmez ĥâlimizden 

Yavrısın yavı ķılanlar derdimiz olalım ortaķ 

 

31                 Ayrılıķ müşkül âteşdür eger insâna hayvâna 

Anası meleyip gezer ķaçan kim ġayb olur oġlaķ 

 

 Velehu [7b] 

 

32                 Her cevâbım śu miŝâli derûna baġladım anı 

Ĥarâretden yandı baġrım gerekdür anı suvarmaķ 

 

33                 Gözlerimiñ yaşı gibi gözümden çıķdı bu dünyâ 

Baña sensiz ĥarâm olsun bunuñ içinde śalınmaķ 

 

34                 Ķafda ĥabs olunmış bir ķuşa döndüm bugün ben vây 

Baña zindân oldı dünyâ geldi cânıma śıķılmaķ 

 

35                 Görünmez gözüme aślâ bunuñ eşcârı enhârı 

Her ŧaraf bir gülşen olsa niçe yüz biñ śulaķ otlak 

 

 Velehu 
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36                 Gidenler bir daħı gelmez gedikleri ġayrı dolmaz 

Bu da bir đarb-ı meŝeldür dolar mı dökülen çanaķ 

 

37                 Bâġ-ı dehr içre gezerken çekdi göñlüm meyvesinden 

Nice eşcâra el śundum elime gelmedi budaķ 

 

38                 Ķırk elli yaşına vardım beş on yıl ġurbetde ķaldım 

Fenâya pençeler śaldım ilişmedi aña tırnaķ 

 

39                  Mümkin olmaz taĥrîr itmek ķalem Ǿâciz ķalur bundan 

Derdimi yazśam sıġışmaz hezâr olsa böyle evrâķ  

 

 Velehu [8a] 

 

40                 Dirîġâ ġafletilen ben geçürdüm nâzenîn Ǿömri 

Saña mı geldi hey ġâfil uzun uzun śanı śanmaķ 

 

41                 Ki evvel geldi dünyâya beşerden ĥażret-i Âdem 

Daħı Ĥavvâ ħalķ olundı ikisi var idi ancaķ 

 

42                 Bunları çün sebep ķıldı nebîlere velîlere 

Nice ümmet olup peydâ oldı birbirinden esbâḳ 

 

43                 Kimi aǾlâ kimi ednâ kimi śâliĥ kimi ŧâliĥ 

Nažar ķıl sen şu dünyâya cümle iniş yoķuş alçaķ 

 

 Velehu 

 

44                 Kimi Ǿâbid kimi zâhid kimi Ǿâlim kimi nâśiĥ 

Kimi nefsinde bahâdır kimi olupdurur ķorķaķ 

 

45                 Kimi müfsid kimi mülĥid kimi müşrik kimi zındîķ 

Kimi nemmâm kimi ġammâz kimi canbâz kimi Ǿallâķ 

 

46                 MaǾâźa’llâh bu dünyâdan tevbesiz giderse bunlar 

Leşker olurlar laǾîne anlar içün çeker bayraķ 

 

47                 Şüphe yoķdur cehennemde muǾaźźeb olısarlardur 

İlâhî sen naśîb itme her ĥâlde anlara uymaķ  

 

48                 Bu ana dek gelen geçdi yine geldükleri yire [8b] 

Bugün nevbet saña geldi gözüm nûrı Muĥammedcaķ 
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49                 Bir ıssız śaĥrâya düşdüm ķande gidecegim bilmem 

Yolum śarpa düşdi şimdi öñime geldi bir bataķ 

 

50                 Giceler tâ subĥ olunca âh u efgân oldı kârım 

Uyħular girmez gözüme hiç yatamaz oldum yataķ 

 

51                 Âh idüp yavrım didükçe içim ŧaşım olur âteş 

Ķulaġım çekilür gider hem beni dutar uġunmaķ 

 

 Velehu 

 

52                 Her aĥvâlini insânın kitâp içre beyân itdi 

Ħaber virdi Resûlu’llâh bize farż oldı inanmaķ 

 

53                 Ecel yeli esicegez gider bir bir nevbet ile 

Ħazân vaķti irişince nice kim dökülür yapraķ 

 

54                 Çürüyüp daġılan etler kemikler bir yere gelür 

Ķoparlar hep Ǿumûm üzre ayaġı başı yalıncaķ 

 

55                 Dünyâda žâlim olanlar nice mažlûma güç ķılmış 

Yarın dîvân-ı Mevlâda olısar ĥaķları iĥķaķ
12

  

 

 

     4 

 Velehu 
13

 

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

 [Mersiye] 

 

1                   Bir işe ķâdir degilim ķullarıñdan kemterem [9a] 

Yâ İlâhî saña tefvîž eyledim küllü’l-umûr  

 

2                   Ķul gibi ķulluķ itmedim ben şu fânî dünyâda 

Ey dirîġâ geçdi gitdi bunca eyyâm u şuhûr 

 

3                   Nâzenîn Ǿömrim tükendi ecel irdi eñseden 

Aġla ey dil iñle ey cân ey gözüm sen ol nühûr 

 

                                                 
12

 Şair sayfa sonunda, şiirin bir sonraki sayfada “Hem” kelimesi le devam edeceğini belirtmiştir. Fakat bir 

sonraki sayfa “Bana” kelimesi ile başlamaktadır. Hem de bir sonra gelen sayfadaki şiirde farklı bir kafiye 

kullanılmıştır. Buradan aradaki varağın koptuğu anlaşılmaktadır. Varağın kopması yüzünden şiirin sonu 

da belli değildir. 
13

 Bu şiirin başı varağın kopmasından dolayı yoktur.  
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4                   Cevr ü miĥnet ĥadden aşdı kesildi ŧâkat daħı 

Vir taĥammül Śabûr ismin ĥürmetine yâ Śabûr 

 

 Velehu 

 

5                   Baña yüz virmedi devrân ķaldım ayaķlarda ben 

Çoķ sitem çekdim bu ħalķdan oldı ķalbim bî-ĥużûr 

 

6                   Bulmadım bir yâr-i śâdıķ her biriniñ cevri var 

Çâre yoķdur bulunmışsın çekmelidür bi’ż-żarûr 

 

7                   Kendi ĥâline ķomazlar bir żaǾîf derdin yene 

Râĥat olmaz dimedikçe efendim belî buyur 

 

8                   Başladı ħalķ bir birinin źemmine leyl ü nehâr 

Fitne peydâ oldı çıķdı yiryüzine şer u şurûr 

 

9                   Leźźet-i dünyâya meyl itdi bu nâsıñ ekŝeri [9b] 

Ehl-i bidǾat ĥadden aşdı işlenür fısķ u fucûr 

 

10                 Ķaldı dânâ ayaķlarda kimse baķmaz yüzine 

Nirde bir nâdân var ise anlara degdi umûr 

 

11                 Ķande bir Mevlâ rıżâsı olmayan iş var ise 

Olur oldı her biri erkân-ı devletden śudûr 

 

12                 Geldi żabt itdi zemîniñ nıśfını aǾdâ-yı dîn 

Asker-i İslâma irdi bir’ki ķaç yıldur küsûr 

 

13                  Ķuruyup âbdâr nebâtât bitmez oldı yirde hem 

 

 Velehu 

 

                     Düşmedi bârân semâdan mevcini kesdi buĥûr 

 

14                 Çoķ Ǿalâmet oldı peydâ belki deccâl de çıķa 

Gösterüşde vaķti geldi az ķarîb eyler žuhûr  

 

15                 Bu cihâna n’içün geldi ķande gider bilmeyüp 

Ĥaķķa ķulluķ itmez ol kim raĥmetinden oldı dûr 

 

16                 Ĥikmeti vardur bu ħalķın kimi derviş kimi bay 

BaǾżılar bulmaz Ǿabâyı baǾżılar giymiş śamûr  
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17                 Cümle mevtâ arżû idermiş ki n’olaydı bugün 

İźin olsa ħażret-i İsrâfîl çaldı idi sûr  

 

 Velehu  [10a] 

 

18                 Nice bir bu ħâkin altında çürüyüp ķalalım 

Bir kez ķopsaz yirimizden ısız ķalsa bu ĥufûr 

 

19                 BaǾżımız źevķ u śafâda baǾżımız miĥnetdedür 

Kimse bilmez ĥâlimizden devrider bunca duhûr 

 

20                 Bıraķdılar bizi şunda ĥâlimiz bilmediler 

Kimine cenneti’l-meǿvâ kimine nâr bu çuķur 

 

21                 Luŧf olursa var ümîdim belki bir imdâd ola 

Yolladıķ evvelce gitdi birķaç unŝâ hem źukûr 

 

22                 Bir oġul evlâdı ķaldı şimdilik bu fânide 

 

 Velehu 

 

Ol daħı bize Ǿâķ oldı virmedi aślâ sürûr 

 

23                 Evlendirdim itdi ŧuġyân cefâlar virdi baña 

Yara açmadıķ yirim ķoymadı bir kelb-i aķûr 

 

24                 Çoķ âzâr yetürdi baña ķıymetimi bilmedi 

Çaldı ŧaşdan ŧaşa beni ħalķ yanında itdi ħor 

 

25                 DuǾâmız budur ki ıślâĥ ide anı Źü’l-celâl 

Terk ider cânım śalâtı çehresinden gitdi nûr 

 

26            Yazıcı Murtażâ Ǿabdiñ suçları var bî-hisâb 

Sen seversin Ǿafvı yâ Rab bizdedür cümle ķuśûr 
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 [3.Cüz] 

 

                                    5                                                                                                                                                       

              Güft-i Yazıcı [10b] 
(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

                         [Semai] 

 

1              Bu ġaflet nice ġafletdür tefekkür itmeyüp aślâ 

Ey dirîġâ geçdi Ǿömrüm vücûdım olalı icâd 

                     Gitdi bunca mâh u sâlîm uyandum ġayri ben ammâ 

Fenâ dâmında giriftârem henüz olmadım âzâd 

 

 

 2                  İlâhî sen hidâyet ķıl bilüp cürmüm saña geldim 

Ħaŧâǿen bilmezlik ile źünûb-ı baĥre ġarķ oldum 

İstiǾânet ile baña Ǿaceb mât evinde ķaldım 

Uyup emmâre-i nefse żâyiǾ oldı bunca evķât 

 

3                   Bir yanından laǾîn şeyŧân ħavâle olmış üstime 

Çeküp leşker gelür gûyâ vücûdım şehr-i ķaśdına 

Velâkin bir işe ķâdir degildür đarb-ı dest ile 

Yalıñız bir teǾavvüźle iderüz cemǾini berbâd 

 

4                   Seniñ luŧfıñladur cümle bu Ǿâśî ķul neye ķâdir 

Kerâmet virdiñ insâna anıñçün oldı bahâdır 

Vuĥûş ile ŧuyûr içre firâr itmez ķatı nâdir 

Nire gidecegin bilmez bir âdem gördigim sâǾat 

 

5                   Her vücûdda bunca aǾżâ ħalķ idüp itdiñ mükemmel           [11a] 

Şükrine ķâdir olmadıķ saña iderüz tevekkel 

  Yazıcı bir ķuluñ ednâ melekler ķuluñ müvekkel 

Śaġda solda öñde artda defǾ ider bunca beliyyât 

 

                 6 

                          Güft-i Nazire-i Yazıcı 

           (Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

                                [Semai] 

 

1                   Vücûdım şehr-i taǾmîre yüz dutup olmadın bünyâd 

Elem miĥnet beni aldı derûnım olmadı âbâd 

 

2                   Dost u düşmân ġayretini bahâne idip kendime 

Mühmel işlere soķuldum didim var benîn benât 
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3                   Anca yildim yüpürdim ki uyup nefsiñ hevâsına 

Düşdüm ardına dünyânıñ dimaġıma girip leźźât 

 

4                   Śaġâirden çekinmeyüp boş ŧuŧup kendi kendimi 

Beydâ ķalır cümle farż oldı eylediler beni kiş-mât 

 

5                   Ecel yili gelüp esdi ayırdı dânemi benden 

Śavırdı ħırmân miŝâli Ǿömrimi eyledi berbâd 

 

6                   Benden evvel gidenler de gitdiler nâlân u giryân  

Ata ana oġul ķardaş cümlesi hep oldılar mât 

 

7                   Tedârik görmege meyl eyledim ammâ neden śoñra    [11b] 

Hevâyile günüm geçdi muķaddem olmadım irşâd 

 

8                   Çok Ǿisyânım yüzüm ķara seniñ dergâhıña geldim 

Nic’olur benim ahvâlim çoķ Ǿiśyân eyledim ķat ķat 

 

9                   Bilen gider gelen bilmez söylenen nâmım söylenmez 

İki ŧaş olur nişânım biter ķabrimde nebâtât 

 

10                 DuǾâ idüp baġışlasın luŧf idüp rûĥıma benim 

Recâmız budur iħvândan nažar ķıldıķları sâǾât 

 

11                 Yazıcı Murtażâ bir gün ayrılur cân bu bedenden 

Tenim ŧopraġa girince añarlar mı beni ey hât 

 

[4.Cüz] 

    7 

               Güft-i Yazıcı 

             (16’lı Hece Ölçüsü) 

                  [Destan] 

 

1                   Yiter ķıldıñ göñül zârî bu dünyâ saña da ķalmaz 

Ŧarîķ-i âħiret dutmaķ şimden sonra žarâfetdür 

                      Karâr oldı daħı geçdi görülmedik ne şey ķaldı 

Dîn-i İslâm ķadrini bil bu devlet ulu devletdür 

 

2                   Beķâsı yoķdurur çünki n’iderler mülki melâli 

Öte git hây beri gel hây idişürler ķîl u ķâli 

Eger kumlar śaġışınca olursa ömriniñ sâli 
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   Velehu    [12a] 

 

Ĥażret-i mevt irişince hemân śanki o sâǾatdür 

 

3                  Salŧanat tâcın giyenler kimi Dârâ kimi Cemdür 

İşde geldim gider oldum gülmedim gözlerim nemdür 

                     Bu anadan gidenlerden murâd alup giden kimdür 

                     Var ise evķât-ı ħamse ĥâżır olan cemâǾatdür 

 

4                   Ŧariķ-i meskenet ŧutġıl ķısmetiñe ķıl ķanâǾat 

Bilmesin ĥâliñi nâdân śaklaġıl andan bi-ġâyet 

                     Śabrını ŧut şükr [et] dâǿim bu yolda eyle metânet
14

 

İdüp Ǿuzlet ķamu aħlaķdan bu ĥâlet özge ĥâletdür
15

 

 

5                   Bir muśibet uġrar ise taĥâmmül eyle her bâri 

Mübtelâ olsañ marîża dimegil kimseden sârî 

                     Ħudâdan bil her ne gelse giderse mâlikiñ varı 

                     Müslimânlıķ böyle olur sözüm saña naśîĥatdür 

 

6                   ĶanâǾat eyle az işe ne kim iĥsân olur ondan 

                     Ǿİbâdet it ķullıķ eyle budur maǿmûl olan senden  

Belki ġâfil ecel irer tedârigin gör irkenden  

                     Hevâña tâbiǾ olma kim anıñ śoñı ceĥâletdür    [12b] 

 

7                   Muĥib olursañ Ǿâlimle ol anlardur ehl-i kâmil 

                     Bâ-ħuśûś ki ola sâliĥ daħı Ǿilmi ile Ǿâmil  

                     Her ne dirse ŧut sözüni müşküliñi olup sâǿil 

                     Saña lâzım olan Mevlâya her ĥâlde iŧâǾatdür 

 

8                   Ķarışma ħalķıñ içine saña çünki ħor baķarlar 

                     Belki bir söz dokundurup derûnıñ oda yaķarlar 

                     Śuçuñ altında ķalmazlar hemân yüzine çıkarlar 

 

 Velehu     

         

                     Böyle bir günlere ķaldıķ Ǿalâmât-ı ķıyâmetdür 

 

9                   Yâr-ı ġâr ola śanursın heves eylersin aĥbâba 

                     Saña yâr olmayup âħir düşürürler ıżŧırâba 

                     Dayanma leşkere mâla daħı evlâd u ensâba 

                                                 
14

 Bu mısra ölçüye uymamaktadır. 
15

 Bu mısra ölçüye uymamaktadır. 
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                     Âħiri cümle fenâdur hemân bir ķurı ġayretdür 

 

10                 Zamâne ħalķınıñ ĥâlin bilüp ögrenecek oldum 

                     Ĥaķîķat umduġım yârân ayaġımı alur bildim 

                     Vefâdan dem uranlardan nice cevr ü cefâ buldum 

 Velehu  [13a] 

 

Eliñde musĥaf da görse dir ki buña bu töhmetdür 

 

11                 Eger varlıķ bilürlerse dostlıķ iderler yüzine 

                     Ve illâ şöyle bildim ki ķoruķ virmezler gözüñe 

                     Bir iş düşüp emân dirseñ ķulaķ virmezler söziñe 

                     Merĥamet refǾ oldı ħalķdan âyâ bu ne Ǿalâmetdür 

 

12                 Bir ŧaǾâm eylerse ħalķa seni de çaġırır gûyâ 

                     Bir kere dimiş olalım bu leyki gelmeye âyâ 

                     Bir faķîr bulunmayınca meclisleri olur ihyâ   

                     Hiç raġbet itmez oldılar bilemem bu ne ĥikmetdür 

 

13                 Geçdiñ eylik itmesinden duyma señ acı sözüni 

                     Elindeñ gelmez ki bir gün oya çıkara gözüñi 

                     Ne deñli dostıñ olursa döndürür senden yüzüni 

                     Ana bir ķardaşıñ olsa dimez bu da ķarâbetdür 

 

14                 Yoķlı olmaķ şunda dursun belki öldügiñde ister 

                     Nedir fâǿidesi bundan mîrâŝ degmez bilmem n’ister 

                     Arkañ başıñ olsa Ǿuryân ĥaž ider śarınsañ ester    

                     Elinde nesneñ yoġ ise dir şu adam ne sıķletdür   [13b] 

 

15                 Varırsañ meclislerine ĥaśıl olur perîşânlıķ 

                     Yüziñe bile baķmazlar ķande ķaldı âşinâlıķ 

                     Dürr-i meknûn söyleriseñ gelür anlara yeġşaķlıķ 

                     Birbirine göz iderler şunı śavmaķ żarâfetdür 

 

16                 Kelâm-ı Ĥaķķı söylersen bizi źemm eyledi dirler 

                     Çok śuġra-kübrâ ķurarlar dimedügiñ didi dirler 

                     Darılurlar saña bir gün bu śavmını yidi dirler 

                     Bunuñ boġazına ķurşun aķıtmaķ pek Ǿadâletdür 

 

 Velehu  

      

17                 Büyük sözler söyleyenler soñra sedâ işidilmez 

                     Bilür ammâ güci yitmez dir aġadan bu söz gelmez 
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                     Getürür yükledür saña göñülcügüñ alır almaz 

                     Dir utanmaz mısıñ âdem seniñ işiñ ķabâĥatdür 

 

18                 Bilürler çünki mažlûmsın binerler başıñ üstine 

Ħuśśateynin śarķıdırlar iner tâ ķaşıñ üstine 

                     Uġramaķ daħı yigdir böyle ķallâşıñ üstine  

Ķısmetiñ andan ise de giri durmaķ saǾâdetdür 

 

 Velehu   [14a] 

 

19                 Belî buyur dimeyince bunlarıñ yüzleri gülmez 

Nehy-i münker eyler isen buġż idib keyfleri gelmez 

Ǿİlm-i ĥâlinden śorarsañ biri bilür biñin bilmez  

Ķayırmazlar dîni aślâ hep işleri beŧâletdür 

 

20                 Bir žâlim bir depme urur bir mažlûma yüzin düşer 

O đarp aña yiter iken birķaçları daħı üşer 

Arķa arķaya virirler hâ deperler üçer bişer 

Bir milletde bu iş olmaz žâlim buna Ǿadâvetdür 

 

 Velehu  

 

21                 Evsaŧ ĥâllüye bu aĥvâl esfeli hiç gözi görmez 

Çaġırı çaġırı olsa anınçün bir fülûs virmez 

Bizde bir dînsiz var ise bir şey andan esirgenmez 

Tefekkür eyle ey ġâfil bunlar saña çok ibretdür 

 

22                 Tükenmez söylesem yüz yıl şimdiki ħalķıñ ahvâli 

Ĥaśırlara śar tenini arama cübbe vü şâlı 

                     Çünki buña irdi Ǿaķlıñ pendiñi kendiñ dutmalı 

Terk ide gör ķamu varın böyle [olsa] selâmetdür 

 

23                 İlâhî sen meded eyle Ǿaceb aĥvâllere ķaldıķ   [14b] 

Ķuśûr bizde ķamu bildik bunları arayup bulduķ  

                     Cürmimiz Ǿafv eyle yâ Râb seniñ dergâhıña geldik 

Kesbimizdür bizim bunlar hep işimiz şeķâvetdür 

 

24            Yazıcı maħśûś itmediñ bu ĥâli kimseye ammâ 

Tefekkür eyleseñ sen de bulınur ekŝeri hâlâ 

                     Cezâ tertîb olunmaķ hem muķarrerdür saña illâ  

RücuǾ eylersen Allâha düşen şânına râĥmetdür 
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 [5.Cüz] 

 

                       8 

 Güft-i Yazıcı 

                  (15’li Hece Ölçüsü) 

                       [Destan] 

 

1                   ǾAzm idüp ġurbet diyâra terk-i vaŧan eyledim 

Aġla ey gözlerim aġla geldi giryânlıķ baña 

                     Her n’itdim kendime itdim ben aġyâra neyledim 

         Yapdılar her bir ŧarafdan beytü’l-aĥzânlıķ baña 

 

2                   Gideyim ħaŧırıñ ħoş dut ey raķîb-i bed-liķâ 

Lâyıġıñ virsün seni ben ĥavâle ķıldım Ĥaķķa   

                     Âħirin ħayr olmasun iki göziñ birden çıķa 

Vaŧanı zaħmeni ķıldıñ bir ħâristânlıķ baña 

 

 Velehu   [15a] 

 

3                   Ķayśeriden Ķırşehire Enguriye ǾÂyaşa 

Begbâzârı Nallıħândan Köstebekden yol aşa 

                     Ŧorbalıdan Ŧaraķlıdan Geyve ilen Sâvaşa 

Śabancıdan İzmini de Ǿažîm ormanlıķ baña 

 

4                   Kekbeziyi Pendigi Ķartalı cümle görmişiz 

On sekiz gün yol yürüyüp Üsküdâra irmişiz 

                     Pây-i taħta geçmek içün biz ķayıġa girmişiz 

Gûyâ maķśûd oldı ĥâśıl geldi şadânlıķ baña 

 

 Velehu  

 

5                   Çıķardı Eminöñüne beg gibi bizi hele 

Gözlerim dört yaña bakar yaǾnî bir śâĥib gele 

                     Pîç gibi meydânda ķaldıķ bir ķonaķ girmez ele 

Sevdigim kârbân-serâylar oldı mihmânlıķ baña 

 

6                   Bu şehir ķalǾa içinde dâǿima maĥfûž olur 

Çevirmişdür yidi ŧaġı anda nihâyet bulur 

                     Aķdeñizle Ķaradeñiz bunda bir yire gelür 

Hergiz vâkiǾ olmamışdur böyle hengâmlıķ baña 

 

7                   Ķarşusına düşmiş anıñ Ġalaŧa hem Üsküdâr [15b] 

Her biri bir şehr-i Ǿažâm ellişer biñ ev de var 
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                     Urum ili Anaŧolu didikleri birer ĥiśâr  

Müyesser oldı görmeklik bu şehristânlıķ baña 

 

8                   Cümle ħalķı sûr içinde hem yigirmi dört kapu 

Bî-ĥisâb olmış bedenler saġış gelür mi bevâ 

                     Burçları birkaç biñ olsun yonma ŧaş inlü yapu 

Baylara bâġ-ı İrem ammâ kûristânlıķ baña 

 

 Velehu  

 

9                   Beş on biñ vardur mahalle evlere olmaz ĥisâb 

Pâdişâh câmiǾi on bir pâşâlara yok ĥisâb 

                     ŞaǾşaǾa virir menâre her birisi mâh-ı tâb 

Her nažarda geldi bir servi ħırâmânlıķ baña 

  

10                 Hem serây-ı şehr-i yâri iki yirde lâ-nažîr 

Ķurılur divan-ı Ǿâlî her maķâmda bir vezîr 

                     Oturup Ǿadl ü dâd ider cümle ħalķ anda ĥażır 

Te’emmül ķıldıķca geldi bu Süleymanlıķ baña 

 

 Velehu  [16a] 

 

11                 Buña bir hem-tâ bulunmaz vaśfını terk idelim 

Destimiz dutmadı kimse çıķup bundan gidelim 

                     Ħalķıñ Ǿişi Ǿişretinden nedür bize n’idelim 

Şâh-mârân ķalesi gibi bir mâristânlıķ baña 

 

12                 Yolımız baġlandı çekdik Sintine üç mâha dek 

Seyr idüp vezîr vüzerâ tâ ki pâdişâha dek 

                     CâmiǾlerde yalvarıp itdik enîn âha edek 

Baħtımız mekş olup ķaldıķ gelmez âsânlıķ baña 

 

 Velehu    

  

13                 Her nigâh itdikçe çeşmim âh iderim yoķ yire 

Bir fülus-ı aħmerim yok Ǿarż idem bir dilbere 

                     Hiç bir inśâf yoķ birinde bâri bir bûse vire 

Keşf olup bu dil-i maĥzûn gele ħandânlıķ baña 

 

14                 Lisânı şaķķ oldı cânâ ķalem derdim yazmadan 

Uśandım laĥim kelb gibi boş śiyirdib gezmeden 

                     Amân aç yolum gideyim kimse ĥâlim sezmeden 

         Ħazân irdi libâsıma geldi Ǿuryânlıķ baña 
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15                 Bi-ĥamdi’llâh yol açıldı Rûm ili semtlerine    [16b] 

Cizyedâr oldı aġamız ķıbŧiyân itlerine 

                     Çekmeceden Boġadüşden Silivri yurtlarına 

Sâĥil-i deryâya düşdüm ħoş ılımanlıķ baña  

 

16                 Çorluyı Burġusı geçdim Babâĥafža Edrene 

Derbendden Çalıķķavaġı aşdım ey dost ben yine 

                     Şumnıdan Hirazġırada Uruscuġa İzgike 

Ŧuna yalıları oldı şimdi seyrânlıķ baña 

 

 Velehu  

 

17                 Piravâdî Yeñibâzâr Hacıoġlında söylesen 

EskicumǾa ve Ŧırnavı bunları gör böyle sen 

                     Bir daħı ǾOŝmânpazârı vardur anı da disen 

Zîrâ bunlarda çoķ kimse itdi dostânlıķ baña  

 

18                 Ķarın-abâd Cingân Serâyı hem İslimye Yanbolı 

Ķarabekâr Ķırķkilise śucuķ köfter
16

 ŧobŧolu 

                     Vize Aydus Kösdemirle bunlar Çengeniñ yolu 

Hem bu yol Eflâķa gider daħı Boġdanlıķ baña  

 

   Velehu   [17a] 

 

19                 Bir seneden soñra tekrâr yine gel âsitâneye 

Arnavıdlıġa sefer ķıl Tekfûr Ŧaġı Malķaraya
17

 

                     Keşândan geç ŧoġrı yolun uġrasın İbśâlaya 

Ferayilen Gügercinlik seniñ sindânlıķ baña 

 

20                 Gümilcineden Yigice andan öte Ķâvala 

Piravişdeyilen Siroz Nevreķobla Râhova 

                     Demirĥiśârla Dubnitse CumaǾ düşer śaġ ķola 

Egripelenfe Köstendil oldı pinhânlıķ baña 

 

 Velehu  

 

21                 Ķırâŧova İhtimân Üsküb sen beri gel Ķuçine 

Usturumca Râdoviş İşdib daħı birķaçına 

                     Gezmişiz hem görmişiz biz vardıķ Petriç içine 

Cümle daġı kestânelik yüce Balķanlıķ baña 

                                                 
16

 Üzüm şırasıyla nişasta kaynatıldıktan sonra tepsiye dökülerek kurutulmasıyla yapılan pestil. 
17

 Bu mısra ölçüye uymamaktadır. 
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22                 Bir aħer vaķt yine geldim Arnavıdlıķ üstine 

Geç ǾUrfandan Bâzergâhdan hem Selânik ķaśdına 

                     Otur var dal Yiñicede Ġazi Evrenos postına
18

 

Derviş ol tekkesin bekle budur sulŧanlıķ baña  

  

23                 Geldi lâzım vaśfın itmek uśanup ölmem bî-zâr    [17b] 

Aķdeñiziñ yalısında bu Selânik bir ĥiśâr 

                     Pek mükellef ķalǾadur hep çevre yanı burç u bâr 

Şehr-i deryâya ĥavâle bayıristânlıķ baña
19

 

 

24                 Rûm ilinde gezdigim yirlerde yoķ buña miŝâl 

Hem İslâmbola kiliddür şöyle añlansun meǿâl 

                     Cümle evśâfın yazarsam tamâm olmaz niçe sâl 

Çarşular ħânlar mükellef cemǾistanlıķ baña 

 

 Velehu  

 

25                 Vodinadan Gülikesre Görce Pürmet Ergiri 

Seyâĥat ġayri tamâmdur ķarâr oldı dön geri 

                     Bu sınırdur dâru’l-ĥarbe ġayri gitme ileri 

Gidilirse de gerekmez kâfiristânlıķ baña 

 

26                 Gel Anaŧolıya meyl it śol ķola Ĥendek Bolı 

Bayındır Çerkeşle Ŧosya doġrı ǾOŝmâncıķ yolı 

                     Merzifonla ǾAmâsiyye irek Niksâr ŧobŧolu 

Ġayri dostlar bî-nihâye itdi yârânlıķ bañâ 

 

 Velehu     [18a] 

 

27                 Ķaraĥiśârı şarķı var hem Erzingân bir şehir 

Bayburd ile Gümüşħâne geçer anlardan nehir 

                     Sinob Śamśun Ŧırabzan öñine düşmiş baĥir 

Bundan öte yol görindi şükür çistânlıķ baña 

 

28                 Sürmene İrize Künye Kütatis Baġdâdilen 

Aķısķadan öte Perśâd kûh añılur adılan 

                     Gel göñül Ǿavdet idelim bu dil-i nâ-şâdilen 

Ŧorŧum İsbirden Küleden gelmez insânlıķ baña  

 

 Velehu  

                                                 
18

 Bu mısra ölçüye uymamaktadır. 
19

 Bu mısra ölçüye uymamaktadır. 
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29                 Geldiñ Arżırûma şimdi üç ķapulı bir ĥiśâr 

Her biri onar bedendür altmış beş ķulesi var 

                     Araları yigirmi beş yekûnını kim śayar 

Çaġırıram yekdür Mevlâ ħoş pâsibânlıķ baña 

 

30                 Böyle bir maǾmûr şehirdür şeş mükellef câmiǾi 

Ħutbe olunur ķırâǿat raĥât olur sâmiǾi 

                     Kebîr ĥammâmlar vü ħânlar binâ itmiş śâniǾi 

Çarşusı bâzârı güya Ǿanberistânlıķ baña 

 

31                 Bunda daħı bir iki yıl eglenüp git Vana dek               [18b] 

Pasin śahrâların seyr it tâ Bitlisde ħâna dek 

                     Ķarśdan öte geçelim biz gidelim Revâna dek 

Buña deķ oldı müyesser ǾAcemistanlıķ baña 

 

32                 Bâyezıd ile Malâzgird bir daħı Ŧopraķķale 

Bu yirlerden gezer idüp Ǿazm idelim biz çöle 

                   Pâliden geç Erķınıya gir uzun boylı yola 

Çoķ dolaşdım yaramadı şu Kürdistânlıķ baña 

 

 Velehu 

 

33                 Ĥamd olsun Diyârbekri gördi yâ bu gözlerim 

Dürr-i meknûn söylerem ben śanma tehî sözlerim 

                     Yitirdim yavrım ararım şunda izin izlerim 

Virseler Mıśrı şâd olmam gelmez unvânlıķ baña 

 

34                 Bu şehir bir ķalǾadur kim yonma ŧaşdur yapusı 

Yüz ķule dört biñ bedendür dört olupdur ķapusı 

                     Paşa camiǾleri ondur minâreli hepisi 

Derûnı dolu ķandilleri şemǾ ü şepistânlıķ bañâ 
20

 

 

 Velehu      [19a] 

 

35                 Bir yanını Şâd ķuşatmış aķup dolanıp gider 

Üç yanı daġlar ve yollar kâribân mürûr ider 

                     Dâmeni baķçelik cümle dürlü meyveler biter 

Başķa ĥâlet virir bu yeşilistânlıķ baña 

 

36                 Bunda on beş gün muķîm ol göç idelim Mârdine 

                                                 
20

 Bu mısra ölçüye uymamaktadır. 
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Milik-i Dârâdan geçince Nisibin cin yurdına 

                     Cizîre de bir âh itdim düşdüm Muśul derdine 

İngine düşdüm görünmez hiç daġıstânlıķ baña 

 

 Velehu  

 

37                 Mâbeynimiz oldı Şîre birķaç gündür şâdilen 

Râhımız Evrile uġrar bir de Kerkük adilen 

                     Bi-ĥamdi’llâh görüşdük dâru’l-islâm Baġdâdilen 

Gûyâ cennetden virildi ĥûr u ġılmânlıķ baña 

 

38                 Mezhebimiz śâĥibin itdik ziyâret çoķ şükür 

Hem İmâm Mûsâ Kâžım daħı Muĥammed Bâķır 

                     Ĥażret-i Şeyħ ǾAbdulkâdir Gilânî medĥin oķur 

Şaķıram bülbül gibi budur gülistânlıķ baña 

 

39                 Pîrim Şeyħ MaǾrûf-i Kerħî merķadı hem anda var        [19b] 

Daħı hem Pehlül Dânâ söylenen dâr u diyâr  

                     Ħażret-i Şeyħ Şehâbeddîn veliyu’llâh hem-civâr 

Ħâklerine yüzüm sürdüm geldi Ǿirfânlıķ baña 

 

40                 Budur Baġdâd-ı behişt hem dinür burc-ı evliyâ 

Milket-i ǾOŝmânda yoķdur hiç nažiri ĥâliyâ 

                     Bir yanı Şâd üç yanı çöl ķarşusındadur cûyâ 

Her taraf servi gibi cümle naħlistânlıķ baña 

 

 Velehu 

 

41                 ĶalǾası kâgir binâdur ŧuġladan hem beş ķapu 

Olupdur on altı camiǾ cümlesi gökçek yapu 

                     Müzeyyen köşkler serâylar cümle mevcûd anda bu 

Râżı idim birisine virse der-bânlıķ baña 

 

42                 ĶalǾa yüz yetmiş ķuledür her ķule on beş beden 

Araları daħı ķırķar eylemiş bunyâd iden 

                     Bundadur Ġazi Genç ǾOŝmân gelsün ziyâret iden 

Her birinden eyledi Mevlâ çok iĥsânlıķ baña 

 

 Velehu [20a] 

 

43                 Bundan öte Medâyin şehri ķonaķ oldı bize  

Ħażret-i Selmân-ı Pâķ türbesi görindi göze 

                     Durur ĥâlâ Ŧaķ-ı Kisrâ şaķķ bir yüzden bir yüze 
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Serây-ı Nûşîrevânıñ Ǿažîm vîrânlıķ baña 

 

44                 Git ŧokuz gün görme şenlik ǾAmârâda var hemân 

Bir ķalǾadur yigirmi ev bulunur odun śaman 

                     On iki gün daħı gitdik Ķurnede okundı eźân 

Diñleyip eyleñ teraĥĥum ey Müslümânlıķ baña 

 

 Velehu 

 

45                 Bu daĥi bir ķalǾadur kim iki yüz ķulesi var 

Her ķule on dört beden yigirmişer ada iy yâr 

                     Bir yanı Şâd biri Murâd bunda cemǾ olmış śular 

Ben de aķdım bular gibi geldi ceryânlıķ baña 

 

46                 Bundan on dört sâǾat öte Baśradur gemiye gir 

Atları göndür ķaradan görelim Mevlâ ne dir 

                     Baśrayı żabŧ itmiş ǾArab olayazdım ben esîr 

Dostları bir daħı görmem geldi gümânlıķ baña 

 

47                 Dört Ǿaded fürķateye Ǿaskerimiz doldı hele     [20b] 

Her birinde onar ŧopdan ķırķ pâre ŧop var bile 

                     Ķuşatdıķ ĥâśılı şehri śaŧırı aldıķ ele 

         Bayrâķ altında bulunduķ geldi sekbânlıķ baña 

 

48                 Dayanmadı ǾArab şehri bıraġup itdi firâr  

                     Bi-ĥamdi’llâh selâmetle żabŧ idüp dutduķ karâr 

                     Didim gitdi ammâ bunda neler çekdim kim arar 

Muķadderdür tâ ezel bu yaħşi yamanlıķ baña 

 

 Velehu  

 

49                 Bu şehir bir ķalǾadur kim tamâm üç yüz ķullesi 

Her aralıķ ķırķ beden onar olupdur kellesi 

                  Bütün kerbiçden binâsı üç kapudur cümlesi 

Derûnı cennet miŝâli gül gülistânlıķ baña 

 

50                 Ŧaşrada maǾmûr ķuralar her birin kim vaśf ider 

Tâ Hindistândan Yemenden gemiler gelip gider 

                     Şöyle kim bunda bulunan hep ârzûsın defǾ ider 

                     Dünyâlıķda bir ħoş geldi ǾArabistânlıķ baña 

 

 Velehu  [21a] 
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51                 Bundan öte eger Ķadîf sekiz ķonaķ laĥža hem 

Andan öte on ikidür memleket NuǾmân diyem 

                     Bed aśıldur ħârici hep andan ötesi Yemen 

Ne uzun boylı yol oldı şu çölistânlıķ bana 

 

52                 Laĥžadan öte müyesser olmadı gitmek bize 

ǾAvdet itdim ķarâr oldı uśandım geze geze 

                     Baśradan Hind üç mâh öte görünür mi bu göze 

Pek ârzû itdim görünmez şu Hindistânlıķ baña 

 

 Velehu  

 

53                 Gel göñül dön ŧurma ġayri oldı on sene tamâm 

ǾArceyilen Samâvâtdan Ĥillaya geç ey hûmâm 

                   Kerbelânıñ çöllerinden devr iderüz biz müdâm 

Çevir dünyâyı pergâr-veş yaħşi merdânlıķ baña 

 

54                 Bunca çöller geçüp dutduķ yüce daġlar śâlını 

Ĥarbidilen Malâŧyadan Ĥasanbedrîķ yolunı 

                     Ĥikîmħânı Alacaħân bir daħı Ķanķâlını   

         Bunlarıñ yaylaġı cümle sünbülüstânlıķ baña 

 

55                 Bi-ĥamdi’llâh daħıl olduk biz Sivasa salı gün   [21b] 

Yoġunbilden Erciyes gözüme göründi bugün 

Şarķışla didik de sürdük aslâ durmadıķ o gün 

Yönümü döndüm śılâya geldi pişmânlıķ baña 

 

56                 Gemerekde Sarıoġlanda lâleyi itdim fikir 

Vaŧanım zaĥmenim ârzûm Gesîye geldim şükür 

                     Ne bâġ ķalmış ne ħod bâķçe evim barķım ŧam ŧaķır 

Düşlerimden geldi cümle hep bu düşmânlıķ baña 

 

 Velehu 

 

57                 Ħoş imdi bir gün öle ki âħiret güni gele 

Ĥak TeǾalâ ĥużûrında bir ulu dîvân ola 

                     Ol zamânda beraberce duram ħaśmımla bile 

Her kim itdi bulacaķdur bunda şeytânlıķ baña 

 

58                 Ne bilürem aġlamalı ne bilürem gülmeli 

Ne örtü var ne döşek var ħâne yiksân olmalı 

                     Vâlidem ehlim bir oġlum ķalmış anı bulmalı 

Bir de mesken yeri ķalmış gerek ķurbânlıķ baña 
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 Velehu   [22a] 

 

59                 Ġayri mekrûh işlere dal çek źelâlet altı yıl 

         Tekrar âstâneye var gel bir ħiźmete kâtib ol 

                     Geç Külekden Adanayı Misisi Tarsusu bul 

Toroġlı Yanparoġlı daġları sincânlıķ baña 

 

60                 Ķaramândan Seydişehri vü Begşehrin söylesen 

         Yalavacıñ Ķar’aġacıñ şimdi medĥin eylesen 

                     Ķonyayı ben Ǿâlî gördüm yig ŧutarım cümleden 

Monlâ Ĥünkâr virdi anda Ǿahd ü peymânlıķ baña 

 

 Velehu 

 

61                 Aķserâydan ŧoġrı sür gel eski yurda Yazıcı 

Sen mi ķaldıñ bu Ǿâlemde diyâr diyâr gezici 

                     ǾÖmür meyvesine degdi dest-i ecel üzici 

Âħiri naǾimi cennet yâħûd ķatrânlıķ baña 

 

 

 

[6.Cüz] 

 

         9  

Güft-i Yazıcı 

      (8’li Hece Ölçüsü) 

           [Destan] 

 

1                   Elâ ey ehl-i zamâne 

Nedür sizde bu rezâlet 

Şüpheñiz var mı imâna 

İtmek İslâma ihânet 

 

2                   Bu ġafletden siz uyanıñ 

Temeli yoķdur binânıñ 

Birbirine kem śananıñ 

Başına ķopsun ķıyâmet 

 

3                   Ger muǾâraża itmezseñ [22b] 

Ķaçmaķ râhı ŧutmazsañ 

Teǿvîl bâbına gitmezsen 

Bu meclis bulsun ĥalâvet 
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4                   Behey žâlim hiç ölmek mi 

Divanu’llâha gelmek mi 

Suǿâl var ķabri bilmek mi 

Nedir sende bu cesâret 

 

5                   Emek virip özendigiñ 

Yiyip giyüp düzendigiñ 

Ĥarâm ĥelâl ķazandıġıñ 

Hep ķalur mülk-i melâket 

 

6                   Manśıb sevdâsı serinde 

Üç beş yüz tesbîĥ eliñde 

Cübbe destârıñ yirinde 

Her yiriñ zâhid ķıyâfet 

 

 Velehu 

 

7                   Söyleseñ fâżılam dirsiñ 

Eline gireni yirsiñ 

Ķara câhil seni görsiñ 

Nice ķılmasıñ şekâvet 

 

8                   Her biriñ müttaķî geçer 

Baķlava yir ķahve içer 

Belî buyur diyüp nâ-çâr 

İtmeli yalân şehâdet 

 

9                   Belî söz yoķ ĥaķķı söyleñ 

Velâkin ħilâfın eyleñ 

Kibârıñ ħaŧırın neyleñ 

Diniñe irdi ħasârat 

 

10                 Sen mustaķîme gitseñ ne 

Ĥabli’l-metîni
21

 ŧutsañ ne 

Ħâŧırı şöyle atsañ ne 

İdüp Mevlâya iŧâǾat 

 

 Velehu  [23a] 

 

                                                 
21
“ Ĥabli‟l-metîn” sağlam ip manasına gelmektedir.  Mecazi olarak Kur‟an‟ı işaret eder. “Hep 

birlikte Allah'ın ipine sımsıkı tutunun.” (Al-i İmran Suresi, 103) ayetinde geçen “Allah‟ın ipi” ifadesinden 

hareketle kullanılır. 
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11                 Mücedded bir ŧarîķ döndüñ 

Ħalķıñ Ǿaķâyidin bozduñ 

Ħayli mühmel işde gezdiñ 

YaǾnî kim itdiñ metânet 

 

12                 Görenler ĥayretde ķaldı 

ǾAžîm fikirlere daldı 

Belki baǾŝe şüphe ķıldı 

Ķopdı sizden bu feŧâret 

 

13                 Bilenler böyle itmezdi 

Ħilâf ŧarîķe gitmezdi 

Ķur’ân ĥükmin unutmazdı 

Meger itmezler tilâvet 

 

14                 Saña n’oldı behey śûfî 

Fikr idüp eyle inśâfı 

Ķılagör ķalbiñi śâfî 

Bilinsiñ sende kemâlât 

 

 Velehu  

 

15                 Yine câhil metin anca 

Fikri yoķ inceden ince 

Ħavf it Mevlâdan diyince 

Fesâda itmez cerâǿet 

 

16                 Yanıp gider faķîrü’l-hâl 

Görür anı ider ihmâl 

Nedür bilmez Ǿırż u vekâr 

Yoķdur aǾyânda meĥâbet 

 

17                 Türk Ǿilm-i ĥâlini bilmez 

Bilenler söylese olmaz 

Ǿİlim meclisine gelmez 

Dir ki bende yoķ liyâķat 

   

18                 İş bilen sözünde durmaz 

Fendine Ǿaķıllar irmez 

Ķadrini kendi de bilmez 

Küstürür ķalbin o sâǾat 

 

19                 İki yaña daħı oynar  [23b] 
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Fesâd bulġur gibi ķaynar 

Birbiriniñ etin çiyner 

Eñseden eyler Ǿadâvet 

 

20                 Yüz yüze dostlıķ yirinde  

Hiç vefâ yoķdur birinde 

Neler var ki derûnında 

Fikr ider dâim đalâlet 

 

21                 Bir eyyâmda düşse furśat 

Çeler anı geçmedin vaķt 

Aślâ śaymaz nânı niǾmet 

Nic’oldu bunca żiyâfet 

 

22                 Böyle buldurmış śuyunı 

Tüleyip dökmiş tüyüni 

Ortalıķ dilkü oyunı 

Anınçün yoķdur leŧâfet 

 

 Velehu  

 

23                 ŻaǾîf itdi dîni varlıķ 

Zügürtlük gûyâ murdârlıķ 

Yigitlik şimdi ġaddârlıķ 

Fend ile eyler ticâret 

 

24                 Faķîre bir każâ irse 

Sehelce töhmet de görse 

Merĥamet yoķ amân dirse 

İderler büyük ĥaķâret 

 

25                 Kendilere gelse bir ĥâl 

Birikir cümlesi der-ĥâl 

Teźkireler idüp irsâl 

İderler yüz biñ şefâǾat 

 

26                 Žâhirâ bir iş yaparlar   

Daġılup yoldan śaparlar 

Eñseden depme deperler 

Yâħûd eylerler işâret  

 

 Velehu     [24a] 
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27                 Cümle bu işler bilindi 

Merĥamet ķalbden silindi 

                     ǾÖmür geçdi gün dolandı 

Gitmedi benden kedâret 

 

28                 BaǾżılar söyler ki sözler 

Dayanur mı aña yüzler  

Kendini pek Ǿarîf gözler 

Her sözin śanur žerâfet 

 

29                 Bunca mâh u sâle irmiş 

Meylini dünyâya virmiş 

ǾAklınca çok umûr görmüş 

Ħayli iş itmiş nežâret 

 

30                 Âħiret fikrine gelmez 

Ölüm gelecegin bilmez 

Biñ dostı bir pula almaz 

Śırŧarırsa ol nedâmet 

 

 Velehu  

 

31                 Ĥıfž ide Mevlâ şerrinden 

Śedası gelsün derinden  

Yandıķ zehir sözlerinden 

Sinine dolsun necâset 

 

32                 Niçe yârânları gördüñ 

Bunlar ķardaş olmış dirdiñ 

Śoñra neticeye irdiñ 

ǾIrżını itmiş kesâret 

 

33                 Müslimânlıķ ķande ķaldı 

Kim yitirdi ki o buldı 

Görme misiñ śonı n’oldı 

Çekildi bunca felâket 

 

34                 Žâhir iken bu aĥvâller  

Vaśf iderken anı diller 

Arķa virdi çok Ǿâķıllar 

Göz göre virdi icâzet 

   

35                 Yazar mı bunu bir yirde  [24b] 
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Ħalķı uġratdıñız derde 

Meger yoķ Ǿaķlıñız serde 

Kime virdiñiz emânet 

 

36                 Deliķanlıca uşaķlar 

Śiyirdip gezer śoķaķlar 

Ehl-i Ǿırżıñ adın yoķlar 

Yapar yoķ bulur selâmet 

 

37                 Dört beş yaşlı ĥayâ bilmez 

Söyleseñ sözüñden almaz 

Birkaç sille çalsañ olmaz 

Śâĥibinde yoķ śadâķat 

 

38                 Üzeriñe hücûm eyler 

Rüstem-i Zâl gibi söyler 

Birķaç yârân peydâ eyler 

Hepsiniñ olur ķabâĥat 

 

 Velehu 

 

39                 Nisâlar ġaybetiñ câhı 

Ķızlar âheng pâdişâhı 

Ķarılar höykürür gâhî 

                  Gûyâ dünyâdan ferâġat 

 

40                 Bir žâlim teklîf buyurur 

Dutmaz ise birķaç urur 

Başın eger baķar durur 

Yiġitlerde yoķ şecâǾat 

 

41                 Bu cihâna ĥükm idenler 

Taĥt u tâc ķoyup gidenler 

Ħâk olan nâzîk bedenler 

Saña yitmez mi Ǿalâmet 

  

42                 Eylik itdügiñ kediler 

Dostluġı şöyle ķodılar 

Ĥaķķıñda neler didiler 

Öldüñ aǾdâya şemâtet 

 

 Velehu   [25a] 
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43                 Hiçbiri saña yâr olmaz 

Girüp siniñde câr olmaz 

Bir derdiñe medâr olmaz 

Seni itmezler śiyânet 

 

44                 Şimdi maķbûl ķuruş başı 

ǾAķıla virdi ŧelâşı 

Bunlarıñ bu ķabîĥ işi 

Ħalķa da itdi sirâyet 

 

45                 Zengin olsın da kâr itsin 

Dimezler ki gider gitsin 

Gerekse fercini śatsın 

Yine iderler ĥimâyet 

 

46                 Nehy olunmışken teġannî 

İderler anı temennî 

Aldı meydânı muġannî 

Anlara degdi śadâret 

 

 Velehu  

 

47                 Manśıba geçdi muđĥikler 

Rüsûħ buldı pizevenkler 

Bir ki ķaç puşt oġlan śaķlar 

Kibâra oldı bu Ǿâdet 

 

48                 Ķavm-i Lûtı geçdi bunlar 

Ķatı ĥadden aşdı bunlar 

Fesâd bâbın açdı bunlar 

İşleri cümle betâlet  

 

49                 ǾÂlime gelsiñ er ise 

Bâġ-ı cennet ister ise 

Nirde bir mülĥid var ise 

İderler anı ziyâret 

 

50                 İĥsânına Ǿaķıl irmez 

Faķîr ise gözi görmez  

Ĥaķ yolına fülûs virmez 

İderler yüz biñ sefâhet 

  

51                 Beş vaķte camiǾe gitmez [25b] 
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Anınçün meyveler bitmez 

Cenâbetden ġusul itmez 

Ķande ķalmışdur ŧahâret 

 

52                 Beynamâzlar çoķdur elân 

Merkeb gibi yatur her ân 

Dimâġına girüp şeytân 

Ana itdürmez Ǿibâdet 

 

53                 İmâmlar camiǾden bizdi 

Müǿeźźinler yolı azdı 

Ħalķ bir ġayri ŧarîķ düzdi 

Fırķa fırķa oldı cemâǾat
22

  

 

54                 VâǾižiñ nusĥını duymaz 

Duyar ammâ ķalbe ķoymaz 

Kendiniñ de fiǾli uymaz 

Anda da vardur kesâlet 

 

 Velehu  

 

55                 Serbest olup śalınmaġa  

Gizli işler bilinmege 

Bu ĥaller şerĥ olunmaġa 

Lisânda yoķdur ŧalâķat 

 

56                 Zengin olursañ yazarlar 

Zügürd olursañ bozarlar 

İħtiyâr iseñ bizerler 

Ŝıķlet olursıñ bi-ġâyet 

 

57                 Selefde bunlara raġbet  

Olurmış eyleyüp himmet 

İltimâs idüp naśîĥat 

Doġrudurlarmış rekâket 

 

58                 RiǾâya yandı yaķıldı 

Şinlik ŧaġlara çekildi 

Žulumden dünyâ yıķıldı 

Ķalmadı ħalķda şetâret 

 

                                                 
22

 Bu mısra ölçüye uymamaktadır. 
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 Velehu  [26a] 

 

59                 Žuhûr itdi sefer Îrân 

Şimdi Ǿâlem ana ĥayrân 

Dür ararken gitdi mercân 

ǾÂleme irdi melâlet 

 

60                 Ehl-i sûķ rindi cihânıñ 

Bir şey al sat varsa cânıñ 

Śorar śansar gibi ķanıñ 

Gûyâ ki eyler ĥacâmat 

 

61                 Hezâr yavuz kaśdlarından 

Belâ gitmez üstlerinden  

Fî zamânıñ dostlarından 

Eylik ummaķdur hamâķat 

 

62                 Biz irişdik birķaçına  

Ķarışmaz ħalķıñ içine 

Bunlarıñ bunda śuçına 

Yaħşi itmişler firâset  

 

 Velehu 

 

63                 Bu fânîden neler geçmiş 

Kimi ķonmış kimi göçmiş 

Ecel şerbetini içmiş 

İden daǾvâ-yı ħilâfet 

 

64                 Ķısmeti ķandedür bilmez 

                     Sebepsiz şey ĥaśîl olmaz 

                     Vücûda bir veled gelmez 

Olmayıcaġız ricâlet 

 

65                 BaǾżı vardur cânlar cânı 

Dolanmış Hind u Yemeni 

ǾAceb ĥıfž eylemiş anı 

Söyler ıśtılâĥ Ǿibâret 

 

66                 Birikir hep avârâlar 

Anıñ yanına varalar 

Cevâb dirken ķavaralar 

YaǾnî kim eyler nezâket 
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67                 CemǾ olup yanına gelse [26b] 

                     Gelende ĥeyûlâ olsa 

                     Anınla meclise dolsa 

                     Ķahķaha ider cemâdet 

 

68                 Âvâre aġalar çokdur 

Evinde hîç nânı yoķdur 

Hep üç ŧuġa müsteĥaķdur 

Her biri arslan śalâbet 

 

69                 Kîsede dört aķçesi var  

Dolapda üç boķçası var 

Bir bâġı bir baķçesi var  

Vâfir idinmiş Ǿaķâret 

 

70                 Anıñ derdi hîç çekilmez 

Ŧopdan tüfenkden yıķılmaz 

Cevâbında giri ķalmaz 

Cümleye eyler delâlet 

 

 Velehu 

 

71                 Bu da dir ki benim ancaķ 

Orŧalıķ ħâli ķalıncaķ 

Manśıb olsa beş on śancaķ 

Nižâm virirdi temâmet 

 

72                 Buña Ǿaklım irdi şaşdım 

Elem deryâsına düşdüm 

Derd ile yanup ŧuŧuşdum 

Vücûdum aldı ĥarâret 

 

73                 Yiyip cîfe zâġ olmadan 

Ayaġıma baġ olmadan 

Zamâna da saġ olmadan 

Ölüp gitmek ne saǾâdet 

  

74                 Ķanı atañ deden n’oldı 

Bu fânî saña mı ķaldı 

Aç gözüñ göç vaķti geldi 

Çalındı kûs-ı riĥâlet 
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 Velehu   [27a] 

 

75                 Enikler ķapuda kelbler 

ǾAvratıñı alur yâdlar 

Yetîm ķalur hep evlâdlar 

Ķabul itmezler merâmet 

 

76                 Bize Mevlâ itdi iĥsân  

NiǾmetin virdi firâvân 

Ķuśûr içindeyiz her ân 

Bizdedür cümle kemâlât 

 

77                 Dîn-i İslâm žuhûr itdi 

Ümmetine teblîġ itdi 

Faħr-i ǾÂlem daħı gitdi 

Ĥatm olup anda risâlet 

 

78                 Her kişi lâyıġın bulur 

Yarın ulu dîvân olur 

Cehennnemde ebed ķalur 

Bilmeyen dîn ü diyânet 

 

 Velehu 

 

79                 Ol ki oldı ħâliś ümmet 

Temessik idinüp sünnet 

Şüphe yoķdur bilâ-minnet 

Olur cennetle beşâret 

 

80                 ǾÖmür geçdi alup śatdım  

                     İşiñ ķolayına gitdim 

Bunı bir muĥtaśar itdim 

Götürirdi çoķ rivâyet 

 

81                 Sinni elli üçe yitdi  

Gel gör imdi gine n’itdi 

ǾAceb uślanmadı gitdi 

Çekildi bunca şeǿâmet 

 

82                 Dirildi nažma birķaçı 

Kimi ŧatlı kimi acı 

Bu baĥrin cümle emvâcı 

Üç yüze oldı belâġat 
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83                 Âħiret ķaydını yimez [27b] 

Bu ħayır mı şer mi dimez 

Bildigini giri ķomaz 

Eyleseñ yüz bin ĥikâyet 

 

84                 İrerler ŧoġrı yoluñdan 

Ħalâś yoķ ħalķıñ dilinden 

Çarħ-ı devvârıñ elinden 

Kime ideyim şikâyet 

 

85                 Yazıcıyı dirseñ ey yâr 

Bulardan baǾżı eli var 

Meger kim setr ide Settâr 

Yoķsa çekilür źelâlet 

 

 

[7.Cüz] 

               10 

          Güft-i Yazıcı 

       (11’li Hece Ölçüsü) 

            [Destan] 

 

1                   Gezdim neç’ yirleri ķıldım temâşâ 

Bencileyin dertli śad hezâr ancaķ 

Bir iş ŧutalım ki çıķalım başa 

Ĥayvân gibi gezmekde żarar ancaķ  

 

2                   Diñle İslâmbolı ħaber vireyim 

Kimine havâsı pek yarar ancaķ 

Kiminiñ baħtı yoķ gezer âvâre 

Uġursuzluķ ana yâr-ı ġâr ancaķ 

 

3                   Kiminiñ ŧâliǾe sevdâ düşermiş 

İşi dâǿim yürür keyfi var ancaķ 

Karşusına düşmiş âyine miŝâl 

Śûret-nümâ olan Üsküdâr ancaķ 

 

4                   Bir ĥiśâr içine cemǾ olup varı 

Beş on biñ maĥalle şu miķdâr ancaķ 

Bî-nihâye köşkler serâyları var 
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Niçe yirler çarşu ehem bâzâr ancaķ
23

 

 

5                   Deryâdan bir kulaķ girmiş Eyyûbe  

Üzerinde ķayıķlar hezâr ancaķ 

Begoġlından hiśârlara çıķınca 

Ġalaŧa döşenmiş Ǿažîm şâr ancaķ 

 

 Velehu    [28a] 

 

6                   Ĥiśârlarıñ meşhûr olur kirazı 

Ķamu eşcârları meyvedâr ancaķ 

Yimiş iskelesi her dürlü meyvâ 

Ketâncı Ķapusı leymon nâr ancaķ 

 

7                   Baķçe ķapusında elvân çiçekler 

Zen dostlar da andan alurlar ancaķ 

Çarşusın bâzârın seyreyledim ben 

Her dürlü metâǾdan cümle var ancaķ 

 

8                   Oturmışlar alışviriş iderler 

Her biriniñ başķa hâli var ancaķ 

Kimi cevâhirler dürlü ķumâşlar 

Kimi boncuķ kimi çul śatar ancaķ 

 

9                   Kimi şâd u ħandân oynayup güle 

Kimi ġam-gîn olmış elemkâr ancaķ 

Kiminiñ taliǾi şom olup ķalmış 

Kiminiñ daħı baħtiyâr ancaķ 

 

 Velehu  

 

10                 Kimi nev-restedür tâze yigitler 

Kimisi pîr olmış iħtiyâr ancaķ 

Kimisi nažargâh olmuş Ǿâleme  

Kimi maĥfûž olmış perdedâr ancaķ      

 

11                 Kiminiñ ķalbi kîn deryâlar gibi 

Kiminiñ parś gibi göñli dar ancaķ 

Kimi Leylâ gibi Ǿarż-ı cemâlde 

Kimi Mecnûn gibi bî-ķarâr ancaķ 

 

                                                 
23

 Bu mısra ölçüye uymamaktadır. 
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12                 Kimi Varka ile Gülşâha beñzer 

Kimi Şîrîn gibi şîvekâr ancaķ 

Kimi cerrâĥ olmış yaralar emler 

Marîż olanlara el ķatar ancaķ 

 

13                 Kimi ırġâd olmış kimisi ħammâl 

Kimi ķapularda ħiźmetkâr ancaķ 

Kimi śâhib sanǾat virüp almada 

Bu maħlûķ anlara ħarîdâr ancaķ 

 

14                 Kiminiñ Ǿaħâret kiminin cihet [28b] 

Kimi münǾim kimi de cerrâr ancaķ 

Kimi ķabbânlarda ķanŧâr çekerler 

Kimi đarbħânede veznedâr ancaķ 

 

15                 Kimi śarrâf olmış virüp almada 

Altun ġuruş para yıġarlar ancaķ 

Kimi vâǾîž kimi ķurrâ müderris 

Kimi dervîş kimi türbedâr ancaķ 

 

16                 Kimi selâmetde gezüp yürürler 

Kiminiñ başına cihân dar ancaķ 

Ŧoġrılar oķ gibi menzile irmiş 

Oġrılar başında od yanar ancaķ 

 

17                 Kimi neccâr olmış ħızâr çekmede 

Kimi kâġıdcıya mühredâr ancaķ 

Kimi kâra yiler tehî-dest çıķar 

Kimi her ķısmetden behrevâr ancaķ 

 

 Velehu 

 

18                 Kimi iner kimi çıķar dünyâda 

Kimi devlet ile pâyidâr ancaķ 

Her birini bir girdâba düşürmiş 

ǾAceb çarĥ-i felek sitemkâr ancaķ 

 

19                 Dürlü niǾmet gibi küstürür ammâ 

Dâǿim yidirdigi zehr-i mâr ancaķ 

ǾAceb zeyn olunmış serây-ı cedîd 

Mübârek cumǾa gün şâh-süvâr ancaķ 

 

20                 Ħaŧâdan ĥıfž ide anı Źü’l-celâl 
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                    ǾÂlemiñ penâhı o ĥünkâr ancaķ 

 Ögünce śulaķlar süpürge ile 

Kimi de yanınca rikâbdâr ancaķ 

 

21                 Kimi ħâś odalı kimi seferli 

Kimi ħaznelerde ĥazîneđâr ancaķ
24

 

Ķırķ biñ yeñiçeri başı keçeli 

Libâsları beglik hem estâr ancaķ 

 

 Velehu  [29a] 

 

22                 Aġaları ile dîvân günleri  

Mâşaallâh şöhretleri var ancaķ 

Şeyħuǿl-İslâm ile kađı askerler 

Muhîb mucevveze śararlar ancaķ 

 

23                 Biri śadr-ı aǾžam vezîr-i muŧlaķ 

Ķubbe-nişin yidi vezîr var ancaķ 

Ŧaşra vezîrleri üç tuġ çekenler 

Ŧuŧup serkeşleri aśarlar ancaķ 

 

24                 Emîrü’l-ümerâ iki tuġlılar 

Hep yollı yolınca çıķarlar ancaķ 

Bunlarıñ kimisi şefķat śâhibi 

BaǾżıları daħı žulûmkâr ancaķ 

 

25                 Kimisi riǾâyâ kimi askeri 

Kimi de sâdâtdan şerefdâr ancaķ 

Anlarıñ żâbiŧi naķîbü’l-eşrâf 

Sipâhi yoluñı silaĥdâr ancaķ 

 

 Velehu 

 

27                 Kimi küttâb kimi ehl-i maǾrifet 

Biri reǿis biri defterdâr ancaķ 

Muĥaśśal pâdişâh egerkim vezîr 

Cümle fuķarâdan umarlar ancaķ 

 

28                 Sulŧân Silîm ile Sultân Muĥammed 

Cümleniñ üstine havâdâr ancaķ 

Süleymâniye hem Bâyezîd Velî 

                                                 
24

 Bu mısra ölçüye  uymamaktadır. 
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Şehzâde CamîǾ dil-fikâr ancaķ 

 

29                 Sulŧân Aĥmed ile Ayaśofiye 

İkisi yemînü hem yesâr ancaķ 

Vâlide CamiǾî düşmiş yalıya 

Bir daĥi Mihribân Sulŧân var ancaķ 

 

30                 Paşa câmiǾleri daħı ġayrılar 

Śaymaķ olmaz anlar śad hezâr ancaķ 

Tersâne baķçesi miŝâli cennet 

Ne ħoş şeftâlüsi âbıdâr ancaķ 

 

31                 Ķaraaġaç baķçesi hem Dolmabaķçe [29b] 

ǾAceb dil-güşâdur mürgzâr ancaķ 

Üsküdâr bakçesi gibi anca var 

Fenerbaķçesi de çemenzâr ancaķ 

 

32                 Bişikŧaşı dirseñ taǾbîr olunmaz  

Çînîden binâsı şuǾledâr ancaķ 

Bu źikr olunanlar ĥünkâr bakçesi 

Maħśûś bakçeler var lâlezâr ancaķ 

 

33                 Dıraħtları tâze cüvâne beñzer 

Nâzik selvileri sâyedâr ancaķ 

Her biri bir dürlü libâsa girmiş 

Yeşil beyâż giymiş ol çınâr ancaķ 

 

34                 Anlar da bulunır nâzik çiçekler 

Dost dosta gönderür ber-güzâr ancaķ 

Eyyûb-i Enśârî ķalǾadan ŧaşra 

Muķaddem Resûle Ǿalemdâr ancaķ    

 

 Velehu 

 

35                 Kâġıd-ħâne didikleri vâdîler  

Mesire yerlerdür gam-güsâr ancaķ 

Yigirmi dört ķapusı olup ķalǾası
25

 

Çevresi nice biñ burç u bâr ancaķ 

 

36                 On sekizi deryâ iskele olmış 

Altısın ķaraya açarlar ancaķ 

                                                 
25

 Bu mısra ölçüye uymamaktadır. 
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İĥrâķ derûnından hiç eksik olmaz 

Âteş-i Ǿışķımdan bir şirâr ancaķ 

 

37                 Baba CaǾfer dirler ulu bir zindân 

Borçlu ķanlu girip çıķarlar ancaķ 

Yidiķule daħı ĥabis-ħânedür 

İlçiler balyozlar ŧıķarlar ancaķ 

 

38                 Niçe ķulluķ vardur beklenür anda 

Ķabâĥat śâhibin ŧuŧarlar ancaķ 

Birķaç yirde mahkeme var ķâđılar 

Ħayrı şerri anlar yazarlar ancaķ 

 

 Velehu   [30a] 

 

39                 Vaśaŧ-ı deryâda Ķızlar Ķulesi 

Fırŧınada ħalķa bir medâr ancaķ 

Miskciler Çârşusı ŧıbrâ içeler 

Kiriş-ħâne ķoķar ne murdâr ancaķ 

 

40                 Niçe Ǿimâret var nice medrese 

Nice tımâr-ħâne deli var ancaķ 

Her bir aĥvâlinden taĥrîr olunmaz 

Terk-i evlâ daħı neler var ancaķ 

 

41                 Her birinden birer miķdâr söyledim 

Bundan maķsûd olan iħtiśâr ancaķ 

Baśîret göz ile nažar olınsa  

Cümlesi gün gibi âşikâr ancaķ 

 

42                 Kime derdim disem beş benden artıķ 

Herkesiñ bir gûne derdi var ancaķ 

Baĥr-ı Ǿışķa düşüp nice yıl gezdim 

Ĥadd ü pâyânı yoķ bî-şumâr ancaķ 

 

 Velehu 

 

43                 Sürûr eyyâmları sürǾatle geçer 

Ġam ıraķ görinür tiz çatar ancaķ 

Her ki anlar dertsiz baş var Ǿâlemde  

Bî-ħaber kimsedür ol ĥımâr ancaķ 

 

44                 Elem furķat biri derd ile miĥnet 
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Bunlar benim ile çâr-yâr ancaķ 

Baħtım baĥrî gibi Ǿummâna dalmış 

Kâh yüzine çıķar kâh batar ancaķ 

 

45                 Bir musîbet irse bir derdimende 

Dâǿimâ ŧuŧuşur ol yanar ancaķ 

Derdini deşmege bir enîs içün 

Ķande bulsam diyü pek arar ancaķ 

  

46                 Göklerde duħânım görenler didi 

Âteşlere yanmış ħûruzâr ancaķ 

Nev-reste olunca ol ġonca güller 

ǾAndelîbiñ işi âh u zâr ancaķ 

 

47                 Maĥbûblar çoġ ammâ aġyârı bile [30b] 

Ġoncalarıñ çevreleri ħâr ancaķ 

Yaşımıñ aķduġın görenler didi 

Kesilmez soġlımaz bir pıñar ancaķ 

 

48                 Yayıma düşmişler her ķande olsam 

Derd ü miĥnet baña hem-civâr ancaķ 

Dün Rüstemi seyreyledim çemende 

Maĥbûblar içinde şehriyâr ancaķ 

 

49                 Hâlelenmiş mâha dönmiş gözleri 

Ol güneş yüzine zülfi târ ancaķ 

Tîr-i müjgânını śaldı sîneme 

Ġâlibâ bu bize yâdigâr ancaķ 

 

50                 Bir pîrâhen ķadar raġbetimiz yoķ 

Dilberiñ sîm tenin ol śarar ancaķ 

Śabâ til til itmiş dökmiş yüzine  

Seheriñ zülfini ol darar ancaķ 

 

 Velehu  

 

51                 Göñül ĥayâlini resm idüp levhe  

Dürlü naķş eylemiş ķalemkâr ancaķ 

Yitirdim ben anı arayup buldum 

Zülfiniñ tiline o ber-dâr ancaķ 

 

52                 Dâne içün dâma düşmiş derdimend 

Esîr olup ķalmış giriftâr ancaķ 
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Gice gündüz âh eyleyüp iñiler 

Ĥasretini çeker intižâr ancaķ 

 

53                 ǾAŧşân olanlara eyle bir dermân 

Zülâliñde içenler ķanar ancaķ 

Derûnımda vîrân bî-nihâyedür 

Bu vücûdım aña bir ĥiśâr ancaķ 

 

54                 Çoķ âşıķı maǾşûķından ayırmış 

Raķib didikleri ĥilekâr ancaķ  

ǾÂkıbet Yazıcı Murtażâyı hem 

Girdâba düşürmiş ġamı var ancaķ 

 

 

 [8. Cüz] 

                   

Güft-i Yazıcı Ŧuna Yanında Yeñibâzâr
26

 

               

 

 11
27

 

       (11’li Hece Ölçüsü) 

                [Türkü] 

 

                     Ĥasretligiñ derdi câna geçiyor     [31a]  

 

1 Erer gice gündüz vaślıña irmez 

Ħayli zamân geçdi didârıñ görmez 

Gözlerimiñ yaşı sil oldı diñmez 

                     Ķarışdı baĥre Ǿummâna geçiyor 

 

2 Vaŧandan cüdâyam yamandur ĥâlim 

Dâmen-i pâkinden kesildi elim 

Gel beni aġlatma hey ķanlı žâlim 

                    ǾÂşıķın aġlatmaķ kane geçiyor 

 

3 Virsiñ emânetim bendedür dirse 

Henüz muĥabbeti cândadur dirse 

Yazıcı Murtażâ ķandedür dirse 

Arżırûmdan öte Vana geçiyor 

                                                 
26

 Bu başlık sayfa sonunda bulunmakta ve sayfa sonunda diğer sayfanın “Gine “ kelimesi ile başlayacağı 

yazmaktadır. Fakat sonraki sayfa “Hasretligiñ” kelimesi ile başlamaktadır. Bu, aradaki varağın kopmuş 

olduğunu göstermektedir. Bu yüzden bu başlık altındaki şiir verilememiştir. 
27

 Bir önceki varağın kopmuş olmasından dolayı şiirin başlığı ve ilk bölümü eksiktir.  
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                            12 

Güft-i Ķosŧanŧiniyye 

 (11’li Hece Ölçüsü) 

         [Türkü] 

 

1                   Başlayayım bülbül gibi fiġâna 

Cânımıñ semǾine bir âvâz geldi 

Bilmem ne ħâl oldı saña zamâne 

Dostlarımız bizden cümle vaz geldi 

 

2                   Düşene dost olmaz bu sözler ĥaķdur 

Biz bunları gördük ķarnımız ŧoķdur 

Śabr itmeden ġayri çâresi yoķdur 

Ummaduġım yirden acı söz geldi 

 

3                   Elbette insânıñ ayaġı sürçer 

Çoķ mihnetler śavdıķ ikişer üçer 

Ġam çekme hey göñül ne günler geçer 

Nic’ ķışlar çekdiñ gine yaz geldi  

 

5                   Selâmı müyesser olmaya dirdim  

Bi-ĥamdi’llâh buñun luŧfına irdim 

Muĥabbet-nâmesin bir kerre gördim 

Śanaśın ķarşuma serv-i nâz geldi 

 

6                   Murâdu’llâh böyle imiş ne çâre 

Elleyleti’l-ĥubla vaślıña ire 

Yazıcı Murtażâ fiǾliñe göre 

Bu çekdigiñ dertler saña az geldi 

 

 

 

                   13 

     Güft-i Baġdâd 

   (11’li Hece Ölçüsü) 

           [Türkü] 

 

1                   Bilmem bu ne ĥâldür geldi başıma 

Leyl ü nehâr yâd illerde n’ederim 

                     Seniñ ĥasretiñi çeken śaġlamaz      [31b] 

Yollarıñda ķaldı sifil nažarım 
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2                   Ħavf idüp gezdigim geldi başıma  

Efendim raĥm itmez oldı yaşıma  

                     Çoķ zamândur śadâñ gelmez gûşıma 

Sen baña incindiñ öyle sizerim 

 

3                   Bâd-ı śabâ söylet şîrîn sözlimi 

Ter balabân şâhîn elâ gözlümi 

                     Câmeler śarmış mı benim nâzlımı  

Sînesi bendini ķande çizerim 

 

4                   Mevlâ gönder vatanıma varayım 

                     Bu leyki ölmedin dostı göreyim 

                     ǾAhdine durursa cânım vereyim 

Bir zamânda böyle cansız gezerim 

 

5                   Yazıcı Murtażâ âħir kelâmda  

Leyl nehârda medĥiñ yazar ķalem de 

Ķorķaram ki yâd illerde ölem de  

Ben seni görmeyem bundan haźerim     

 

 

     

                    14 

Güft-i Der-Ķosŧanŧiniyye 

      (11’li Hece Ölçüsü) 

             [Türkü] 

 

1                   Ol mâh-ı śaferiñ dördüncisinde 

                     Tâzelendi derdim sızılar yaram 

Ķılayım cumǾayı Sulŧân Silîmde 

Sultân Muĥammediñ vaślına irem 

 

2                   Yolımızdur Şeh-zâdeye varılur 

Belki derdimüze dermân bulunur 

Süleymâniyyeden eŧrâf görinür 

Üsküdâr yaķası bir bâġ-ı İrem 

 

3                   Serây-ı Ǿâtiķi dolanup varup 

Miĥrâb ķapusından içeri girüp 

Bâyezîd velî de ħâke yüz sürüp  

Niyâzım ölmeden dostları görem    

  

4                   Geç ǾAlî Paşadan At Meydânına  
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Ķıl duâǾlar Sulŧân Aĥmed cânına 

Ayaśofya velîler mekânına 

Ķutbu’l-aķŧâb ayaġına yüz sürem 

 

5                   Âh idüp duħânım depemden çıķar [32a] 

Göñül eglenmeyüp deryâya baķar 

Yazıcı Murtażâ ĥasretiñ çeker 

Gel bize cevr itme ey kân-ı kerem  

 

 

 

                           15 

  Güft-i Der-Diyârbekr 

   (11’li Hece Ölçüsü) 

         [Türkü] 

 

1                   Dün ü gün âh itmek baña mı geldi 

Añar m‘ola bizi yârânlarımız 

Dört ŧarafı baķçeleriñ bâġlarıñ  

Boġadisiñ zevķin sürenlerimiz 

 

2                   Cüdâyız anlardan görmez gözümüz  

Ġurbetde enîs yoķ duta sözümüz 

Sürelim ŧaşa ŧopraġa yüzümüz 

Himmet itsün bize erenlerimiz 

 

3                   Ħayâl oldı baña cânım ârzûlar  

Fikrime geldikçe yürek sızılar 

Ciger gûşelerim körpe kuzılar 

Anlara raĥm itsün görenlerimiz 

 

4                   Saġ olanlar nevbet śavma ķaśdında 

Ķabża-i rûĥ ǾAzrâǿiliñ destinde 

Büyük bâġ başında yollar üstinde  

İvriz sende yatur olanlarımız 

 

5                   Yazıcı Murtażâ yiter âh itdiñ 

Daġı daşı sular gibi eritdiñ 

Ey felek gül yüzlü dostumı n’itdiñ 

Bir ħaber virmedi gelenlerimiz 

 

 

                  16 
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Güft-i Der-Râĥ-ı Baśra 

  (11’li Hece Ölçüsü) 

         [Türkü] 

 

1                   Bir suǿâlim vardur ey mâh-ı tâbım 

ǾÂşıķıñ ķadrini bilen sen misin 

Tükendi ķalmadı Ǿaynımda ħâbım 

Beni ferdâlara śalan sen misin  

 

2                   ǾAceb źikr ide mi gûşım çekiler 

Dalġa gelür dertlerimi yiñeler 

Kûs-i İskenderdür dâǿim iñiler 

Sînemiñ ŧurresin çalan sen misin 

 

3                   Ħâŧara geldükçe ķaddimi büken [32b] 

Vücûdım ķalǾasın durmayup söken 

Üç yüz sâǾat yirden ĥarb idüp çeken 

Yoķsa Ǿilm-i simyâ bilen sen misin 

 

4                   Ecel gelüp yaķamuzı divşirdi 

Dünyânıñ ķalǾası bizi şaşırdı 

Dosduñ derdi ŧondan ŧona aşırdı 

Baśra çöllerinde ķalan sen misin 

 

5                   Vaķti geldi irişdi yâ zamânı  

Ol sebebden kendiñ itmez niĥânı 

Maĥbûblar içinde rind-i cihânı 

Yazıcı Murtażâ bulan sen misin 

 

 

 

 

                  17 

       Güft-i Der-Arżırûm 

       (11’li Hece Ölçüsü) 

             [Türkü] 

 

1                   Mübârek cumǾa gün Ǿîd-i eđĥâda 

Yâs u mâtem ile bayrâm eyledik 

Baġlandı yolımız mekŝ olup ķaldıķ 

Arżırûm ķalǾasın zindân eyledik 

 

2                   Alındı paşanıñ sancaġı tuġı 
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Furśat gözedeniñ çizildi bâġı 

Daġıldılar ķapu ħalķınıñ çoġı 

Biz meskenimizi külħân eyledik 

 

3                   Mâlı erzâķını cümle śatdılar 

Bir ŝeccâde üstünde bıraķdılar 

Borçluları gelüp pây pây itdiler 

Eyvâh düşmânları ħandân eyledik 

4                   Efendim uġrıña biz ser viririz 

Alnımuza yazılanı görürüz 

Ķaża oķlarına ķarşu dururuz 

Sînelerimüzi Ǿuryân eyledik 

 

5                   Dergâha yüz tutup ķılalım zârı 

Bize idenlere ķalmasun bâri 

Yazıcı Murtażâ nâmûsı Ǿârı 

Düşmânıñ yolına ķurbân eyledik 

 

  

            Güft-i Der-Râh-ı Baśra 
28

 

 

   

                18
29

 

                           (11’li Hece Ölçüsü) 

 

                     Birer birer hep yüzüne tükürüñ [33a] 

 

Bilsün bu dünyâya neye gelmişdür 

Bir zen murdârına zebûn olmışdur 

Yazıcı Murtażâ âhın almışdur 

Cüzzâm olacaķdur köyden göçürün 

 

 

                          19 

                 Güft-i Der-Gesî 

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

                    [Gazel] 

 

1                   Şöyle bir nâ-bûd peydâ ayaķlarda turâb idim 

                                                 
28

 Bu başlık varağın sonunda bulunmaktadır. Varağın sonunda diğer varağın “İlla” kelimesi ile 

başlayacağı belirtilmişken diğer varak “Birer” kelimesi ile başlamıştır. Bu yüzden aradaki varağın 

koptuğu anlaşılmaktadır. Bu başlığa ait şiir de bu yüzden verilememiştir.  
29

 Bir önceki varağın kopmuş olmasından dolayı bu şiirin başlığı ve başı eksiktir. 
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Añılmaz nâmım nişânım ħalķıñ içinde źelîlim 

 

2                   Tevekkül bâbına bil baġlayup âh u enîn içre 

Firâş-ı ġamda ķalmışdım nice yıllardur Ǿalîlim  

 

3                   Ârzûlardım gice gündüz ħâk-i pâye yüzüm sürem 

Mesâfeyi baǾîd idi yaķın itdiler sebîlim 

 

4                   Efendime numûne eylemiş aĥvâl-i zerremden 

Dilerem Ĥaķ raĥmetine sezâ-vâr olsun delîlim 

 

5                   Âteş-i fakr nâr-ı Nemrud-veş kesüp dört yanımı
30

 

Ħıżır-veş cârıma irüp gülüstân itdiñ ħalîlim 

 

6                   Niyâzım Ǿömrü devletle mükerrem olasın her bâr 

Gün-be-gün sâǾat-be-sâǾat teraķķî virsün celîlim 

 

7                   Yazıcı Murtażâ bendeñ ferâmûş ķılma ħâŧırdan 

Künc-i mihnet beyti’l-aĥzân baña meskendir melîlim 

 

              20 

    Güft-i Der-Gesî     

  (11’li Hece Ölçüsü) 

         [Türkü] 

 

1                   Ġam seĥâbı çöküp derdim yiñiler  [33b] 

Dalġalanup ġam üstine ġam olur 

RaǾd u berķâsâ derûnım iñiler 

Bârân döker gözlerimden nem olur 

 

2                   Geh Ǿabâ giydirir egnine geh şâl 

Geh virir aġzıña bir âb-ı zülâl 

Bir śûret gösterür âyîne miŝâl 

Keder ķalmaz ķalbde ġonca-fem olur 

 

3                   Bulmadım bir göñül hem-civârını 

Pâk ideyim ķırmızı gül ħârını 

Terk itmek yig bî-vefâ dost varını 

Baña yâr olmayan benim nem olur 

 

4                   Derdi varına girüp çıķmadan
31

 

                                                 
30

 Bu mısra ölçüye uymamaktadır. 
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Gelür diyü yollarına baķmadan 

Oluruñ olmazıñ ķahrın çekmeden 

ǾAdem iklîmine tîz gitsem olur 

 

5                   Saña güç idene göñül sen ķılma 

Furśat el virirse intiķâm alma 

Yazıcı Murtażâ zînete dalma 

Yohsa bu sevdânıñ sonı kem olur 

 

        21 

Güft-i Der-Gesî Temŝilât-ı Cihâd 

           (11’li Hece Ölçüsü) 

            [Türkü] 

 

1                   Vücûdım bu fânî dünyâya beñzer 

Serim andan boranlı daġ gibidür 

Derûnım dalġası deryâya beñzer 

Dîdelerim yaşı ırmaġ gibidür 

 

2                   Her Ǿużvımda çoķ ĥikmetden nişânım 

Leblerimde vardur genc-i nihânım 

Śayd olmış mâhiye beñzer zebânım  

… dânım örülmiş bir aġ gibidür
32

 

 

3                   Ġam bulıtlı güne açıķlıġa şâd 

Gûş mürşid-i kâmil itmede irşâd 

Rûy ĥayâ śâhibi sînede dil-şâd 

Ķalb gözlerim rûşen çırâġ gibidür
33

 

 

 

   22
34

 

                (Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

                                 [Gazel] 

 

1                   Muķaddem vaǾd olunmışdı bizim ile şöylece kim  [34a] 

Ne ħâl ise almayalım sizlerden bizle inkisârı 

 

2                   Müntesib olduñ bize çün sezâ olan budur ancaķ 

                                                                                                                                               
31

 Bu mısra ölçüye uymamaktadır. 
32

 Mısranın ilk kelimesi mürekkep lekesi yüzünden okunamamıştır. 
33 Varağın sonunda şiirin diğer varakta “Tahrîr” kelimesi ile devam edeceği belirtilmişken diğer varak 

“Muķaddem” kelimesi ile başlamıştır. Buradan aradaki varağın kopmuş olduğu anlaşılmaktadır. Bu 

yüzden şiirin ne kadar eksik olduğu belli değildir. 
34

 Aradaki varağın kopmuş olamsından dolayı şiirin başı ve başlığı eksiktir. 
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Dost ile düşmâna karşu bir ħoş geçinelim bâri 

 

3                   Ħulf-i vaǾd itdüñüz lâkin size lâyıķ deġildür bu 

Ferâmuş itdü göz tîzcek źikr olan ķavl u ķarârı 

 

4                   Yazıcı herkesiñ ĥâlin bilür ancaķ žâĥirinden 

Derûnın kimseler bilmez bilür ol ĥażret-i Bârî 

 

 

  23  

     Güft-i Der-Gesî 

   (11’li Hece Ölçüsü) 

         [Türkü] 

 

1                   Yañıldım Ǿavratıñ uydum sözine 

Amân luŧf it getür eliñ öpeyim 

Cânım ķurbân olsun kişi kızına 

Amân ħalâś getür eliñ öpeyim 

 

2                   Günden güne azdı artırdı sözi 

İllere günlere mât itdi bizi 

Başıma çıķardı bir uġursızı 

Amân luŧf it ħalâś eliñ öpeyim 

 

3                   Ǿİlâç nedür pişmân oldım işime 

Elim ile zehir ķatdım aşıma 

Getürmedik  ĥâl ķomadıñ başıma 

Degdür amân getür eliñ öpeyim 

 

4                   Eline geleni götürüp gitme 

Yalan dövnüp ħalķa şikâyet itme 

Ġayri ķarâr oldı bizi incitme 

Amân luŧf it getür eliñ öpeyim 

 

5                   Dûdımânla n’iylediñiz n’itdiñiz [34b] 

ǾÂrı Ǿırżı eñseñize atdıñız 

Yiter bizi ħalķa câris itdiñiz 

Amân luŧf it getür eliñ öpeyim 

 

6             Yazıcı Murtażâ ķadriñ bilmediñ 

Yalvarı gördüm inśâfa gelmediñ 

Çok naśîĥat itdim ammâ almadıñ 

Luŧf it ħalâś getür eliñ öpeyim 
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                24 

      Güft-i Der-Gesî 

  (11’li Hece Ölçüsü) 

          [Destan] 

 

1                   Diñle imdi cânım sen bir ĥikâyet 

Pirşenbe gün âzâd itdim uşaġı 

Evvelce var degildür bu şikâyet 

İrken ķalķup gitdim şehre aşaġı 

 

2                   Bir parça ekmegim var ekl iderken 

Alışviriş bâzârlıķ fikr iderken 

Germîr Ķuyusunı geçdim giderken 

Meger düşürmişim çifte bıçaġı 

 

3                   İndim merkebden anı yider iken 

Bir it ķarşuma geldi gider iken 

Lüle dolmış ayıtlayım dir iken 

İndim evķını ķavradım ķuşaġı 

 

4                   Gördüm düşmiş bıçaġım döndüm andan 

Segirtdim ki śularım çıķtı tenden 

Suǿâl itdim hep ķarşuma gelenden 

Didiler görmedik ķaraoġılı 

 

5                   Ferâġat eyleyüp ben yiñe döndüm 

Yürüyüp öñe segirdip şehre indim 

Alup satup ikindi köye geldim 

Didim buldı bunı saġır uşaġı 

  

6                   Śabâh oldı suǿâl itdim ben andan 

Didim üç pâre vireyim kesmeden 

İtdi inkâr öldüm üç gün ŧaśamdan 

Dördünci gün bir yigitler ķucaġı 

 

7                   Baña didi bellik mi śolu śaġıñ  

Niçün baġlamadıñ yoķ mıydı bâġıñ 

Didi ķaytanı var mıydı bıçaġıñ 

Didim vardur ucunda hem śaçaġı 

 

8                   Virdi ķaytanı didi ġayrı sen git [35a] 

Şehre gitdi bıçaġıñı bulan it 
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Eger satmadın gelürse ħaber it 

Varalım aña çalalım ŧayaġı 

 

9                   Bu sözilen iki gün daħı gitdim 

Üçünci gün şehirden geldi dutdum 

Bıçaġı alup hem şükürin itdim 

Kurd aġzından ciger aldım bayaġı     

 

10          Yazıcı Murtażâ bek baġla anı 

Yitürüp gitse de itme gümânı 

Saña lâzım olur bütün zamânı  

Ansız açılmaz ķar yüziñ ķapaġı 

 

 

 

 [9.Cüz] 

 

 

                25 

 Târîħ-i ǾOŝmân İbn Genç Hüseyin Aġa 

    (8’li Hece Ölçüsü) 

           [Tarih 1] 

 

1                   Geldi dünyâya bir ferzend 

Ola yâ Rab saǾâdetmend 

Cemâline olup dilbend 

Ŝenâlar ķıldı Yezdâna 

 

2                   Hezâr śad çil çâr olunca  

Mübârek sâǾat gelince 

Şehr-i şevvâlde bir ġonca 

Açıldı çıķdı meydâna 

 

3                   Yazıcı târîħiñ va’llâh 

Ħaŧâdan śaklasun Allâh 

ǾAşri żamm it Resûlu’llâh 

Refîķim didi ǾOŝmâna [H. Şevval 1144/M. Mart 1732] 

 

      26 

     Târîħ-i  Ġarîb Mescid 

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

            [Tarih 2] 
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1                   Ħażret-i Meĥammed Âġâ kim ol źât 

Olmışken ķırķ biñ koluñ âġâsı 

 

2                   Bu ġarîb mescidi itdirip taǾmîr 

Bulundı kendinde Ĥaķķıñ rıžâsı 

  

3            Yazıcı târîħiñ itdi iltimâs 

Aña olsun bu maħlûķın duaǾsı [H.1133/M.1721] 

 

          27 

   Târîħ-i Köşk-i Balcıbaşı 

              ( Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

               [Tarih 3] 

 

1                   ǾAseldâr-ı şehriyâri sâbıķ el-hâcı ǾAlî 

                      İtdi taǾmîr bu dıraħtistânı kim ancaķ ola      [35b] 

 

2                   Derûnında yapdı bir köşk hiç aña olmaz nâżir 

Bir daħı vardur diyenler işde gelsünler śalâ 

 

3                   Meyânında mâ-i cârî tahtına düşdi ĥavıż 

Her ŧarâf oldu çemen-zâr gûyiyâ behçet-fezâ 

 

4                    Murâdınca bu makâmda Ǿiyş u Ǿişret eyleye 

ǾÖmrü devlet dâǿim olsun bendeler ķılsun duǾâ 

 

5                   Bu ķaśrıñ Yazıcı yig geldi târîħi
35

 

Serv-i ķadd-i bâlâ-nişîn fevķaǾl-Ǿûlâ [H.1122/M.1710] 

 

28 

        Diger  Ŧârîħ-i Köşk-i Balcıbaşı 

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

                  [Tarih 4] 

 

1                   Bu mâķâm-ı dil-gişâyı seyr idenler dir belî 

Eylediñ taǾmîr raĥmet saña el-ĥâcı ǾAlî 

Ŝânisi yoķdur bunuñ âb u havâsı lâ-nažîr 

Gerçi devlet ehlî çoķdur degmeniñ irmez eli 

 

2                   Ĥıfž ide yavuz nažardan bânîsin Mevlâ Hâdî 

Dürr-i yektâ-veş śadefde bâġ-ı dehriñ bir güli 

                                                 
35

 Burada vezin değişmiştir. 
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Füzûn-ı Ǿömrü devletle Ǿıyş u Ǿişret eyleye 

Ebr-i nîsân-veş dür ü gevher śaça dâǿim eli 

 

3           Yazıcı hem de ziyâde söyledi târîħini
36

 

Ķasr-ı gülşen serv-i bâlâ-i celî [H.1134/M.1722] 

 

 

   29 

   Târîħ-i Selsebîl-i Balcıbaşı 

                     (Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

                   [Tarih 5] 

 

1             Yazıcı yig düşdi târîħ cümleden 

Buña bir şân virdi Ǿayn-i selsebîl [H.1148/M.1735] 

 

                                      30 

   Luġaz-ı Ķameriyye-i Balcıbaşı 

         (Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

  [Lugaz] 

 

1                   Ol ne maħlûķ-ı Ǿacîbe vardur anıñ on başı 

Ayaġı otuz ŧokuzdur baśup iz itmiş ŧaşı 

 

2                   Kaçmasun diy bende urmışlar ŧokuz yirden anı   [36a] 

Ķırmızı gemhâ giyinmiş ne îni var ne pîşi 

 

3                   Birkaçı dîvân dururlar ķarşusında śubh u şâm 

Ne söyler ü ne işidür ne gözi var ne ķaşı 

 

4                   Ŧuyûrdur disem degildür niçe yüz ķanadı var  

Ne behâyım ne ħod insân ammâ ki düşer ķuşı
37

 

 

5                   Dögerler anı bî-pervâ birķaç âdem âh dimez 

Vücûdına nice yüz peykân ururlar gör işi 

 

6                   BaǾżı vaķtde beş on kimse arķasına götürür  

Ĥâżır olur yirler anı dâǿim ekmegi aşı 

 

7                   Bir baķañ śuda görinür bir bakarsıñ ķarada 

Bir müzeyyen nesnedür kim bulunmaz anıñ eşi 

 

                                                 
36

 Burada vezin değişmiştir. 
37

 Bu mısranın yanında “gügercin” yazmaktadır.  
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8                   Ayaġına śarılup destin uzadur niceler 

Destigîr ol bize diyü dökerler gözden yaşı  

 

9                   Bir’ki yüz parmaġı vardur nice yüz ayagusı 

Yire degmemiş ayaġı göge irmemiş başı 

 

10                 Bu luġazı kim ŧeǿvîl oldı sen anı ŧarĥ eyleme 

Fikre ķor Yazıcı ħalķı herkesiñ aġrır başı 

 

   31 

       Târîħ-i Râmî Mehmed Pâşâ 

                   (Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

           [Tarih 6] 

 

1                   Gün gibi burc-ı şerefden ŧulûǾ itdi zemîn üzre       [36b] 

Żiyâlandı ķamu Ǿâlem eger Rûmı eger Şâmı 

 

2                   Münhezim oldı aǾdâlar nice gûş eylese ol dem 

Bu çarħıñ dest-i ķaĥrından içüp nûş itdiler câmı 

 

3                   Yine taǾmîre yüz dutdı ħarâb olmışiken Ǿâlem 

Bu devvâr-ı kühen buldı niżâmı inŧiżâmı 

 

4                   Ġâzî Sulŧân Mustafanıñ adl u dâdına sebeb 

Felek ĥamlini vażǾ itdi irişdi mehdî-i ŝâni 

 

5                   Ramażânıñ ġurresinde didi Yazıcı târîħin 

Emr-i Ĥaķ ile o günde gelüp remlinde nâmı [H.1 Ramazan 1114/M.19 

Ocak 1703 ] 

 

 

[10.Cüz] 

 

 

                  32 

Tekerleme-i Güft-i Der-Gesî 

        (11’li Hece Ölçüsü) 

     [Destan] 

 

1                   Ķayśeri medĥ itmiş seni anca var 

Bir de biz diyelim olsun ibķâsı 

Ĥâlimce seyr itdim çoķ dâr u diyâr 

Görmedim bir saña hem-ser olası 
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2                   Daġlarıñ sulŧânı Erciyes sende 

Hiç miŝli bulunmaz Hindde Yemende 

Yalıñızgöz iki köpri var ķande 

Bir yüce bil gibi durur arķası 

 

3                   Bir şehr-i aǾżamdur Ǿilmiñ duraġı 

Ekŝer ħalķı bir Ǿallâmıñ çerâġı 

Bahârın açılur bostânı bâġı 

Maĥbûblarla tezyîn olur śaĥrâsı 

   

4                   Meźkûr daġıñ ķarı nihâyet bulmaz 

Nûĥdan beri durur hîç eksik olmaz 

Ne ķadar vaśf itsem görmeyen bilmez 

 

               Velehu  [37a] 

 

Eñsesine düşmiş Devel’Ovası 

 

5                   Ufaķ daġlar iĥâta itmiş kendini 
38

 

Diñle imdi bu ġarîbiñ pendini 

Biraz söyleyelim köyin kendini 

Herkesiñ bir şeyde vardur sevdâsı 

 

6                   Sürütmede köy mı hiç yoķdur śuyu 

Ķızılvirân ile Ĥacılar köyü 

Bir tekkeye vardıķ Şeyħ Çoban diyü 

Bıyıķları ķırķıķ elde miķrâsı 

 

7                   Bendeñ İnceśudan ötesin bilmem 

Daġ śalında çoķdur lisâna almam 

Ĥiśârcıķa varsam ġayri hiç gelmem 

Pek âbıdâr olur dirler kirâsı 

 

8                   İsŧefene Endirlik hem Zincidere 

Aġcaķaya ile İleveniñ yire gire  

Ŧalasa köy dinmez beñzer bir şehre 

Lâkin derûnında çoķdur kusdâsı 

 

9                   Üzim ŧavânına yoķdur sözümüz 

 

                                                 
38

 Bu mısra ölçüye uymamaktadır. 
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 Velehu 

 

Germirli yarıddur döndük yüzümüz 

Ķumarlı Cırķalan bildik özümüz 

Mekân dutmış şeyâŧiniñ ħannâsı 

 

10                 Mâncûsın bir ħoşdur varanlar göre 

İsbiŧün pek azġın geçecek yire 

Biri de Cırlavıķ hem Dimidire 

Bunlar durur eşirrânıñ süknâsı 

 

11                 Nîzeniñ İrtângı çeker mi ġayret 

İfkere Dârsiyâk anlar ne millet  

Bürüngüzi dutmış şân ile şöhret  

Anda olur maĥbûblarıñ aǾlâsı 

 

12                 Cümle kâfirlerdür hep Bâlâ Gesî 

Telaśıra köyi köyleriñ nesi 

Śalķuma Gergere Dikirin sesi 

Bir de ķurıköpri yapmış ustası 

 

13                 Küsterede Ķamber hem Śaķaldutan 

Çevlik Süleymânlı ardıcı śatan 

Vengicekle Köpez Sardında yatan 

Esbile Ħânından bulur ħalâsı   

 

 Velehu  [37b] 

 

14                 Şilmeze vü Gergin hem Ķabaķ Dede 

Maraşaķ Ŧıravşın Śuśuz nirede 

Puśadlı Fıraħtin Sümenginede 

Ħâke yeksân olsın daşı ķayası 

 

15                 Śarı Meĥemmedli Yamaçlı Kömür 

Ŧomârza gir görin ŧomruġı sorur 

Döndüm Şeyħ Barâķdan ġayri kim durur 

Her birini dirsem olmaz ġınâsı 

 

16                 Vekse vü Aġırnas pek pisdür hele 

İskübü Bürüngüz anlar da bile 

Sâbr Miśâķlı medĥi mümkin mi dile 

Gergemeniñ vardur bir de şemmâsı 
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17                 Gömeçli Müslimân imâmı sevmez 

Barśama Śarâycıķ žırvâ da bilmez 

Bileñ köyleri de şenlige gelmez 

Ķaraķayadur anlarıñ yaylası 

 

18                 Yaġmurbeg Kemrelik Çuķurküpeli 

                     Ǿİmâret Ķuzcaġız yüksek depeli 

İyimķıñış Höbek İsli ǾAyâlı 

Obruķ zifte dönmiş üstünin pâsı 

 

19                 Ĥancı ve Ķuşcı Ceviril Mâlĥâcı  

ǾAmmilerle Ŧaşân Ebiş Boyacı 

Ķızılbaşdan geymiş Ħırħâlı tâcı 

Gemereyle Dadaġınıñ arası 

 

20                 Melzemin bir ħoşdur hem öñüm agaç 

Ķara Meĥemmedli śusız daħı aç 

Anda ufaķ defek daħı var birķaç 

Bulunmaz içinde ķadir-şinâsı  

  

21                 Bize bir ħoş geldi Muncûsın köyi 

Bir miķdârca iĥsân itdiler diyi 

Ķızıķlı Hörgüçli bir ķarış tüyi 

Žır žır añırırlar Ĥaķdan bulası 

 

22                 Ķarayükle Śalur âteşler yaķar 

Sivrisiñek ķalķup göklere aġar 

Her bir dâm başında tezekden ŧaġâr 

ǾAcemi cin gibi ŧuŧar sıtması 

 

           Velehu   [38a] 

 

23                 Aġın Ĥasan Alpi Yazır yabanı 

Śorsan Dadasın Kilĥacı ħizânı 

Erkilet yüceye ķurmuş mekânı 

Śanki śarb ķayada şâhîn yuvası 

 

24                 Arķıncıķ Elagöz Yorkadıñ yolı 

Keyķubâd Maşadın degmez bir pulı 

Söz yoķdur Anbara bir daħı Molı 

Bunlarıñ yüksekden uçar Ǿanķâsı 

 

25                 Yuvalı  Ķırķpıñâr vü Bayrâm Ĥâcı 
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Yolcıdan ħalâs yoķ bulmaz Ǿilâcı 

Ġayrî tamâm eyle sen seni acı 

Çekmez bunı şâǾirleriñ ķısŧâsı 

 

26                 Hicv olan köylerde ne cânlar da var 

Anlara söz yoķdur lâĥiķ olmaz Ǿâr 

Ǿİrfânı olanlar meǿâli añlar 

Böyle olmayınca gelmez imlâsı 

 

27                 Cümleden Gesîdür cennet miŝâlî 

Âb u havâsı ħûb hem ķadri Ǿâlî 

Ahâlîsi bilür erkânı yolı 

Yazıcıdur cümlesinin ednâsı 

  

                               33 

Tekerleme-i BeyǾ ü Şirâ Der-Gesî 

         (11’li Hece Ölçüsü) 

                [Destan] 

 

1                   Diñleñ alışviriş iden ġâziler 

Size diyem śaġlam müşterîleri 

Ben acıdım yürecigim sızılar 

Aķbabadur uġursuzlarıñ biri 

 

2                   Seydaĥmedoġlınıñ miŝli bulunmaz 

Ĥasan Dayıya virilen alınmaz 

Birķaç belâ daħı vardur bilinmez 

N’idelim anları ķoyalım giri 

 

3                   Ĥelvacı torunı gitdi Mıśıra  

ǾAli Dayım bizi śardı ĥaśıra 

Boynumuz egmeden döndük esîre 

Ferâġat itmemiz yigdür buları 

 

4                   Bir Ǿažîm belâda Eyyûb gelini 

Merkeb arıları śoķsun dilini 

 

           Velehu   [38b] 

 

Bir zâġ virdi dutdum dere yolunı 

Küpe binmiş ķamçı itmiş bir mârı 

 

5                   İki žâlim yavrısı var yanında 
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Ŧemreler oķlaġılanmış teninde 

Dilerem ħord ħord ħordlasan sininde 

Bir śamân çöpüne śaymaz oları 

 

6                   Ķara Ĥüseyin belânıñ büyügi 

Mindik miske ķoķar Hindiñ geyigi 

Ķasavet ıġranmaz daġlar heyigi 

Aña da er diyü eġilmiş bir ķarı 

 

7                   Emir CaǾferoġulları viresi 

Ķatı ırâķ gider çoķdur süresi 

Amân Śarıc’oġlı yüzler ķarası 

Bir daħı mi terk idelim diyârı 

 

8                   Śarı Begin oġlı ķalpdür ziyâde 

Deli göñül hiç bulunmaz dünyâda 

İki pâre nedür hey Kâđızâde 

 

              Velehu 

 

Pîrim Hâcı Bektâş Velîniñ cârı 

 

9                   Biri anbârlamış elde yoķ n’itsin 

Yaġc’oġlu Aĥmedi hiç dime gitsin 

Çökürevir dirseñ sermâyem saysın 

Ķoca Ǿİvażdur ķalpâzânlarıñ pîri
39

 

 

10                 Aldıġını virmez Mazıcı-zâde 

ǾÂyıcıdan kime gidem feryâda 

Birķaç Ǿavrat da var hep śaĥipli dede 

Alup virmemekde bunlar pek cârî 

 

11                 Emir İmâm egri ŧarîķe gitdi 

ǾÖmrinde bir pâre bâzârlıķ itdi 

ǾÂķıbeti’l-emir anı da yutdu 

Gülmesin dünyâda oldukça diri 

 

12                 Köse ǾAli Dedem çürükden çürük 

Aġayı sorarsañ andan da doruķ 

Bir yigit daħı var degmez bir ķoruķ 

Geçe suda bilmez nâmûsı Ǿârı 

                                                 
39

 Bu mısra ölçüye uymamaktadır. 
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13                 ZâǾîm Hemedânda gitdi ķırķ pâra 

 

 Velehu [39a] 

 

Yazıcı da on beş varındı ara 

Cebeciden bitmez çekilse dâra 

Bunlar girse virân ider bir şârı 

 

14                 Aġanıñ seyisi geçdi deñizi 

Baġdâdlıyı ŧutdum virdi beñizi 

Nirden geldi şu İmirza ŧomuzı 

Yüzini ķızdırmaz cehennem nârı 

 

15                 Gömeçlide vardur birķaç uġursuz 

Firiķde var bir’ki yüzleri nûrsuz 

Bürüngüzli Deli Meĥemmed Ǿırsız 

Borç ucundan terk eyledi diyârı 

 

16                 Muncusun bizimdür ħoş ne diyelim 

Śalurlı deliyi giri ķoyalım 

Cerrârdur aldıġın virmez śayalım 

Devlete duǾâlar eylesün bâri 

 

17                 Cümleden biri de Yalan Ķuyusı 

Andan da giri durmaķdur eyisi 

Dolandurdıġınıñ yoķdur śayısı 

Aña da ħarç oldı Ǿömrimiñ varı 

 

18                 Yazıcı Murtażâ ġayri tamâm it 

İşiñ Şâm işidür var Mıśıra git 

Biraz tibir getür var devlete yit 

Şunlarıñ yüzine baķmadan bârî 

 

 

[11.Cüz] 

 

   34  

           MuǾammâ-i Der-Gesî 

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

                [Muamma] 

 

1                   Söyleyim bir çift kelâmı bil sen anı ey aħi 
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Altı yüz yitmiş vü üç yüz ķırķ daħı  

 

2                   Bir de yüz yitmiş ve üç yüz böylece virdim nizâm 

Bu müşküli ĥall iderseñ ĥaķķa ki sensin seħî 

 

3                   Yazıcı eyler pesend ġayrı seniñ Ǿirfanıñla 

Ne siyâset eyler isen ķarşu durmaz bir daħı 

 

      35 

             MuǾammâ-i Der-Gesî 

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

                  [Muamma] 

 

1                   Bir Ǿacâ’ib nesnedür tufân bir anıñ mâyesi 

Yüz ŧoķuzı žamm idicek tamâmdur sermâyesi 

 

2             Yazıcı śaĥrâya śaldıñ bulunur mı ġayri  bu 

Bu seniñ işin küçük dâǿim yılan ĥikâyesi 

 

   36 

          MuǾammâ-i Der-Gesî [39b] 

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

                [Muamma] 

 

1                   Ŧokuz ismiñ bişer ĥarfi on üçüñ dörder tamâm 

Dördi altı dördi üç ĥarf on biri ŧoķuz kelâm 

 

2                   Bir ismi on biri yidi biri sekiz vir cevâb 

                 Yazıcıya başķa başķa bunları sen bi’t-tamâm 

 

3                   Âşikâr itdi ķamusın gün gibi ķıldı Ǿayân 

Bunı bilmez kimse var mı ol śayılmaz ve’s-selâm 

 

 

[12.Cüz]
40

 

 

 

          37 

                      Müfred  

                    ( Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

                 

                                                 
40

 Bu bölümde yer alan manzumeler eserin ” derkenar”  bölümünde yer alan manzumelerden 

oluşmaktadır. 
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Ĥayâǿ itmiş ferâġat-ı nažar ķılmaġı mir’âte [1a] 

Muħalifdür bu Ǿaynime Yazıcı görinür deyü 

 

                                       38 

 Müfred  

 (Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

Bir ħiźmetde ķuśûr itseñ biñen eylerler ferâmûş  

Yazıcı şemǾa-veş dâǿim żiyâ verseñ de görmezler 

  

                            39 

 Müfred   

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

 

  Yazıcı fikr eyledi çok ħaliśen dost nerde yoķ [1b] 

Ṣûretâ her yerde çok bir işiñ düşse berde yoķ 

      

       40  

 Müfred   

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

 

Yazıcı Ǿibret-nümâ ol ķarşuña her kim gelürse   

Saña ŧoķunmadın geçmek müyesser olmadı gitdi 

 

       41 

 Müfred   

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

 

Derd ü miĥnet çekmede Ferhâdı geçdiñ Yazıcı [2a] 

Ol Ǿaśırda olan miĥnet bu Ǿaśrıñ źevķi imiş 

 

        42 

 Müfred  

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

 

Yazıcı Mecnûn gibi sen dostı śaĥrâda geziñ    

Bu çölde Leylâ bulınmaz gel üns ol vaĥşîlerle 

    

 

    43 

Müfred  

                       (Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 
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Yazıcıya âferînler ĥesâbsız ħiźmet görürse [2b] 

Vallâ çekülür perde gözlere anı göremezler  

 

         44 

   Müfred   

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

Yazıcı añlamaz bir şey ki gûyâ bir ĥeyûlâdır    

O yollı debrenür bu ħalķ ki her bâr yapmaķ isterler 

   

         45 

    Müfred                 

                    (Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

Dûrbûnin śol yanı ile baķarlar Yazıcıya kim [3a] 

Göñüllerden çıķup gitmiş gözlerden de ıraġ ola 

 

                  46 

   Müfred   

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

 

                Yazıcıyı siper etmiş Ǿanķariyyesine bu ħalķ    

Ol zamân olur nažarda cümlesi birden görürler     

 

       47  

                    Müfred   

                      (Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

 

Yazıcı ĥaddiñce ħalķa lâzım olsañ yüz çevirme  [3b] 

Ger daķîķa fevt iderseñ sefer eyler îmânıña 

 

         48 

 Müfred  

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

Felek bir efsûn oķuyup üfürmüş ħalķıñ gözine      

Anıñçün nefǾiñ maĥalli seni Yazıcı görmezler 

 

      49 

Müfred       

                       (Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

Cüzǿîce maǾrifet semti bulunmuş yoħsa Yazıcı  [4a] 
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İnan vallâh seniñ ismiñ nice gün gice yâd olmaz 

 

       50 

 Müfred   

(Mefâ'ilün / Fâ'ilâtün / Mefâ'ilün / Fe'ilün) 

 

Yazıcıda nân u niǾmet ķıllet oldıġı maǾlûmdur   

Aĥibbâsı firâr itmiş bâbına sâǿil de gelmez 

 

      51 

 Müfred   

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

                  

Bir Kimse bir gün didi kim ben seni śandım Müselmân [4b] 

Ammâ soñra yerin görüp kendisi getürdi îmân 

 

                                       52 

 Müfred   

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

Yazıcı atdı seni devrân kûh-i Ķâf ardına    

Didiler el-ĥâmdüli’llâh bu insân anı görmezler  

 

       53 

 Müfred   

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

 

Yazıcı ħalķıñ gözine ķatı ĥor görinür olduñ [5a] 

Aślı bu kim sîm u zerden sende hiçbir şey bulunmaz 

 

        54 

 Müfred   

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

 

Yazıcıya rû-be-rû bir gün didi kim bir pelîd 

Sen ħazânsın kes ümîdiñ niǾmetiñ olmaz mezîd 

 

       

 

55 

                   Müfred   

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 
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Ħalķa dâǿim ħiźmet eyle âferînler Yazıcı [5b] 

Eġer kim iĥsân umarsañ gözleriñe ķorķı ķalır 

  

         56 

 Müfred  

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

  

Yazıcı her kârbân gitdikçe çok mektûb yazar 

Bundan olur çok âferîn gelür andan vâfir selâm 

 

         57 

 Müfred   

       (Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

 

Yazıcı pek meyl ider bu kelâma [6a] 

Şimdiki ħalķ hep bî-şarŧ selâma  

 

         58 

 Müfred 

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

 

Yazıcı düşmüş bataġa ħalâśına saǾy ider yoķ  

Dostlar anı basup geçer dirler ne ħoş gecd olmuş  

 

        59 

 Müfred 

  (Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün)  

 

Yazıcı bu faķr u fâķa virmesün saña keder [6b] 

İşde geldiñ işde gitdiñ devleti olan nedir 

 

                  60 

 Müfred  

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

 

Yazıcı kuvvet-i ķalilden çekme hiç ferdâyı sen 

                     BaǾżı dâlġa uġrarısa añ Ebu’d-Derdâyı sen  

       

 

                                        61 

 Müfred  

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 
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Gerçi çekdi Yazıcı birķaç muśîbet ġam degil [7a] 

Hażret-i Cercis gibi erre ile ŧoġranmadı 

 

                           62 

                       Müfred   

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

 

Yazıcı añ ol güni kim bir ķarış ipden ĥesâb 

İstenür senden baş olma soñra güç olur cevâb 

 

        63 

                    Müfred  

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

 

Yazıcı bârî cehd eyle bildügüñce ķıl Ǿamel [7b] 

Nâzenîn Ǿömrüñ tükendi nedir bu ŧûl-i emel 

 

                  64 

                    Müfred 

  

Yazıcı ġurbetde ķaldı on sene  

Dimişler ġayri gelmez anı görmezler hele 

 

      65 

 Müfred  

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

Yazıcı künc-i mihnetde yatur ĥâlin kimse bilmez [8a] 

Ne bilsün câhil ü nâdân ķaranlıķda olan genci 

 

       66 

                    Müfred  

 

Yazıcıya bir ednâ şey teklîf olunsa ŧuŧar  

Cânlarım anı śanur kim düzetdiñ irmedi Ǿaklı  

 

      67 

 Müfred   

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

Yazıcıyı gûyâ Mecnûn yirine ķomuş bu ħalķ  [8b] 

Yâ maymûndur bir ip daķıp anı oynatmaķ isterler      
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                               68 

 Müfred  

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

Yazıcı mirǿâte beñziñ naźar olunmalı ölseñ 

Kendi kendin görür bu ħalķ anıñçün seni görmezler 

 

         69 

 Müfred   

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

Nitâkim sen bir ednâsın nažarlardan baǾîd olduñ [9a] 

Yazıcı sürme olsañ da çekinmezler gözlerine 

 

                70 

                   Müfred    

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

Yazıcı vaśfın işiden śanurlar yaǾnî bir insân 

Görürler rûĥı yok bir şey tü diyip rucûǾ iderler 

 

       71 

 Müfred  

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

Yazıcı tâĥte’s-ŝerâda olan mâhî vü gâvâsâ [9b] 

Ĥaml olınmuş saña miĥnet taĥammül it geçer devrân 

 

       72 

 Müfred 

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

  

Şîr-i rugan-veş eger ĥelvâya girseñ Yazıcı 

Bişüp meydâna gelseñ saña belki el de sunmazlar 

 

      73 

 Müfred  

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

Yazıcı baħt-ı siyâhıñ seni setr eyledi gûyâ [10a] 

Çevirdi pergâr miŝâli añıncün ħalķ seni görmez 

 

                    74 
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 Müfred   

(Fa'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

 

Yazıcı ŧut sen taĥammül dâmenin anda necât 

Kendi vücûduñda yoķdur şimdi devâm u ŝebât 

 

                75 

 Müfred  

(Fa'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

 

Yazıcı dürr-i yektâ-veş ķadriñi kimseler bilmez [10b] 

Ķıymetiñ bilmez seniñ illâ meger gevher-şinâs 

 

        76 

 Müfred   

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

 

Nâsa ħardâl dânesin ĥaml itdim itdi imtinaǾ 

Âferinler Yazıcıya çekdi ķanŧâr yükleri  

 

                            77 

 Müfred   

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

 

Yazıcı fevtiye ķoydı seni ķâl itdi bu devrân [11a] 

Süfehâ destinde ķaldıñ śarf olunmaķ maĥalline 

 

                   78 

 Müfred   

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

 

Yazıcı bir nihâl idi şimdi köhne dıraħt oldı 

Berg bile virmeden ķaldı muħâlif rüzgâr gözler 

 

        79 

 Müfred   

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

Derûnıñ Yazıcı deryâ derûnında nice dür var [11b] 

Bulup çıķarmaġa muĥtaç bir ehl-i baĥir gerekdür 

 

      80 

 Müfred   
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(Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün) 

 

Yazıcı taĥt-ı ŝerâda baǾżı maħlûk naķl iderler 

Sen olardan mısın ayâ bu yer ehli seni görmez 

 

      81 

 Müfred   

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

 

Yazıcı tecribe itdüm nâsıñ aǾla vü ednâsın [12a] 

Her biriniñ gözlerine źerre deñli görünmezsin 

 

       82 

                    Müfred   

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

Yazıcı anlar ki vardur señinle dostluķ iderler 

Degildir merĥamet vallâh bir söz aparıb giderler 

 

      83 

                    Müfred   

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

Yazıcı söylemek lâzım geldi derdini ey yâr [12b] 

Yazmaġla tükenmezdi ķalem olsa nice eşçâr 

 

         84 

                    Müfred   

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

 

Yazıcı minfeħelerle her ŧarafdan nefħ olundıñ 

Ķarardıñ seng-i ħârâ-veşsin alevlenmediñ gitdi 

 

          85 

 Müfred  

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

  

                    Yazıcı ebr-ı ġam içre hâlelendiñ gûyâ sen [13a] 

Egleniş iş’âr ider ki gözleriñ nem tökmek ister 

 

         86 

                   Müfred   

                      (Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 
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                    Ķahveniñ bîmârıyım ammâ elime girmedi 

Çoķ şeyǿe kıldım heves anıñ ġınâsın virmedi  

 

        87 

 Müfred   

                    (Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

                     Yazıcı bildim muĥaśśal sende yoķ ħâliś Ǿamel  [13b] 

Efendiñ saña yüz virmez anıñçün ħalķ daħı sevmez 

 

        88 

 Müfred   

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

 Yazıcı ismiñ  ķomuşlar ĥîn-i mevlûdde  

                     Anınçün yâd olunmazsın lisânı dügmesi dönmez 

 

        89 

 Müfred   

(Mefâ'ilün / Fâ'ilâtün / Mefâ'ilün / Fâ'ilün) 

 

                    Sî-murġ-ı Ǿanķâyı gözler şimdiki ħalķıñ gözü [14a] 

Yazıcı mûr-ı Süleymân anıñçün anı görmezler 

 

     90 

 Müfred  

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

 

                   Yazıcı bir bozuķ sâǾat miŝâli ŧâliǾiñ gûyâ 

İşler amma żaǾif işler vaķtine olmaz muśâdif 

 

      91 

 Müfred   

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

 

                     Vücûdın nâvidân itmiş baġlamış gözyaşların [14b] 

Âsiyâbıñ çarħıâsâ Yazıcı hâ perlenür 

 

       92 

 Müfred   

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 
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                    Hümâvâr uç havâda ismi var cismi nâ-mevcûd 

Yazıcı kimseler görmez sen hemân aña beñzersin 

 

      93 

 Müfred   

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

 

                     Yazıcı âsiyâbâsâ fenâ içre hâ perlenür [15a] 

  Bir ħarıltıdır gider tozdur dumandır unı yoķ 

 

        94     

 Müfred   

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün)  

 

                    Âfitâb ŧâliǾiñ vardı ġuruba Yazıcı 

Şeb-i târîk içre kaldıñ anıñçün ħalķ seni görmez 

 

     95 

 Müfred   

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

 

                     Yazıcı ol pire-zen kim ĥîn-i mevlüde seni [15b] 

Milĥli kılmış milĥi bir dadan bir daħı ŧatmaz 

 

        96 

 Müfred   

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

 

                    Yazıcı gerçi vücûduñ kemter oldı źerreden 

Ŧaġlar deryâlar dolandı śıġmadıñ dünyâya sen   

 

      97  

Müfred                  

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

 

                    Ger imâm ol ger müǿeźźin bekle câmiǾi Yazıcı [16a] 

Ne icâbet daǾvetiñe ne saña tâbiǾ olurlar 

 

      98 

 Müfred    

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 
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                  Yazıcınıñ ĥayâtında kimse śâĥib olamadı 

Bir kere olsun da seyr it birbirinden ķaçışurlar 

 

                 99 

 Müfred   

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

                    

                     Yazıcı ser çekdiñ eflâka kaśırġa gibisin [16b] 

Yaķlaşur yoķ yanıña ammâ ıraķdañ gördiler  

 

      100 

 Müfred   

                     (Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

  

                    Ol ķadar zaħm urdular kim fevt olursañ Yazıcı 

Kerbelâ ġâzîleriniñ biri sensin ġam yeme 

 

       101 

 Müfred   

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

                 

 Yazıcı ĥasta ĥâl olmuş derdimend kendini bilmez [17a] 

Ĥâlin sormaķ nerde ķaldı demişler ķorķmasun ölmez 

 

     102 

 Müfred   

(Mefâ'ilün / Mefâ'ilün / Mefâ'ilün / Mefâ'ilün) 

 

                   Yazıcı yanmış kireçdir ol âteş aña bes iken 

İhânet śuyun dökerler peşinde beynisi ķaynar 

 

     103 

 Müfred   

 (Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

 

                     Yazıcı çârûb gibi ħizmete bil maķbûlmüş her [17b] 

Yüz yere sürmekde dâǿim işinmiş bir sehl ķalmış  

 

     104 

 Müfred   

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

Yazıcı bir sütûn gûyâ mâġ kiriş olmış bu ħalķ 
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Döşetmiş ŧaşı ŧopraġı dayansın göñli var ise 

 

     105 

 Müfred    

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

 

                    Yazıcı şol kül gibi kim yıġılmış depe üzere [18a] 

Uġrayan yeller śavırmış eŝer ķalmamış yerinde  

 

     106 

 Müfred   

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

 

                  Yazıcıya berzaħ olur her neye kim meyl ider 

Uzansa şaħ-ı enâra da eline ŧaşlar gelür 

 

      107 

 Müfred  

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

  

                     Yazıcı bir ulu râh üzre idinseñ bir makâm sen [18b] 

Mürûr itmez bu nâs andan śarpları iħtiyâr eyler 

 

       108 

 Müfred     

                 (Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

  

                    Eġer mihrâbda bulunsañ inan sen buña Yazıcı 

Ferâġat eyler namâzı ħalâǿiķ ol yaña dönmez  

 

      109 

                                      Müfred   

                      

                     Nice müşküllere düşdüñ gelüp geçdin Yazıcı hep [19a] 

Anların ķaldırıp ķarşuña gelen nice geçer anı bilmem ben 

  

      110 

 Müfred 

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün)   

 

                  Yazıcı oldı bir bûriyâ gelen çekeler giden çekeler 

Döşenmiş ĥâkiñ üstine şükr çamura bulanmış 
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       111 

 Müfred   

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

                     Yazıcı bir pıñar olsañ mübâĥu’llâh iken ol âb [19b] 

                  Anı nûş eylemez kimse bil ki semm iħtiyâr eyler 

    

                112 

   Müfred   

                      (Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

 

                  Yazıcı sen bir âsân yol diyüp gitdikçe gitdikçe 

Düşdi śarpdan śarpa şaşdıñ saña yardım ide Mevlâ 

 

       113 

 Müfred 

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

                     Yazıcı sen ķabûl itdiñ her ne kim ĥaķ söylediler [20a] 

Ħilâfına sükûtuñ var nâ-çâr ammâ belî umar 

 

     114 

 Müfred 

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

                    Yazıcı destimâl olsañ saña elin yapışmaz ħalķ 

Gûyâ murdâr olurum desti ölür de ķoynuna ķoymaz 

 

      115 

 Müfred   

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

                     Yazıcı deryâya düşsen o mâhîler ki var anda [20b] 

Çıķarlar cümle ķaraya mevte râżî olurlar hep 

     

   116 

 Müfred 

          (Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

                     Ol zamân kim Yazıcıyı sürüp ĥaşre götürürler 

Eger Mevlâ ķulum dirse rıżâǿ virir m’ola bu ħalķ  

 

     117 
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 Müfred  

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

                     Yazıcı sen turâb olsan döşenseñ bütün dünyâya [21a] 

Öyle bil üstüne kimse sümkürüp tükürüp atmaz 

 

       118 

 Müfred 

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

 

                    Yazıcı kûh-ı Kâf olsañ cin perî ķalmaz içiñde 

Firâr eyler civârıñdan ölmedikçe ġayrı gelmez 

  

               119 

 Müfred 

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

 

                     Yazıcı nevbetin śavdı olanlar nevbet seniñ [21b] 

Tefekkür it ol güni kim cîfe olur bu teniñ 

 

       120 

 Müfred 

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

  

                    Śaġlıġında gitmediler anıñ ile ber-kadem-i râh 

Yazıcı fevt olduġunda didiler cümlesi eyvâh 

 

     121 

 RübâǾî 

(Mef’ûlü mefâ’ilün mefâ’îlü fa’ûl) 

 

                     Yazıcı sen iki yüzlü olma avrâtlar gibi [22a] 

Yüzüne ķara sürerler ķalemler gibi her bâri 

                    Böyle olanıñ nicesi ħabs ķalbe çıķdı hep rezîl 

Azdan az ķaldı bu aĥvâl olupdur ekŝere sâri 

 

     122 

 Ġazel   

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

 

1                   Kes ümidiñ bu fâniden berk yapmış imâna sen [22b] 

ǾAn ķarîb dest-i ecelden içerseñ peymâne sen 
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2                   Bu zügürtlük saña hem-râh olalı dost ķalmadı             

Nefret itdi cümle senden olup sen bî-gâne sen 

 

 Velehu 

 

3                   Bir kerem ehli bulunsa saña himmet eylese               [23a] 

Raġbetiñ efzûn olurdı uġrasañ iĥsâna sen 

 

4                   Gerçi yüzüne güler ammâ derûnı dost degil            

Kendiñi virip ķapılma ey göñül her câna sen 

 

 Velehu 

 

5                   Seng-i düşmân her ŧarâfdan ŧolular gibi yaġar            [23b] 

Ŧut taĥâmmül dâmenin vir arķa ol merdâne sen  

 

6                   Muĥabbet bir iki şeyde ķalıpdur biri yoķ sende  

Birbirin yoķ sever li’llâh güvenme insâna sen  

 

 Velehu 

 

7                   Aġlamaķdan gözüñ çıķsa kimseden yoķdur meded    [24a] 

ǾArż-ı ḥâl eylerseñ ancaķ eyle ol Sübĥâna sen 

 

8                   Yazıcı âzürde ħâtır olma ķardaşdır bular  

                     Yarın anlarla maǾanca durmalı dîvâna sen 

 

                    123 

                               Ġazel-i Ķahve 

                       (Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

 

 1                  Ķahve Mevlâyı severseñ uġra bize bir śabâĥ  [24b] 

Gör bizim ibrîķ ne ĥâlde Ǿömri olmuşdur tebâh 

 

2                   Noħud kenger ķaynamaķdan döndü ŧurşı küpüne 

Yanına varılmaz oldı yüzi gözi simsiyâh 

 

 Velehu  

  

3                   Göñül ıssı ĥâlin bilmez ârzû eyler seni [25a] 

Sen tenezzül eylemezseñ nic’olur ĥâlimiz âh 

 

4                   Ne var  žâlim zügürde de baǾżıca it merĥamet 
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Seniñ ķadriñ bilür vardur uġrat anlara da râh  

  

 Velehu 

 

5                   Zengini pek seveñ ammâ baǾżısı saña reng eyler [25b] 

Şerminiñ śaķlar otuz gün yüzüñ barlandırır eyvâh 

 

6                  Dönersiñ śabun śuyuna bu cân ikrâh ider senden 

Ķoķuñ gitmez damaġından eķalli içeniñ bir mâh 

 

 Velehu 

 

7                   Bezm-i kenger saña göre o demde Nâbî Efendi [26a] 

Gel ziyâret eyle anı dâmenin bûs eyle gâh gâh 

 

8                  Bu dersi taǾlîm it sen Yazıcıdan itme ferâmûş 

O derd-mend bilür ķadriñ veli zer olmadı hem-râh 

 

       124 

 Güft  

                    (15’li Hece Ölçüsü) 

 

1                  Yazıcı var iken sende şimdi kendiñ yiyecek [26b] 

  Li’llâh’ül-ĥamd
41

 köhne möhne bulunurken giyecek     

                  Çok şükür yoķ bir marîżiñ gider gitsün diyecek 

Ya niçün bu nâsa sen śıķlet göründüñ vir cevâb 

 

 Velehu 

 

2                   Aślı bu ki sende yoķdur sîm ü zerden bir eŝer [27a] 

…
42

 yürekde yoķdur ħalķ yimek içmek sever 

                    Dilber oġlanla degil sen böyle olsañ sen eger 

ǾÛd-ı Ǿanber tütsîlerle yüzüñe śaçar gül-âb 

 

 Velehu 

 

3                  Çünki bundan müberrâsın öte git görmesün kimse  [27b] 

İstemez yüziñe baķmaķ eger kim nûrlarla ŧaşa 

                    Nâ-sezâ söyler ĥakkıñda meclisiñ birinde añsa 

                     Alışviriş harc maśraf cümlesin eyler ĥisâb 

 

                                                 
41

 Hamd Allah‟adır. 
42

 Bu kısım lekeli olduğu için okunamamıştır. 
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   Velehu 

 

4                   İçlerinden baǾżı gelüp saña aĥvâli söylerler [28a] 

Beşeriyet ĥâlidür bu seni râĥatsız eylerler 

                   Ellerinden bir iş gelmez śıġın Mevlâya neylerler 

Sen eliñden gelür ise gider anlara ŝebâb  

 

 Velehu 

 

5                   Otuz yıldur bu efsâne daħı kesilmedi ardı [28b] 

Nicesin ŧopraġa śaldı ne idi bunlarıñ derdi 

                     Daħı hâlâ sürüp gider budur mevĥûdeniñ derdi 

Ya ölse ya fakîr olsa yir olmaz AllâhuǾalembi’s-sevâb
43

 

  

     125 

 Müfred  

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

 

              Yazıcı saña muĥabbet idenler tîz usandılar   [29a] 

Alup śatacaġıñ yoķdur seni bunlar ne śandılar 

 

     126 

 Müfred  

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

 

                     Yazıcı bâġ alup śatdı alışvirişde görsünler 

Ĥalķ içün bir ķurı ġavġa kendiçün bir defǾ-i sevdâ 

 

      127 

                          Güft-i Ġazel 

   (Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

 

1                   Yazıcı Ķâf-ı ķanâǾat bekler Ǿanķâlardanız [29b] 

Bûm gibi taǾyînimiz var cîfeye baş egmeziz 

 

2                   Śuretâ bir zâġ-ı esved görinürüz ħalķa biz 

Ol ecildenǾindlerinde gûyâ bir pul degmeziz    

 

 Velehu 

 

 3                  Tarîķ-i Ĥaķda kusuruñ var denilürse eger [30a] 

                                                 
43

 Doğrusunu en iyi Allah bilir. 
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Râżîyuz biz bu kelâma kendimizi ögmeziz 

 

  4                 Eger dünyâlıġı yoķdur diyü ħor görmişlerse 

Kendiler lâyıķlarıdur biz anlara sögmeziz  

 

              128 

                   Güft-i Ġazel
44

 

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

 

1                   Yazıcıya bir śamûr kürk olsa ammâ ķadîm olsa     [30b] 

Eñsesinde beş on dâne yürür daħı nedîm olsa 

 

2                   Nažar olunsa ol ĥâlde ħalķıñ aĥvâline cânâ 

Cenneti de unudurdı aña virirdi hep alsa 

 

    

                        129
   45

    

                       [Gazel] 

 

1               Yazıcı irdi murâda çün semavâtı görüp   [31a] 

DuǾâsın  aldı Ǿİsanıñ cennet bıñarından içdi 

 

 2                   Olsun Ǿaķla baǾîd bu muradu’llâh imiş böyle 

                    Ne luŧf eylerse ol eyler daħı bil ki öte geçdi 
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  Ġazel  

 (Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ'ilâtün) 

 

1 Yazıcı vallâh yine sende ĥaķîķat var imiş                             [31b] 

Saña her kim dost olursa geçinmek istek olunca 

 

2                   Ber-eyyâm böyle gitdikçe bir azġınlıķ olur peydâ 

Seni ķatl itmeden dutmaz yaǾnî kim furśat bulınca 

 

 Velehu 

 

3                   Bu nice müslimânlıķdır daħı sadâtdanım dirsiñ                      [32a] 

Nic’oldı bunca ĥuķuķlar……. …..darılınca
46

 

 

                                                 
44

 Aradaki varak kopmuş olduğu için gazelin başı eksik kalmıştır. 
45

 Aradaki varak kopmuş olduğu için şiirin başlığı ve önceki beyitler belli değildir. 
46

 Bu kısımlar silik olduğu için okunamadı. 
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4                   Bir ķapunıñ ķulıyız ne ħavfım var benim senden 

Behey žalîm saña baña ķażası dönmez gelince 

 

 Velehu 

 

5                   Ķopardım ķazıġı gitdi başıñı ŧaşdan ŧaşa çal                           [32b] 

Bir işe ķadîr deġilsin ġıybetim it yorulunca 

 

                        131 

                       Müfred  

(Mefâ'ilün / Fe'ilâtün / Mefâ'ilün / Fe'ilâtün) 

 

                     Ey raķîb kelb-i Ǿaķûrsun anı herkes bildiler 

Yâr ķapusında bulunduñ gelen ŧolanup gider 

 

                                    132
47

 

                     (Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

                    [Gazel] 

 

 1           Yazıcı bildim beşerlerden degilsin sen melek [33a] 

Gâh olur göklerde geziñ gâhî olur yerde sen 

 

 2                  Vücûduñ cism-i latîf mi Ǿilm-i simyâ mı bilüñ 

Seni görmez gözlere çekdik mi yoħsa perde sen   

 

 Velehu 

 

 3                  Sözüñde sâdıķsın ammâ bunı fikr itmek gerek  [33b] 

Kim Ǿamel ider buña kim nerde bu söz nerde sen 

 

 4                  Kendi evlâdın saña yâr olmayacak Yazıcı 

Merĥamet kimden umarsıñ var sıġın Mevlâya sen 

  

   133  

                       (15’li Hece Ölçüsü) 

                           [Divan] 

 

1                   N’ola bir gün bezm-i  ġam-ħâneye teşrîf eylesen  [34a] 

Sevdâ ibrîkiniñ içinde taķır taķır ķaynasañ 

                     Keyfimiz itmâm idüp meclisde maǾnâ söyleseñ 

Beytü’l-aĥzân erleriyle hem-śoĥbet olsañ ne var 

                                                 
47

 Bir önceki varak koptuğu için gazelin başı eksiktir. 
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2                   Gel baña bu cevri itme aķıtma gözden yaşım 

Eger elime girerseñ dübege ķorum başıñ 

                     Öyle tokmaķ çekerem ki ħord olup biter işiñ 

Bir ĥaķaret saña olmaz illâ iderem neccâr 

 

 Velehu 

 

3                   Zîrâ cânım pek acıdı söyleyim anı saña   [34b] 

Diñle ammâ merĥamet it acıyup sen de baña 

                     Anlara kim heves ķıldıñ ŧapdıñ anlardan yaña 

Gör kim anlar işlediler rezâlet virdiñ âħir-kâr 

 

4                   Bir meclise daħıl oldı ammâ pek ħor baķdılar 
48

 

 Velehu 

 

5 Muķaddem birķaç yârân var anlara bişmiş meger  [35a] 

YaǾnî biz de ümîd ŧutduķ biri de bize deger 

Beşerüp çekdi gerüye gitse idi yüzin eger 

Yaķîn bildim ki gitmezsem bu kedi beni ķovar 

 

6 Her belâya râżî olup çoķ oturduķ anda biz 

Pek darıldı anda ammâ gelemedi yüze yüz 

Orŧalıķ vardı sukûta ķalmadı tükendi söz 

Bir ħiźmet emr itdi bize yaǾnî kim başdan śuvâr    

 

 Velehu 

 

 7                  Ġayri bundan śoñradır muķaffa dek miftâĥdır     [35b] 

Tâ ölünce gelme ġayrı saña sözüñ saġdır 

                     Derme devletli darıldı urur başıñ daġdır 

Ana göre bir tedârik eyle kendiñe ey yâr 

 

8                   Diñledik mi Yazıcınıñ derdini levn-i siyâh 

Sen sebepsin bu işe hep âh seni gördik mi âh 

                     Dilerem bu ķulaķ kör olsun raġbet itmez kimse vâh 

Fincânı bir aķçelik şey içün ŧaşlara çalar 

  

     134 

 Müfred  

                                                 
48

 Bu dörtlüğün diğer mısraları sayfa silik olduğu için okunamamıştır. 
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 (Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün) 

 

                     Ser-berâber dostlarım didiklerim oldılar düşmân [36a] 

Şu ĥalķa ümîd ŧutanıñ öñü pişmân śoñu pişmân 

 

                    135 

                      (Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Fe'ûlün) 

                                 [Gazel] 

 

1 Çekinür ķasd-i viśâl eyledigünden [36b] 

Sebeb-i aġyâra suǿâl eyledigünden 

 

2                   Ser-i kûyun ebedî mesken idindim 

Cennetü’l-me’vâya miŝâl eyledigünden 

 

3                   Nâle teshîr śanem añladı śufî 

Hû çeküp źikr-i Celâl eyledigünden 

 

4                   Ħâl-i siyehi daǾvetine itdim icâbet 

Maĥfil gerdenına şibh-i Bilâl eyledigünden 

 

                  Velehu 

 

5 İħtiyârım ķalmadı hem śabra taĥammül [37a] 

Naķşını dilde ħayâl eyledigünden 

 

6                   Dirülüp yanıma aŧşân didiler śıĥĥâ 

                     Ķand-i lebin âb-ı zülâl eyledigünden 

 

7                   ǾAynine görinmege eyledi fermân 

Çâh-ı źeķanın kendime fâl eyledigünden 

 

8                   Cevrin efzûn ider oldı cânâ 

Ħaşyeti refǾ oldı ĥelâl eyledigünden 

 

               Velehu 

 

9                   Sırrımız oldı celî ĥâle-veş oldım [37b]

 Muĥabbet-nâmeler irsâl eyledükden 

  

10                 Geçdim erbâb-ı sûhân defterine 

Sezirüp şiǾrimi ķâl eyledigünden 
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11            Yazıcı terk itdi śanurlar yârin 

Yoluna cân virmegi iĥmâl eyledigünden 

  

    136 

                     RübâǾî 

    (Fâ'ilâtün/ Fâ'ilâtün/ Fâ'ilün) 

 

 Ey felek ķasdıñ mı vardı devr-i âdemden beri 

                     Bunca biñ yıl geçdi gitdi sen ferâmûş itmediñ 

                     Yazıcı n’itdi saña …..  ….
49

 ömriniñ sen 

Günde biñ kez taşa çaldıñ bir yaramdan 
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           (Fâ'ilâtün/ Fâ'ilâtün/ Fâ'ilün) 

  [Gazel] 

 

1 Bugün geldim bugün gitdim ne gördüm bunda ne var [38a] 

Sıdk-ı pây çekdim cefâ gezdim nice dâr u diyâr 

 

2                   Bir gün içün çoķ degil mi böyle cevre bunca derd 

Âh ne ġafletdir bu ġaflet İlâhî bizi uyar 

 

 Velehu 

 

3                   Gezüp śaĥrâ-yı melâmet yorulup geldim saña   [38b] 

Yüz ŧuŧup dergâhıña yalvarurum leyl ü nehâr 

 

4                   İddiǾa-yı ķulluķ idüp ħiźmet itdüm saña  

Bizden ednâ saña ķuldur nice yüz biñ şehriyâr  

 

5                   ŞefîǾ eyle bize ol ħayr’ul-verâyı yâ İlâh [39a] 

Cân u dilden ümmetiyiz hem muĥîb-i çâr-yâr 
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                      (11’li Hece Ölçüsü) 

 

                     Ķarayüñlilerden Ĥaķ ĥoşnûd olsun 

                     … bir daħı gelse ķuzumı alsun
50

 

Anda da Kürdoġlı lâyıķıñ bulsun 

         Ġayri biz bunlardan …
51

 

                                                 
49

 Bu kısım sayfa silik olduğu için okunamadı. 
50

 Bu kısım yazma yırtık olduğu için okunamadı. 
51

 Bu kısım yazma yırtık olduğu için okunamadı. 
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   139 
52

      

 

1                   Ħandân-ı âl ü asĥâb-ı müǿmînîn ü müǿminât [39b] 

Eyle ya Râb cümlesiyle behişt içre hem-civâr 

 

  2                 Herkesi bir sebeple yâd iderler ħayırla 
53

 

 

  3                 Biñde biri vaśf olunmaz nice bir derdin yazâñ [40a] 

Bu ķalîl Ǿömrüñ içinde dâǿimâ … …
54

 

 

                   
55

 

 

 

[13.CÜZ] 
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              Ŧarĥ-ı Ġazel 

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

 

1                   Bir miķdâr herkesin geçdi menķaǾat 

Oķuyup dürr-i meknûn hep meymenet 

 

2                   Çoķ kelâmı rıfķ ile bir yadigâr-ı faķr ile 

Kimisi yazıķ didiler kimi sürdi aĥsenet 

 

3                   Gördüñ andan söyleseñ hiç meyliñi virme aña 

Ķaldı gitdi kendiler dizdiñ añınçün salŧanat 

 

4                   Sâǿir nâsıñ miyânında nažma ŧut aślı buñı 

Fânîdür çünki bu dünyâ raġbet itmezler ŧarîķ-i meskenet
56

 

 

5                   Bir ħoş geçin heźeyândur sen ehl-i evlâdıñ ile 

Cihâna ıssı olsuñ padişâh ķılmaz memleket 

 

6                   Yazıcı ŧarĥ eyledi maķsûd olan budır vir cevâb 

Ne nesnedür anı fikr it olmış ismi remyežet          [40a]  

 

                                                 
52
Bu başlık altındakii mısraların bulunduğu sayfa kenarları yırtık olduğu için bir nazım türü 

belirlenememiştir. 
53

 Bu mısra sayfa yırtık olduğu için okunamadı. 
54

 Bu kısım sayfa yırtık olduğu için okunamadı. 
55

  4. 5. ve 6. beyitler sayfa yırtık olduğu için okunamamıştır. 
56

 Bu mısra ölçüye uymamaktadır. 
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           Güft-i Der-Nefes-i Baśra 

(Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün) 

                  [Gazel] 

 

1                   Sene biñ yüz on sekizde irişdi Ǿîd-i edĥâya 

Dilâ n’olduñ pirîşânsın ki böyle ġâyeti’l-ġâye 

 

2                   Diyâr-ı Baśraya düşdüñ siyahî ħırħa boş olduñ 

Ümidiñ kes ki dünyâdan gidersiñ âħir Ǿuķbâya 

 

3                   Niyâz eyle bugünlerde seni luŧfına irgörsin 

İrüşdirsin diyârıña görüş aǾlâ vü ednâyla 

 

4                   Diyâr-ı ġurbetiñ ķahrı biliñ bükdi nice yıllar 

 

 Velehu 

 

Bulup bir kûşe-i vahdet ķarışma aǾlâ vü ednâya
57

 

 

5                   İdüp terk-i diyâr içün sene irdi ŝemâniye  

Sittetün hem ŝelâsine irişdi Ǿömrüm ifnâya 

 

6                   Hicretiñ biñ seksen dördi velâdet târîħi oldı 

Zevâli var her eşyânıñ nažar ķıl günilen aya 

 

7                   Ķanı İskender ü Dârâ daħı Daĥĥak-ı Cem n’oldı 

Ķanı Ħüsrev ü Keykâvus neler geldi bu dünyâya 

 

8                   Göñül nûş daħı Ǿayne’l-ĥayâtı hem meh-î pîrûz 

Ķanı ol nâzenînim gele olmazdı aña ŧâye    [40b] 

 

9                   Bu Yazıcı saña ķıldı naśîĥat sen de gûş eyle 

Eger râĥat olam dirseñ ķarışma sen bu ġavġaya 

 

                                    142 
               Güft-i Der-Gesi 

(Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün) 

 [Gazel] 

 

1                   Ey benim mekrûh işime daħl iden bilmez misiñ 

                                                 
57

 Şair “aǾla vü ednâya” ifadesinin üstünü çizmiştir. 
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58
… ideñ harâmı ıssına virmez misiñ 

 

2                   Sözleriñ ĥaķdur ŧutaram mümkini terk eyledim 

İnanmazsañ tecribe idüp izim sürmez misiñ 

 

3                   Ben seniñ iziñi sürdüm saġa sola gidiyor  

Nirde ķaldı seniñ Ǿaķlıñ başıña dirmez misiñ 

 

4                   Kişi kendi Ǿaybını görmez dimişler belli bu 

BaǾżı şeyǿi źemm idersiñ sende var bilmez misiñ 

 

5                   Benim Ǿaybım sen bilürsen baña söyle dutaram 

İnanmazsañ da düşüben sırrıma irmez misiñ  

 

6                   Ammâ ben saña diyemem diyem teǿvile giden 

Her birin tercih iderseñ ġayrı hiç olmaz mısıñ 

 

8                   Ħoş imdi sen de görürsin işiñ encâmı n’olur 

Yarın ol maĥşer güninde dîvâna gelmez misiñ 

 

9                   Müǿminem Ǿaddedenlerde Yazıcıdan Ǿâśî yoķ 

Herkesiñ maǾlûmı oldı sen vücûd virmez misiñ 
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Güft-i Temme Der-Gesî …
59

 Kelâm-ı Encâm 

 

1                   Müyesser ķıl baña terki 

Ġayri estaġfiru’llâh tevbeten-li’llâh
60

 

Eger şiǾri eger türki 

Ġayri estaġfiru’llâh tevbeten-li’llâh 

 

2                   Beş on yıl ġurbetde ġavġa 

Çekildi belürdi sevdâ 

On üç cüz eyledim peydâ 

Ġayri estaġfiru’llâh tevbeten-li’llâh 

 

3 Bir mecmuǾa olsa yaǾnî 

Cild içre ķoydum anı 

 

                                                 
58

 Bu bölüm sayfa lekeli olduğu için okunamamıştır. 
59

 Bu kısım sayfa silik olduğu için okunamamıştır. 
60
“ Tevbeten-li‟llâh” tevbe Allah‟adır anlamında kullanılan bir ifadedir. 
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SONUÇ 

18. yüzyıl âşık edebiyatı açısından sönük geçen bir dönem olmuştur. Bu dönemde 

tanınmış âşıklardan söz etmek mümkün olmamaktadır.  

Yazıcı da 18. yüzyılda yaşamış bir âşık olarak karşımıza çıkmıştadır. Yapılan bu 

çalışma ile şairin bilinen tek eseri ortaya konmuştur. Yazıcı‟nın eseri başta olmak üzere, 

hayatı ve şahsiyeti ile ilgili şu tespitler ortaya konmuştur: 

 Eserden elde edilen bilgiler neticesinde şairin H.1084/M.1673 yılında 

Kayseri‟nin Gesi kasabasında doğduğu anlaşılmaktadır. Cizyedar kâtibi olarak yaklaşık 

11-12 yıl görev yapmıştır. Bunun dışında çıkrakdarlık ve müezzinlik de yapmıştır. 

Gurbet yıllarından sonra beş evladı ölmüştür. Hayatta olan bir kız ve bir oğlu vardır. 

Hayatı ile ilgili en son H.1148/ M.1735 tarihine ait bir bilgi vardır. Ölüm tarihi 

bilinmemektedir. 

 Şair eserini 13 cüz olarak tertip ettiğini belirtmiştir. Bu cüzlerde toplam 143 

manzume vardır. Bu manzumelerin 120 tanesi aruz ölçüsü ile 23 tanesi hece ölçüsü ile 

yazılmıştır. Hece ölçüsü ile yazılan mazunmelerin sayısı az olmasına rağmen hacimce 

aruz ölçüsüyle yazılan manzumelereden daha fazladır.  

 Eserde destan (8 adet), divan (2 adet), dörtlük (1 adet), koşma (1 adet), türkü (11 

adet), semai (2 adet), gazel (14 adet), lugaz (1 adet), mersiye (3 adet), muamma (3 adet), 

tarih (6 adet), rübai (2 adet) müfred (88 adet) bulunmaktadır. Bunun yanında varağın 

kenarının yırtılmasından dolayı okunamadığı için tür ve şekli belli olmayan bir 

manzume bulunmaktadır (139 numaralı manzume). 

 Eserde sade bir dil kullanılmıştır. 

 Eserde deyim ve atasözleri sıklıkla kullanılmıştır. Bunun yanında eserde arkaik 

kelimeler de görülmektedir. 

 Yazıcı‟nın uslubunda dini unsurların etkisi hissedilmektedir. Eserde birçok 

peygamber ismi zikredilmiştir. Bunun yanında melek, ahıret, kıyamet, sur gibi birçok 

dinî kavram incelenen şiirlerde görülmektedir. 

 Şairin uslubunda diğer dikkat çekici bir özellik de eleştiridir. Yazıcı Murtaza 

dönemin sosyal hayatını, Kayseri‟yi ve Kayserilileri eserinin muhtelif yerlerinde 

hicvetmiştir. Şair bu bölümlerde argo ifadeler kullanmaktan da kaçınmamıştır. 
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 Yazıcı; Karacaoğlan, Âşık Ömer gibi usta bir âşık değildir. Fakat söyleyiş tarzı, 

muamma ve lugaz yazabilmesi, hem ebcedle hem de mısra içinde tarih düşürebilmesi 

onun başarılı bir şair olarak göstermektedir.   

 Şair âşık edebiyatına ait nazım şekilleri ile hece veznini kullanmada başarılıdır. 

Divan edebiyatı nazım şekilleri ve aruz ölçüsünü kulllamada ise bu başarısını 

sürdürememiştir. 

 Eser içerik bakımından zengindir. Dönemin sosyal ve siyasal olayları, şairin 

yaptığı uzun yolculuklarda müşahit olduğu yerler ve durumlar eserin muhteva huşunda 

zenginleşmesine kaynaklık etmiştir. 

 Eserde 61 dörtlükten müteşekkil manzum bir seyahatname bulunmaktadır. Bu 

uzunlukta bir seyahatnameye âşık edebiyatında pek rastlanılmamaktadır. Bu 

seyahatnamede Anadolu ve Balkan şehirleri, Irak, İran ve Gürcistan şehirleri ile ilgili 

önemli bilgiler yer almaktadır. 

 Kayseri‟deki yerleşim yerlerini hicvettiği taşlama türündeki destan ile esnafları 

hicvettiği destan 18. yüzyılda Kayseri ile ilgili önemli bilgiler içermektedir. Esnafları 

hicvettiği destanda bu dönemde esnaflık yapan kişilerin isimleri de verilmektedir. 

  Eserde İstanbul‟u anlatan bir destan bulunmaktadır. Bu destanda 18. yüzyıl 

İstanbul‟undaki sosyal hayatla ilgili önemli bilgiler bulunmaktadır. 

 Sonuç olarak bu çalışma yeni bir eseri ve  “Yazıcı” mahlaslı bilinmeyen bir şairi 

ortaya çıkarmıştır. Yapılan bu çalışmanın; 18. yüzyılda Anadolu‟daki sosyal ve siyasi 

hayat hakkında araştırma yapanlar,  yine bu yüzyılda İstanbul ve Kayseri ile ilgili 

inceleme yapanlar ile Anadolu, Balkan ve Irak şehirleri hakkında bilgi edinmek 

isteyenler için önemli bir kaynak olacağı kanaatindeyiz. 
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